EASYCOMPACT
ESB3XXX

BG EPOLLYPA C UHCTPYKLA
CS PRIRUCKAK POUZITI

DA VEJLEDNING

DE ANLEITUNG

EE KASUTUSJUHEND

EN INSTRUCTION BOOK

ES LIBRO DE INSTRUCCIONES
FI OHJEKIRJA

FR MODE DEMPLOI

HR KNJIZICA'S UPUTAMA

HU HASZNALATI UTMUTATO

IT ISTRUZIONI

LT INSTRUKCIJU KNYGA

LV LIETOSANAS INSTRUKCIJA
NL GEBRUIKSAANWIJZING
NO BRUKSANVISNING

PL INSTRUKCJA OBSLUGI

PT MANUAL DE INSTRUCOES
RO MANUAL DE INSTRUCTIUNI
RU MHCTPYKLA

SK NAVOD NA POUZIVANIE
SL NAVODILA

SR UPUTSTVO

SV BRUKSANVISNING

TR ELKITABI

UK MOCIBHW/K KOPUCTYBAYA



CONTENTS

BbJITAPCKU 3 LATVIESU 51
CESTINA 3 NEDERLANDS 51
DANSK 3 NORSK 51
DEUTSCH 3 POLSKI 67
EESTI 19 PORTUGUES 67
ENGLISH 19 ROMANA 67
ESPANOL 19 PYCCKUI 67
suomi 19 SLOVENCINA 83
FRANCAIS 35 SLOVENSCINA 83
HRVATSKI 35 CPMNCKU 83
MAGYAR 35 SVENSKA 83
ITALIANO 35 TYRKCE 99
LIETUVISKAI 51 YKPATHCbKA 99

WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

/ y Register your product for better service:
a www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

www.electrolux.com
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KomMnoHeHTun

Kana
Hyuyp

. Kanak c oTBOp 3a nbnHeHe

MepuTtenHa yaluka
KomnnekT HoxoBe,
pasrnobsemmn
Kopnyc Ha
enekTpomoTopa

. Cenektop Ha CKOpoCTTa 1

6yToH PULSE

. Otpenenve 3a npubupare

Ha Kabena (pa3nonoxeHo
oTfony Ha ypepa)
Henbp3anawm ce kpayeta
Ountbp*

. MuHunpesauka*

*B 3aBMCUMOCT OT MOAena

Soucasti

A
B.
C
D.
E.

. Nadoba

Hubicka

. Viko s plnicim otvorem

Odmeérovaci nddobka

Sestava noz(,

demontovatelna

Plast motoru

G. Prepinac rychlostia
tlacitko PULSE

H. Zatizeni pro ulozeni
$nury (na spodni strané
pfistroje)

I. Protiskluzové nozky

J Filtr*

K. Maly drti¢*

m

*Dle modelu

Komponenter

Kande

Tud

Lag med pafyldningslag

. Malekop

Knivenhed, aftagelig

Motorhus

. Hastighedsvaelger og
knappen PULSE

H. Ledningsopbevaring
(under apparatet)

I Skridsikre fodder

J. Filter*

K. Minihakker*

amMmmoNw >

*Afhaengigt af model

Teile

-

. Behélter
. Ausgussttille
. Abdeckung mit

Einfilloffnung

. Messbecher

Klingenaggregat,
abnehmbar
Motorgehause

. Drehzahlwahlschalter und

Taste PULSE

. Kabelaufwicklung

(auf der Unterseite
des Gerits)
Rutschfeste FuRe
Filter*

. Mini-Zerkleinerer*

*Je nach Modell
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YKazaHuA 3a 6e3onacHoct / Bezpecnostni pokyny

MpoueTeTe cnegHUTE UHCTPYKUMN
BHMMaTeNIHO, Npean Aa nsnonseare
ypefaa 3a nbpBu NbT.

To3n ypen He e npefHa3HayeH 3a
ynoTpeba oT inua (BKIoUYnNTeNnHO
fiela) C HamaneHn Gpusnyecku,
CETUBHW UM YMCTBEHU Bb3MOXKHOCTH,
C HeAoCTaTbYeH ONUT 1 NO3HaHMA,
OCBEH aKo He ce Habntofasat

VNN Ca M BafeHUN NHCTPYKLUN

3a ynotpe6ata Ha ypefa oT nuLe,
OTrOBOPHO 3a TAXHaTa 6€30MacHOCT.
[euata TpAa6Ba Aa ce Hag3MpaBar,
3a fla ce rapaHTMpa, Ye HAMa fja cn
VrpasT c ypefa.

To3n ypep TpabBa Aa ce

CBbP3Ba CaMO KbM U3TOUHUK

Ha efleKTpo3axpaHBaHe, 4neTo
HarnpexeHue 1 YectoTa CbOTBETCTBAT
Ha cneuvdurKalumTe Ha Tabenkata c
naHHK!

Hukora He n3nonssanTe n He
BAMranTe ypefa, ako 3axpaHsawuaT
Kaben nnn KopnycoT e MoBPeAeH.
YpepsT TpsAbBa Aa ce cBbP3Ba

CamMO KbM 3a3eMeH KOHTaKT. AKo e
HeobXofMMO, MOXKe fia Ce 13MoN3Ba
yabmkuTen, nogxoaauy 3a 10 A.

AKO ypefbT NN 3aXpaHBaLNAT
kaben e noBpeaeH, Ton TpA6Ba Aa
6ble CMEHeH OT NPou3BOAUTENS,
HEroB CePBW3EH areHT Ui nuue ¢
aHanornyHa Keanudukauyus, 3a fa ce
n36erHe onacHoCT.

BuHaru noctaBainTe ypefa Bbpxy
paBHa MOBBbPXHOCT.

BuHaru nskniousainTe ypesa ot
3axpaHBaHEeTO, ako e ocTaBeH 6e3
Haf30p, KaKTo 1 npeaw crnobasaxe,
pasrno6asaHe UM NOYNCTBAHE.
Hukora He foKOCBaliTe HOXOBeTe
VAW NOANOXKKUTE C PbKa 1nmn
VNHCTPYMEHTW, OKaTO YPeabT e
BKJTIOYEH.

HooBeTe 1 NognoxKnTe ca MHOro
ocTpu! OnNacHoCT oT HapaHaABaHe!
BHumasaliTe npu crnobasaHeTo

1 pa3rnobaBaHeTo, KakTo v crep
V3MOoN3BaHe UK Nno Bpeme Ha
nouncreaHe! YBepeTe ce, ye ypeanT e
V3K/IOYeH OT eNleKTpo3axpaHBaHeTo.
He notanaiTe ypefa BbB Bofa 1
[ipyra TeYHOCT.

He nossonagaiite Ha nacatopa

fia paboTy HeMpeKbCHaTo noBeye
OT 2 MVHYTV C MbIeH pe3epBoap.
Cnep 2-MUHyTHa paboTa C mbrieH
pesepBoap nacatopsT TpAbBa Aa ce
OCTaBW [ja N3CTUHE 3a Ha-mManko 10
MUHYTH.

He HagBuwwaBaliTe MakcMmanHua
06eM Ha MbJIHEHE, KaKTO € YKa3aHo Ha
ypeawTe.

Hvikora He ob6paboTBaiiTe BpALWM
TeuHocTu (Makc 90 rpagyca).

He usnonssaiite 1031 ypen 3a
pa3bbpkBaHe Ha 60a. OnacHoCT oT
ekcnnosusa!

Hukora He n3nonsgaiite ypena 6e3
Kanak.

To3u ypepn e NnpeaHasHaueH camo 3a
6uToBa ynoTtpeba. lMponssoanTenat
He MOXe Aia Noeme KakBaTo 1

[la € OTTOBOPHOCT 33 BEPOATHO
NoBpexaaHe NPNUYNHEHO OT
HenpaBUHO U HEMOAXOAALLO
n3non3gaHe.

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
peclivé proctéte nasledujici pokyny.

Tento pfistroj neni urcen k pouzivani
osobami (v¢etné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem
zku$enosti a znalosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo jim osoba
odpovédna za jejich bezpecnost
nepodala instrukce k jeho pouzivéni.
Dévejte pozor, aby si s pfistrojem
nehraly déti.

Pristroj Ize zapojit pouze do takového
zdroje energie, jehoz napéti a
kmitocet odpovidaji technickym
udajim uvedenym na typovém stitku!
Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud je
poskozen napéjeci kabel nebo plast.
Pristroj se smi pfipojovat pouze k
zasuvce se zemnénim. Je mozné
pouzit prodluzovaci sniiru vhodnou
pro proud do 10 A.

Dojde-li k poskozeni pfistroje nebo
napajeci $ndry, musi je vymeénit
vyrobce, povéreny poskytovatel
sluzeb nebo jina kvalifikovana osoba,
aby nedoslo ke vzniku nebezpeci.
Pristroj pokladejte vzdy na rovny a
pevny povrch.

www.electrolux.com

Pokud ma byt pfistroj ponechan

bez dozoru a vzdy pfed montazi,
demontazi nebo cisténim jej odpojte
od zdroje napajeni.

Jestlize je pfistroj pfipojen k

zasuvce, nikdy se nedotykejte nozl
ani nastavcl rukama ani zadnym
nastrojem.

Noze a néstavce jsou velmi ostré!
Nebezpeci zranéni! Pfi montézi,
demontézi po pouziti, nebo béhem
cisténi zachovavejte opatrnost! Dbejte
na to, aby pfistroj byl odpojen od
sitového napajeni.

Pristroj neponofujte do vody ani
jinych tekutin.

Pti velkém zatizeni neponechavejte
mixér bézet déle nez 2 minuty. Po 2
minutach provozu pfi tézkém zatizeni
je tfeba mixér nechat zchladnout po
dobu nejméné 10 minut.
Nepfiekracujte maximalni pInici objem
vyznaceny na pristroji.

Nikdy nemixujte vrouci tekutiny (max.
90 stupnd).

Tento pfistroj nepouzivejte k michani
barvy. Nebezpeci, mohlo by dojit k
vybuchu!

Pristroj nikdy nepouzivejte bez vika.

Tento pfistroj je urcen pouze pro
domadci pouziti. Vyrobce nepfijima
odpovédnost za zadné skody
zpusobené nevhodnym nebo
nespravnym pouzivanim.



Sikkerhedsrad / Sicherheitshinweise

Lees folgende instrukser omhyggeligt,
for du tager apparatet i brug for forste
gang.

Dette apparat er ikke beregnet til at
blive brugt af personer (herunder
bern), hvis fysiske, sansemaessige
eller mentale evner er nedsat, eller
personer uden den forngdne erfaring
og viden, medmindre de er instrueret
i sikker brug af apparatet eller er
under opsyn af en person, der har
ansvaret for dem.

Born skal holdes under opsyn og ma
ikke lege med apparatet.

Apparatet ma kun tilsluttes en
stikkontakt med en spaending og
frekvens, der er i overensstemmelse
med de specifikationer, der er angivet
pa maerkepladen!

Apparatet md ikke bruges eller lgftes
op, hvis

- ledningen er beskadiget

- motorhuset er beskadiget.
Apparatet ma kun tilsluttes en
stikkontakt med jordforbindelse. Om
nedvendigt kan en forleengerledning
til 10 A anvendes.

Hvis apparatet eller ledningen

er beskadiget, skal producenten,

en servicerepraesentant eller en
tilsvarende kvalificeret tekniker
udskifte den, s& der ikke opstar farer.
Anbring altid apparatet pa et plant og
jeevnt underlag.

Treek altid stikket ud, hvis apparatet
star uden opsyn, og for det samles,
skilles ad eller rengeres.

Rer aldrig knivene eller indsatserne
med handen eller noget andet
vaerktgj, mens apparatet er tilsluttet
en stikkontakt.

Knivene og indsatserne er meget
skarpe! Fare for personskade! Pas pa,
nar du samler eller skiller apparatet
ad, eller nar du renger det! Kontrollér,
at apparatet ikke er tilsluttet en
stikkontakt.

Nedsaenk ikke apparatet i vand eller
anden form for vaeske.

Lad ikke blenderen kore i mere end
to minutter ad gangen, nar der er hgj
belastning. Nar blenderen har kert i
to minutter med hgj belastning, skal
den have tid til at afkele i mindst ti
minutter.

Overskrid aldrig den maksimale
pafyldningsmaengde, der er angivet
pa apparatet.

Du bgr aldrig behandle kogende
vaesker (maks. 90 grader).

Brug ikke dette apparatet til at rere
maling. Det er farligt og kan medfere
en eksplosion!

Brug aldrig apparatet uden lag.
Dette apparat er kun til brug i
private husholdninger. Producenten
patager sig intet ansvar for eventuelle
beskadigelser, der skyldes forkert
brug.

Lesen Sie sich die folgenden
Anweisungen sorgfiltig durch,
bevor Sie das Gerdt zum ersten Mal
verwenden.

Personen (einschlieBlich Kindern)
mit eingeschrénkten korperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit fehlender
Erfahrung und Kenntnissen diirfen
dieses Gerat nur unter Aufsicht oder
nach Anleitung durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person
benutzen.

Kinder mussen beaufsichtigt werden,
um zu verhindern, dass sie mit dem
Gerét spielen.

Das Geréat darf nur an eine
Stromversorgung angeschlossen
werden, deren Spannung und
Frequenz mit den Angaben auf dem
Typenschild tibereinstimmt!

Das Gerét niemals verwenden, wenn-
das Netzkabel oder- das Gehause
beschédigt ist.

Das Geréat darf nur mit einer
geerdeten Steckdose verbunden
werden. Falls notwendig kann

ein Verlangerungskabel fiir 10 A
verwendet werden.

Wenn das Gerét oder das Netzkabel
beschédigt ist, muss es zur
Vermeidung von Gefahren vom
Hersteller, vom Kundendienst oder
von einer entsprechend qualifizierten
Person ausgetauscht werden.

Das Gerat immer auf eine ebene
Flache stellen.

Das Gerat vor dem Zusammensetzen,
Auseinandernehmen, Reinigen oder
wenn es unbeaufsichtigt ist, immer
von der Stromversorgung trennen.
Die Klingen oder Einsatze nie mit der
Hand oder Werkzeugen beriihren,
wenn das Gerat noch eingesteckt ist.
Die Klingen und Einsatze sind

sehr scharf! Verletzungsgefahr!
Vorsicht beim Zusammensetzen,
Auseinandernehmen nach
Verwendung und bei der Reinigung!
Das Gerat muss vom Stromnetz
getrennt sein.

Das Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten eintauchen.

Den Mixer mit schweren Zutaten nicht
langer als 2 Minuten am Stiick laufen
lassen. Nach 2-minutigem Betrieb
mit schweren Zutaten muss sich der

Mixer mindestens 10 Minuten lang
abkiihlen.

Die auf den Geraten angegebene
maximale Fiillhéhe nicht
Uberschreiten.

Arbeiten Sie nie mit kochenden
Flussigkeiten (maximal 90 Grad
Celsius).

Das Gerat darf nicht zum Umriihren
von Farbe verwendet werden.
Vorsicht, Explosionsgefahr!

Das Gerat nie ohne Abdeckung
betreiben.

Dieses Gerat ist nur fiir den Einsatz
im Haushalt geeignet. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fir durch
unsachgeméBen Einsatz verursachte
mogliche Schaden.
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MbpBu ctonkn / Zacindme

Saddan kommer duigang / Erste Schritte

1.

1.

Mpeawn n3non3BaHe Ha NacaTopa 3a
MbPBIN MBTV3MUIATE BCUYKMN YaCTVI C
V3KJ/TIOYEHNE Ha Kopriyca Ha MoTopa.
Crno6saBaHe: ocTaBeTe ryMeHoTo
YMIbTHEHWE BbPXY KOMIMJIEKTa HOXOoBe 1
(A) ro BKapaliTe, KaTo IbpuTe nacatopa
Hapony. Utdhnéte sestavu noz( jejim
otocenim po sméru hodinovych ruci¢ek
(B). BuumaHnme! HoxxoBete ca MHOrO
octpn!

Pied prvnim pouzitim mixéru
vsechny dily kromé plasté motoru
umyjte. Montaz: nasunte gumové
tésnéni na sestavu nozli a (A) za
soucasného pfidrzovani mixéru ji
zasunte dolU. Pouzijte odméfovaci
nadobku a (B) sestavu nozli upevnéte
pootocenim ve sméru hodinovych
rucicek. Varovani! Noze jsou velmi
ostré!

. For du bruger blenderen for forste

gang, skal du vaske alle dele, dog
ikke motorhuset. Samling: Anbring
gummipakning pa knivenheden,

og (A) indszet den ved at holde
blenderen nedad. Drej knivsamlingen
med uret (B) for at fastgere den.
Forsigtig! Knivene er meget skarpe!

. Vor der ersten Verwendung

des Mixers alle Teile auler

dem Motorgehduse reinigen.
Zusammensetzen: die
Gummidichtung auf das
Klingenaggregat legen und (A)

bei nach unten gehaltenem

Mixer einsetzen. Drehen Sie die
Messereinheit (B) im Uhrzeigersinn
fest. Vorsicht! Die Klingen sind sehr
scharf!

www.electrolux.com

. MocTaBeTe nacatopa Ha paBHa

MOBBPXHOCT U 3aKpeneTe KaHaTa
BbPXY KOpryca Ha moTopa. Korato
cTpenkaTta e NoapaBHeHa C UHANKaTop
»3aKnioyeH’, YallkaTta e B 3aK/ioyeHa
nosnuyna. MocTaBeTe CbCTaBKUTE

B KaHaTa. (He HagBuwaBanTe

MakKc! TeT.)

. Umistéte mixér na rovny povrch a

zajistéte nadobu v prislusné poloze,
oznacené na plasti motoru. Kdyz sSipka
ukazuje na ukazatel ,Zam¢eno”, je
konvice zajisténa na misté. Do nadoby
vlozte pfisady. (NepFekracujte
maximalni kapacitu.)

. Anbring blenderen pa en plan

overflade, og las kanden fast

pa motorhuset. Nar pilen star

ud for indikatoren “Last”, sidder
kanden fast. Fyld ingredienserne
i kanden. (Overskrid ikke
maksimumkapaciteten.)

. Den Mixer auf eine ebene Flache

stellen und den Behalter auf

dem Motorgehéduse einrasten
lassen. Wenn der Pfeil auf der
Verriegelungsanzeige steht, ist

der Behilter fest arretiert. Die
Zutaten in den Behdlter fiillen. (Die
maximale Fiillmenge darf nicht
uberschritten werden.)

3. 3arBoperte Kanaka v (A) noctaBete
MepuTenHaTa Yaluka B 0TBOpa 3a
Mb/HeHe, cnef koeTo (B) ce yBepeTe, ye
TA e 3aena npaswiHa nosnuua. (Moxete
[1a 3non3BaTe MepyTeHaTa Yallka
3a Bo6aBsHe Ha NPOAYKTM, JOKATO
nacatopa pa6otv. BegHara cnep Tosa
3aTBOpETE OTBOPA 3a MbJIHEHE, 3 Aa
u3berHete npbckaHe.) BHMmaHme!
3a paborta c ropeLyy TeYHOCTH BXK.
naparpad 4.

3. Zavrete viko a (A) vlozte do plniciho
otvoru odmérovaci nadobku a (B)
zajistéte ji ve své poloze. (Odmérovaci
nadobku muzete béhem provozu
mixéru pouzivat k pridavani prisad.
Abyste zabranili v rozstfikovani
obsahu, plnici otvor ihned po
naplnéni uzaviete.) Varovani!

PFi praci s horkymi tekutinami
postupujte podle odstavce 4.

3. Seetlaget pa, og (A) indseet
malekoppen i pafyldningshullet,
og (B) |as den fast. (Du kan bruge
mélekoppen til at tilfgje ingredienser,
mens blenderen kerer. Luk straks
derefter pafyldningshullet for at
undgé, at det sprojter.) Forsigtig! Se
afsnit 4 vedrgrende handtering af
varme vaesker.

3. Die Abdeckung schlieBen
und (A) den Messbecher in die
Einfilléffnung einsetzen und
(B) einrasten lassen. (Mit dem
Messbecher kdnnen Zutaten
hinzugefligt werden, wéhrend
der Mixer lauft. Um Spritzer zu
vermeiden, die Einflll6ffnung
danach sofort wieder verschlieBen.)
Vorsicht! Zur Verarbeitung heiler
Fliissigkeiten siehe Absatz 4.



4.

4. Pa6oTa c ropewn Te4HOCTH:

ocCTaBeTe ropeLyuTe TeYHOCTU Aa
Ce oxnajAaT, npeAn Aaa rm nscunete

B KaHaTa. HanbnHeTe kaHaTa [0
Cpepata 1 BKloyeTe ypefja Ha Hucka
ckopocT. Kanata Ha nacaTopa

MoOXXe fja CTaHe MHOTFO ropelya —
npefnassanTe pbLeTe Cv U N3MycHeTe
napata npes3 O0TBOpa 3a MbJIHEHE.
BuHarm otcTpaHsaBanTe Kanaka
npean nsnonssake.

Prace s horkymi tekutinami: pred
nalévanim do nadoby nechejte horké
kapaliny vychladnout, aby byly vlazné.
Nédobu naplrite pouze do poloviny

a spustte mixér na nizkou rychlost.
Nadoba mixéru se miize silné
zah¥at - vénujte pozornost ochrané
vasich rukou a odvétravani pary
plnicim otvorem. Pfed pouzivanim
vzdy nasadte viko.

. Handtering af varme vaesker: Lad

varm vaeske kole af, indtil den er
lunken, fer den fyldes pa kanden.
Fyld kun kanden halvt op, og

start blenderen pa lav hastighed.
Blenderkanden kan blive meget
varm - sprg for at beskytte dine
haender og lukke damp ud af
pafyldningshullet. Saet altid laget pa
for brug.

Verarbeitung hei3er Fliissigkeiten:
Heie Flissigkeiten abkiihlen lassen
und lauwarm in den Behalter fiillen.
Den Behalter nur zur Halfte fullen
und die Verarbeitung mit geringer
Geschwindigkeit beginnen. Der
Mixerbehélter kann sehr warm
werden. Hande schiitzen und Dampf
durch die Einfiill6ffnung entweichen
lassen. Vor der Verwendung immer
die Abdeckung aufsetzen.

5. BKnioueTe ypepa, Kato HaTucHeTe

6yTOHa BKN./U3K/. 3anoyHeTe Ha
HNCKa CKOPOCT, Cfief} KOETo, ako

e HeobXofUMO, yBenuyeTe Ha rno-
BMCOKa CKOPOCT. 3a f1a yBenmumTe
CKOPOCTTa, HaTUCHeTe ByTOH +, a 3a
Ha A HamanmTe HaTUCHeTe BYTOH -.
3a pa nsnonseate ¢pyHkuwma NMYSCE,
HaTucHeTe 6yToH MYJIC.

. Mixér spustite stisknutim tlacitka

zap/vyp. Spustte mixér nizkou
rychlosti a potom ji v pfipadé potieby
zvysujte. Rychlost zvysite stisknutim
tlacitka,,+" a snizite pomoci tlacitka
,~" PULZNI funkci pouzijete
stisknutim tlacitka,PULSE".

. Start blenderen ved at trykke pa

teend/sluk-knappen.Start ved lav
hastighed, og fortseet derefter om
nedvendigt til en hgjere hastighed.
Skru op for hastigheden ved at
trykke pa knappen +, og skru ned
ved at trykke pa knappen —. Tryk pa
PULSE-knappen for at bruge PULS-
funktionen.

. Starten Sie den Mixer durch

Driicken der Ein-/Aus-Taste. Mit
einer geringen Geschwindigkeit
beginnen und diese falls
erforderlich steigern. Um die
Mixgeschwindigkeit zu erhéhen,
driicken Sie die Taste ,+".

Driicken Sie die Taste,—*, um die
Geschwindigkeit zu verringern. Zur
Verwendung der PULSE-Funktion
driicken Sie die Taste PULSE.

. HaTtpowaBaHe Ha nep: HaTvcHeTe

6yToHa PULSE (Mimnync) 3a 3-5
CeKYHAWN HAKOJIKO MbTU, AOKATO
nonyuuTe XenaHna pesyntar. Moxete
Aa nobGasATe olLe nej npes oTBopa 3a
Nb/IHEHE, AOKATO nacatopa pa6oT|/|.

. Drceni ledu: na dobu 3-5 sekund

nékolikrat stisknéte tlacitko PULSE
tak, abyste dosahli uspokojivého
vysledku. PInicim otvorem muzete
do mixéru pridavat dalsi led béhem
provozu.

. Isknusning: Tryk flere gange pa

knappen PULSE i 3-5 sekunder

ad gangen, indtil du har faet det
onskede resultat. Du kan tilfgje mere
is gennem péfyldningshullet, mens
blenderen korer.

. Zerkleinerung von Eis: Die Taste

PULSE mehrmals 3-5 Sekunden
lang driicken, bis das gewtinschte
Ergebnis erreicht wurde. Uber

die Einfiilléffnung kann mehr Eis
hinzugefiigt werden, wahrend der
Mixer lauft.
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Mpwxu n nouncteare / Cisténi a udrzba
Rengaring og vedligeholdelse / Reinigung und Pflege

1. Bbp3o nouncreaHe: 3cvnete Tonna

BOJa B KaHaTa v jo6aBeTe HAKOMKO
Kanku npenapart. Cmecete BOAaTa n
npenapara, KaTo HaTUCHeTe 3a KPaTKo
6yToHa PULSE (Mmnync). Cnep ToBa
M3nNnakHeTe KaHaTa NoA Tevala Boga.

1. Rychlé ¢isténi: Do nadoby nalijte

teplou vodu a pridejte par kapek
myciho pfipravku. Vodu a myci
pfipravek promichejte kratkym
stisknutim tlacitka PULSE. Nakonec
nadobu oplachnéte pod tekouci
vodou.

m 1. Hurtig renggring: Hald varmt vand

i kanden, og tilsaet nogle fa draber
rengeringsmiddel. Bland vand og
renggringsmiddel ved at trykke
kortvarigt pa knappen PULSE. Skyl

derefter kanden under rindende vand.

m 1. Schnelle Reinigung: Warmes
Wasser in den Behilter fiillen

und ein paar Tropfen Spulmittel
hinzuftigen. Wasser und Spuilmittel
durch kurzes Driicken der Taste
PULSE mischen. Danach den
Behalter unter flieBendem Wasser
ausspulen.

www.electrolux.com
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. Ibn6oko nouncreaxe:

M3kntoueTe nacatopa 1 usBagete
kabena. /136bpLueTe Kopryca Ha
eneKTpoMOoTOpa C BNaXHa Kbpna.
Hukora He noTtanAaTe Kopnyca
Ha MOTOpa BbB BOAa U He o
noyncTBanTe Nnop Teyailya soaa!’

. Dukladné ¢isténi: Vypnéte mixér a

odpojte napajeni ze zasuvky. Plast
motoru otfete vihkym hadfikem.
Nikdy jej neponofujte do vody ani
jej necistéte pod tekouci vodou!

. Grundig renggring: Sluk blenderen,

og traek stikket ud. After motorhuset
med en fugtig klud. Motorhuset
ma aldrig nedseenkes i vand eller
renggres under rindende vand!

. Griindliche Reinigung: Den Mixer

ausschalten und den Netzstecker
ziehen. Das Motorgehduse mit
einem feuchten Tuch abwischen.
Das Motorgehéuse nie in Wasser
tauchen oder unter flieBendem
Wasser reinigen!

3. OrcTpaHeTe Kanaka u KaHara.
3aBbpTeTe nepkata 06paTHO Ha
YaCOBHMKOBATa CTpesika U A MaxHeTe.
M3muniiTe KomnnekTa HOXoOBe C
BOfa 1 npenapar. BHumaHwme!
Pa6orete BHMMAaTEeJIHO, HOXKOBeTe
ca MHoro ocTpu! KanakbT, KaHaTa
N MepuTenHaTa Yallka moraT a ce
noYyncTBaT B CbAOMUANHA MallHa.

PPN

3. D ujte viko a
Otocte sestavou nozl proti sméru
hodinovych rucicek a vyndejte ji.
Sestavu nozu oplachnéte vodou a
mycim pripravkem. Varovani! PFi
manipulaci zvyste opatrnost, noze
jsou velmi ostré! Viko, nadobu a
odmérovaci nadobku Ize umyvat v
myc¢ce na nadobi.

3. Fjernlaget og kanden. Drej
knivsamlingen mod uret og flerne
den.Skyl knivenheden med vand
og rengeringsmiddel. Forsigtig!
Vaer forsigtig, da knivene er
meget skarpe! Ldget, kanden og
malekoppen kan maskinvaskes.

3. Abdeckung und Behélter
abnehmen. Drehen Sie die
Messereinheit gegen den
Uhrzeigersinn und entnehmen Sie
sie. Das Klingenaggregat mit Wasser
und Spulmittel reinigen. Vorsicht!
Vorsichtig anfassen, die Klingen
sind sehr scharf! Abdeckung,
Behdlter und Messbecher kdnnen
im Geschirrspller gereinigt werden.
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DonbnHutenHn oyHkumm / Pridavné funkce
Yderligere funktioner / Zusatzfunktionen

1. HanbnHeTe MMHMpe3auKaTa® ¢
nopxoaAlwm npopyktn. Cnoxete
MWHW MenayKaTa BbpXy Kopryca Ha
MOTOpa, HaTUCHETe GYTOH BKN./U3K.

_u
'

1 perynupaiire cKopocTTa ¢ ,+""-" unn
MYNC. Cnep n3nonseaHe nouynctBante
KOHTellHepa 1 KOMMJieKTa HoXKoBe

Ha MVHMpe3aykara. (He nouncrante
MVHVpe3ayKaTa B CbAOMUANHA
MalvHa). BHmmanne! HoxoseTte ca
MHoro octpu!

1. Do malého drti¢e* vlozte piislusné
pfisady. Umistéte minisekacek na
skiin motoru, spustte jej pomoci
tla¢itka zap/vyp a regulujte rychlost
pomoci tlacitka,+",-" nebo,,PULSE".
Po pouzivani zasobnik malého drtice
a sestavu nozu vycistéte. (Maly drti¢
neni ur¢en pro myti v mycce na
néadobi.) Varovani! Noze jsou velmi
ostré!

1. Fyld minihakkeren* med de
onskede ingredienser. Anbring
minihakkeren pa motorhuset, tryk
pa taend/sluk-knappen for at starte,
og justér hastigheden med “+7"-"

eller PULSE. (Minihakkeren ma ikke

maskinopvaskes). Forsigtig! Knivene
er meget skarpe!

Den Mini-Zerkleinerer* mit
passenden Zutaten befillen.
Setzen Sie den Minihacker auf das
Motorgehduse, driicken Sie zum
Starten die Ein-/Aus-Taste und
stellen Sie die Geschwindigkeit
mit den Tasten ,+,,—" oder PULSE
ein. Den Mini-Zerkleinerer-
Behélter und das Klingenaggregat
nach der Verwendung reinigen.
(Der Mini-Zerkleinerer ist nicht
spllmaschinenfest.) Vorsicht! Die
Klingen sind sehr scharf!

*B 3aBMCUMOCT OT MoAena

*Dle modelu
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. 3apaHanpasuTe cokK: [locTaseTe

dunTbpa* (BXK. MHCTPYKLMUTe 3a paboTa ¢
$unTbpa 3a NpaBKHaTa NO3NLKA) Npean
ynotpeba. CrioxeTe GuiTbpa B YallKkata
B LIMpOKaTa YacT Harope. YsepeTe ce,

Ye e pa3ronoxeH npasunHo. flobasete
nnoaose BbB GuiTHPa (He n3ron3Bsarite
6neHziepa, 3a fia pasfpobaBaTe cemMKi
KaTo HanpyMep OT CIIBY NV aBOKAf0).
3aTBOpETE Kanaka.

. Priprava stavy: Pred pouzivanim

vlozte filtr* (umisténi viz navod k
filtru). Umistéte filtr na konvici $irsi
stranou vzhuru. Zkontrolujte, zda je
usazen spravné. Pridejte do filtru ovoce
(nepouzivejte mixér na drceni velkych
pecek, napt. ve svestkach ¢i avokadu).
Zavrete viko.

. Sadan laver du saft: Indsaet filteret*

(se vejledningen til filteret for at

se placeringen) for brug. Anbring
filteret i kanden, mens den brede del
vender opad. Serg for, at den sidder
rigtigt. Tilseet frugt i filteret (brug ikke
blenderen til at kvase store kerner, som
f.eks. i blommer eller avocadoer). Luk
laget.

. Saftherstellung: Vor der Verwendung

den Filter* einsetzen (siehe Bedienung
des Filters). Setzen Sie den Filter mit
dem breiten Teil nach oben in den
Behélter. Achten Sie auf den richtigen
Sitz. Geben Sie Obst in den Filter
(verwenden Sie den Mixer nicht

zum Plrieren von gro3en Kernen

oder Steinen wie von Pflaumen oder
Avcocados). SchlieBen Sie den Deckel.t

*Afhaengigt af model

)

3. UHcTpyKuun 3a nouncreaxe,
dunTbp: V3BageTe dpuntbpa.
Mouncrete d)va'bpa N ro n3nnakHete
nog Teyalla BoAa (GpunTbPBLT He
€ NpUrofieH 3a nouncTBaHe B
CbAOMUANHA Mamea).

3. Pokyny k ¢isténi filtru: Vyndejte filtr
ven. Filtr vycistéte a oplachnéte pod
tekouci vodou (flitr nelze myt v mycce
nadobi).

3. Rengeringsinstruktion, filter: Tag
filteret ud. Renger filteret og skyl det
under rindende vand (filteret kan ikke
laegges i en opvaskemaskine).

3. Reinigung, Filter: Entnehmen Sie
den Filter. Reinigen Sie den Filter
und spulen Sie ihn unter flieBendem
Wasser aus (der Filter ist nicht
splilmaschinenfest).

*Je nach Modell
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KonnuecTBa 3a cMecBaHe 1 BpemeHa 3a 06paboTka

/

Konunuecrtsa u Bp 3a nac

Bpeme 3a MakcumanHa CbcTaBkm Konuyectso Bpeme CkopocT
o6paGotka npu roniamo | 2 MUH Cwertana 200400  rp | 50~60s 1
3apexpaHe
3abenexka: TemnepaTtypaTa Ha CMeTaHaTa TPAGBa fia € Mexay
4 v 8 rpagyca no Llensuin
MpenopbunTenHa CKOPOCT Ha NacupaHe
Peventa CbcTaBkm Konnyectso Yac CkopocTt
Mopkosu 40 p
KapTodu 40 P
MioprpaHe Ha CypoBu 3aneHuyLn 20~30s 4
Nyk 40
Bona 120 p
Tekuna 240 ml
TpoiiHa cek 60 ml
MaprapwTa ¢ aroa (KokTeiin) 3ampaseHun Aroau 225 p <120s 4
3ampa3seH IMMOHa0B KOHLieHTpaT 145 p
Nep Ha kybueTa 150 p
AHaHac Ha pe3eHyeTa 250 p
CMyTIN OT aHaHac 1 Kancua CyweHn Kaiicum 40 p <120s 4
Vorypr 300 p
Mnsako 150-300 ml
Mneuen weiik BaHunos cnagoneq 200-400 rp 20~30s 3
baHaH 1/4-1/2  pcs
LLlokonapoB cupon 30-60 p
KapTodu 200 P
Cyna oT kapTodu 1 npas Mpa3 200 p 50~60s 3
Bopa 400 p
MweHnyHo 6palHo 110 p
Con 1 Wnnka
ManaynHKM(TecTo 3a Nana4ynHKM) A 2 pes 40~50s 2
Mnsiko 200 ml
Boga 75 ml
Macno 50 p
Konunuyecrtsa u Bp 3a Happo6
CbcTaBKu Konnyectso CreneH Yac CreneH Yac CreneH | Yac CkopocT
Tpoxu oT xna6 15~30 p 3s 3~5s 5~10s Mync
Bapgemn 20-100 p py6o 3s CpefiHo 3~5s OuHo | 5~10s MNync
Munep 20-100 p 3s 5s 5~10s MNync

10 www.electrolux.com




Zutatenmenge und Verarbeitungsdauer

Doby ptipravy a mnozstvi ke slehani

Prisady Mnozstvi Cas Rychlost
Mj,\xima’ln’l' dot?a mixovani 2 minuty S y -
pfi vysokém vykonu metana 200-400 g 50~60s 1
Poznamka: Teplota smetany by méla byt mez 4-8 stupni Celsia
Doporucena rychlost michani
Recept Prisady Mnozstvi Cas Rychlost
Mrkev 40 g
Brambory 40 g
Priprava pyré z Cerstvé zeleniny 20-30s 4
Cibule 40
Voda 120 o]
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Jahodové Margarita (koktejl) mrazené jahody 225 g <120s 4
Mrazeny limetkovy koncentrat 145 g
Kostky ledu 150 g
Ananas na platky 250 g
Merurikovo-ananasovy koktejl Susené merunky 40 g <120s 4
Jogurt 300 g
Mléko 150-300 ml
Vanilkova zmrzlina 200-400 g
MIécny koktejl 20-30s 3
Banan 1/4-1/2 ks
Cokoladovy sirup 30-60 g
Brambory 200 g
Bramborovo-pérkova polévka Porek 200 g 50-60s 3
Voda 400 g
P3eni¢na mouka 110 g
sal 1 Spetka
vejce 2 ks
Palacinkové tésto 40-50's 2
Mléko 200 ml
Voda 75 ml
maslo 50 g
Doby pfipravy a mnozstvi k sekani ¢i mleti
PFisady Mnozstvi Kvalita | Cas Kvalita | Cas Kvalita | Cas Rychlost
Strouhanka 15~30 g 3s 3-5s 5-10s Pulzni
Mandle 20-100 g Hruba 3s Stfedni | 3-5s Jemna |5-10s Pulzni
Pept 20-100 o] 3s 5s 5-10s Pulzni
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Zutatenmenge und Verarbeitungsdauer

Rore-/pisk gder og behandlingstider
Ingredienser Maengde Tid Hastighed
Maksimal behandlingstid .
med stor belastning, 2min Flode 200-400 gram | 50~60's 1
Bemeaerk! Flodens temperatur ber veere mellem 4 og 8 grader celsius
Anbefalet blenderhastighed
Opskrift Ingredienser Antal Tid Hastighed
Gulergdder 40 gram
Purering af ra grentsager Kartofler 40 gram 20~30s 4
Log 40
Vand 120 gram
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Jordbzer margarita (Cocktail) frosne jordbaer 225 gram <120s 4
Frossen limeade-koncentrat 145 gram
Isterninger 150 gram
Ananas i skiver 250 gram
Ananas-abrikos smoothie Torrede abrikoser 40 gram <120s 4
Yoghurt 300 gram
Meelk 150-300 ml
. Vaniljeis 200-400 gram
Milkshake 20~30s 3
Banan 1/4-1/2  stk.
Chokoladesirup 30-60 gram
Kartofler 200 gram
Kartoffel/porre-suppe Porre 200 gram 50~60s 3
Vand 400 gram
Hvedemel 110 gram
Salt 1 Knivspids
&g 2 stk.
Pandekage (Dej) 40~50s 2
Maelk 200 ml
Vand 75 ml
Smor 50 gram
Findelingsmaengder og behandlingstider
Ingredienser Antal Kvalitet | Tid Kvalitet | Tid Kvalitet | Tid Hastighed
Bredkrummer 15~30 gram 3s 3~5s 5~10s Puls
Mandler 20-100 gram Grov 3s Middel | 3~5s Fin 5~10s Puls
Peber 20-100 gram 3s 5 sek. 5~10s Puls

www.electrolux.com




Zutatenmenge und Verarbeitungsdauer

Maximale Arbeitszeit be

voller Befillung 2 min

Quirl-/Schlagmenge und Verarbeitungsdauer

Zutaten Menge

Zeit

Geschwindigkeit

Sahne 200-400

g 50~60 s

1

4 und 8 Grad Celsius haben.

Hinweis: Die Sahne sollte eine Temperatur zwischen

Empfohlene Mixgeschwindigkeit

Rezept Zutaten Menge Zeit Geschwidikeit
Mohren 40 g
Pirieren von rohem Gemiise Kartoffeln 4 el 20-30s 4
Zwiebeln 40
Wasser 120 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Erdbeer-Margarita (Cocktail) Erdbeeren, tiefgefroren 225 g <120s 4
Limettenkonzentrat, tiefgefroren 145 g
Eiswdrfel 150 g
Ananas, in Scheiben 250 g
Ananas-Aprikosen-Smoothie Getrocknete Aprikosen 40 g <120s 4
Joghurt 300 g
Milch 150-300 ml
Milchshake Vanilleeis 200400 9 20-30s 3
Banane 1/4-1/2  Stck.
Schokoladensirup 30-60 g
Kartoffeln 200 g
Kartoffel-Lauch-Suppe Lauch 200 g 50-60s 3
Wasser 400 g
Weizenmehl 110 g
Salz 1 Prise
Eierkuchen (Teig) Eter 2 Stek. 40-50s 2
Milch 200 ml
Wasser 75 ml
Butter 50 g
Zutatenmenge und Verarbeitungsdauer
Zutaten Menge Qualitdt | Zeit Qualitat | Zeit Qualitat | Zeit Geschwindigkeit
Paniermehl 15-30 g 3s 3-5s 5-10s Pulse
Mandeln 20-100 g Grob 3s Mittel 3-5s Fein 5-10s Pulse
Pfeffer 20-100 g 3s 5s 5-10s Pulse

13
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OTCTpaHHBaHe Ha HEN3NpaBHOCTHU,

ynbTBaHE 3a NaCpaHe N ynbTBaHe 3a OOMbJIHUTENTHN d)yHKuMM

OTcrp Ha

™

MpusHak

lpuyuxa

PeweHue

MacaTopbT He ce BK/lOYBA.

KomnoHeHTUTe He ca cBbp3aHun NpaBusHo.

MpoBepeTe fanu BCUYKN KOMMOHEHTU Ca
NOCTaBEHWN Ha MACTO.

CeneKkTopbT Ha CKOPOCTTa HE e Ha NpaBuHaTa
nosuuua.

M36epete nopxoaALiaTa CKOPOCT. 3a f1a
n3snonssate dyHKumATa PULSE (Mmnync), ce
yBepeTe, ye CeNnekTopbT Ha CKOPOCTTa € Ha
nosuyma PULSE.

KaHaTta e npenbiiHeHa.

MSHpaSHETE KaHaTa, TaKa ye ia He npeBuLLaBa
MaKCMManHOTO HUBO .

LLlel'lCeﬂ'bT He e CBbp3aH NpaBuUIHO KbM
KOHTaKTa.

npOBepeTE Bpb3KaTa Ha Lerncesia KbM KOHTaKTa
VNN OnuTaiTe APYr KOHTaKT.

n PeKbCBaHe Ha eNleKTpo3axpaHBaHETO.

M3vakKaiiTe 3axpaHBaHeTO fla ce Bb306HOBN.

OyHKLMOHaneH npobnem.

CBbpIKETe Ce C YMbIHOMOLLEH CEPBU3.

YnbTBaHe 3a MMHMpesayKaTa*

YnbTBaHe 3a pabota c puntbpa*

Ha noanpasKun.

MMHmpesaqKaTa B¥ NO3BOMABA [ia
NPUroTBUTE JIECHO N YNCTO Mankn nosuuynn:
KONMYeCTBa XpaHa, Hanpumep nopLys 3a

6ebeta. Pe3aukara, Hanpumep, MOXe CbLio
TaKa fla ce U3Mon3Ba 1 3a MeneHe 1 pasaHe Mo-/ekK 1 BKYCEH.
A. YacTuueH cenaparop: oTaesns 4acT ot

*B 3aBMCMMOCT OT MoAena

www.electrolux.com

CbAbpKaHMETO.

Ha uenus cok.

3 oa

OUATHPBLT MOXKE fAa Ce U3MO3BA B TPU PasinyHu

A. Cenapatop 3a nsAHa: B Ta3n no3numa cokbT we
6be oTAeNeH OT MsAHATa, KOETO Lie ro Hanpasn

C. MbnHO oTBapsAHe: N03BONABA N3CUMBAHETO

¢unmspa 8 KaHama.

P P
cvomeemHama nosuyus, npedu 0a nocmasume




Odstranovani zavad, priivodce k michani a ndvod k doplhkovym prvkim

Odstraiovani zavad

Priznak Pricina

Reseni

Mixér nelze spustit.

Dily nejsou fadné upevnény.

Zkontrolujte, zda jsou vSechny dily fadné
zajistény na spravném misté.

Prepinac rychlosti neni ve spravné poloze.

Zvolte pfislusnou rychlost. Jestlize chcete
pouzivat funkci PULSE (kratké zapnuti),
zkontrolujte, zda prepinac rychlosti je nastaven
v poloze PULSE.

Nadoba je preplnéna.

Vyprazdnéte nadobu tak, abyste nepiekrocili
maximélni obsah.

zasuvce.

Zastrcka neni fadné pripojena k napéjeci

Zkontrolujte pfipojeni zastrcky do zasuvky nebo
vyzkousejte jinou zasuvku.

Vypadek napajeni.

Vyckejte, dokud nebude napajeni obnoveno.

Problém tykajici se funkénosti.

Obratte se na autorizovany servis.

Navod k malému drtici
(Mini Chopper)*

Navod k filtru*

Maly drti¢ vam umoziiuje snadno a bez
neporadku pfipravovat mala mnozstvi
potravy, napfiklad détska jidla. Tento drti¢
Ize pouzivat napfiklad pro drceni a mleti
koteni.

*Dle modelu

Filtr mdiZe byt pouzivan ve tfech riiznych
polohéch:

A. Odlucovac pény: V této poloze bude stava
oddélovéna od pény, takze bude leh¢i a chutnéjsi.
B. Casteény odludovaé: obsah se oddéluje
castecné.

C. Uplné otevieni: umoziuje vylévani celé stavy.

Prosime, pamatujte na ndsledujici: polohu musite

zvolit pfed vloZenim filtru do nddoby.

15
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Fejlfinding, blendervejledning og vejledning til ekstra funktioner

Fejlfinding

Symptom

Arsag

Lasning

Blenderen teender ikke.

Komponenter sidder ikke korrekt fast.

Kontrollér, om alle komponenter sidder korrekt
fast.

Hastighedsvaelgeren er ikke i korrekt position.

Veelg den rigtige hastighed. Hvis du vil bruge
PULSE-funktionen, skal du kontrollere, at
hastighedsvaelgeren er i positionen PULSE.

Kanden er overfyldt.

Tem kanden, sa maksimumniveauet ikke er
overskredet.

Stikket sidder ikke korrekt i stikkontakten.

Kontrollér stikforbindelsen, eller prev en anden
stikkontakt.

Stremudtag.

Vent, indtil der er slukket for strammen.

Funktionsproblem.

Kontakt den forhandler, hvor du har kebt
produktet.

Vejledning til minihakker*

Vejledning til filter*

Minihakkeren gor det muligt at lave sma
maengder mad, f.eks. babymad, let og
uden for meget efterfglgende rengering.
Hakkeren kan ogsa bruges til at kvaerne og
hakke f.eks. krydderier.

Filteret kan bruges i tre forskellige positioner:
A. Skumseparator: | denne position bliver saft
serveret separat fra skummet, hvilket gor saften
lettere og mere smagfuld.

B. Delvis separator: opdeler delvist indholdet.
C. Fuld &bning: gor det muligt at haelde hele

*Afhaengigt af model

www.electrolux.com

saften ud.

indsaettes i kanden.

Bemaerk! Du skal veelge position, for filteret




Fehlersuche, Bedienung des Mixers und der Zusatzfunktionen

Fehlersuche

Symptom

Ursache

Lésung

Der Mixer l&sst sich nicht
einschalten.

Die Teile sind nicht richtig miteinander
verbunden.

Sicherstellen, dass alle Teile richtig eingerastet
sind.

Der Drehzahlwahlschalter ist nicht in der
richtigen Position.

Die entsprechende Geschwindigkeit auswahlen.
Zum Verwenden der PULSE-Funktion den
Drehzahlwahlschalter auf die Position PULSE
drehen.

Der Behilter ist Gberfullt.

Den Behdlter leeren, sodass die maximale
Fullmenge nicht Gberschritten wird.

Der Stecker ist nicht richtig mit der Steckdose
verbunden.

Den Sitz des Steckers in der Steckdose
uberprifen oder eine andere Steckdose
verwenden.

Stromausfall.

Warten, bis der Stromausfall behoben wurde.

Funktionales Problem.

Kontakt mit dem autorisierten Kundendienst
aufnehmen.

Bedienung des Mini-Zerkleinerers* Bedienung des Filters*

Mit dem Mini-Zerkleinerer konnen kleine
Mengen, zum Beispiel Babymahlzeiten,
problemlos und sauber zubereitet werden.
Mit dem Zerkleinerer konnen auch
beispielsweise Gewlirze gemahlen und

zerkleinert werden.

*Je nach Modell

Ausgielen nicht getrennt.

wird.

Der Filter kann in drei unterschiedlichen
Positionen verwendet werden:

A. Schaumabscheider: In dieser Position wird
der Saft vom Schaum getrennt. Dadurch wird der
Saft leichter und schmeckt besser.

B. Teilabscheider: Trennt den Inhalt teilweise.

C. Vollstandig gedffnet: Der Saft wird beim

Bitte beachten: Es muss eine Position ausgewdhlt
werden, bevor der Filter in den Behdilter eingesetzt

17
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MN3xBbpnaHe / Likvidace
Bortskaffelse / Entsorgung

UsxBbpnaHe

Onakoes4HuU Mamepuanu
OnakoBbYHNTe MaTepuanu He
BPEeAAT Ha OKONHaTa cpefja u morat
na ce peyuknupart. Mnactmacosute
KOMMOHEHTU ca 0603HaueHn ¢
MapKMPOBKa, KaTo Hanp. >PE<, >PS<
UTH.

M3xBbpneTe onakoBbyHNTE MaTepuanu
B NOAXOAALM KOHTEHepW 3a 61TOBK
oTnagbuu.

Cmap yped

CUMBONLT mmmm BHPXY NPOAYKTa UK
BbPXY HErOBaTa OMaKoBKa yKa3Ba, ue
TO3¥ NPOAYKT He TpAGBa Aa ce TpeTupa
KaTo 6vToBMTE OTNAaABLLM. BMecTo
ToBa, TOl TpsAbBa fja 6bJje OTHeceH B
NOAXOAALLMA NYHKT 3a peLMKnupaHe
Ha eNeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO
obopypaBaHe. Ypes ocnrypsaBaHe

Ha NPaBUHOTO M3XBbPNAHE Ha

TO31 NPOAYKT BUE JONPUHACATE 3a
npefoTBpaTABaHe Ha NOTeHLanHu
HeraTViBHW NOCNeANLIV 3a OKO/HaTa cpefja
1 YOBELLKOTO 3ApaBe, KOUTO B MPOTUBEH
cnyyai morat fja 6bAaT NpUUYVHEeHN oT
HEeMNpaBWHOTO U3XBbP/IAHE Ha TO3U
npoayKT. 3a no-noapo6Ha nHpopmaLma
OTHOCHO PeLVKNNPaHeTO Ha TO3U
npoayKT, o6bpHeTe ce KbM MeCTHaTa
rpaacka ynpasa, Cy>6aTa no 13so3saHe
Ha [JOMaKVHCKM OTNaJibLi UK MarasuHa,
OT KOIATO CTe 3aKynunn npopykKTa.

Likvidace

Obalové materidly

Obalové materiély jsou ekologické a
Ize je recyklovat. Plastové soucasti jsou
oznaceny napt. >PE<, >PS<, atd.
Obalové materialy zlikvidujte v souladu
s mistnimi pfedpisy pro sbér tfidéného
komunélniho odpadu.

Stary pristroj

Symbol mmmm na vyrobku nebo na
obalu znamend, Ze s timto vyrobkem
nelze nakladat jako s béznym domacim
odpadem. Namisto toho se musi predat
do prislusného sbérného mista pro
recyklaci elektrickych a elektronickych
zarizeni. Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomuzete zabranit
ptipadnym nepfiznivym disledkim pro
Zivotni prostredi a lidské zdravi, které

by mohly byt zpiisobeny nevhodnym
zpracovanim odpadu z tohoto vyrobku.
Vice informaci o recyklaci tohoto vyrobku
vam poskytnou mistni Ufady, vasi
zpracovatelé odpadt nebo obchod, kde
jste vyrobek zakoupili.

Bortskaffelse

Emballage

Emballagen er miljgvenlig og kan
genbruges. Plastickomponenter er
markeret med f.eks. >PE<, >PS< osv.
Bortskaf emballagen pa en kommunal
genbrugsstation i de relevante

Gamle apparater

Symbolet mmm pa produktet eller dets
emballage viser, at produktet ikke ma
héndteres som husholdningsaffald.
Det skal i stedet afleveres pa
genbrugsstationen, der sgrger for

konsekvenser for miljget og menneskers
sundhed, som ellers kan veere resultatet
af forkert affaldshandtering af dette
apparat. Du kan fa flere oplysninger

om genbrug af dette apparat hos

teknisk forvaltning i din kommune, pa
genbrugsstationen eller det sted, hvor du

containere. kebte apparatet.
genbrug og genindvinding af elektrisk
og elektronisk udstyr. Ved at sikre at dette
apparat bortskaffes korrekt, medvirker
du til at forhindre de potentielle negative
Entsorgung Altgerdt Detaillierte Informationen zum Recyceln

Verpackungsmaterialien

Die Verpackungsmaterialien sind umwelt-
freundlich und wiederverwertbar. Die
Kunststoffteile tragen Kennzeichnungen,
z.B. >PE<, >PS< usw.

Bitte entsorgen Sie die Verpackungsma-
terialien in einem geeigneten Container
eines Wertstoffhofes.

www.electrolux.com

Das Symbol mmmm an Produkt oder Verpa-
ckung weist darauf hin, dass das Produkt
nicht mit dem normalen Hausmiill ent-
sorgt werden darf. Es muss stattdessen
bei der entsprechenden Sammelstelle

fuir Recycling von Elektro- und Elektro-
nikschrott abgegeben werden. Durch

die ordnungsgemaRe Entsorgung des
Produkts kdnnen negative Folgen fir Um-
welt und Gesundheit vermieden werden.

des Produkts bieten die Gemeinde, die
Miillentsorgung oder der Handler, bei
dem das Produkt gekauft wurde.



Koostisosad

Kann

Nokk

Kaas koos taiteavaga

Mobdistustops

Loiketerad, eemaldatavad

Mootori korpus

. Kiiruse valija ja nupp

PULSE

H. Juhtmehoidik (seadme
poéhja all)

I.  Libisemisvastase kattega
alus

J. Filter*

K. Minipurusti*

amMmmoNw >

*S6ltub mudelist

Components

A.
B.
C
D,
E.

Jug

Spout

. Lid with filler hole

. Measuring cup

Blade assembly,

detachable

Motor housing

. Speed selector and PULSE
button

H. Cord storage device

(underside of appliance)

I. Non-slip feet

J. Filter*

K. Mini chopper*

o m

*Depending on model

Componentes

A. Vaso

Pitorro

C. Tapa con orificio de
llenado

D Taza medidora

E. Unidad de cuchillas,
desmontable

F. Carcasa del motor

G. Selector de velocidad y
botén PULSE

H. Dispositivo para guardar
el cable (debajo del
electrodoméstico)

I Patas antideslizantes

J. Filtro*

K. Minipicadora*

©

*Seguin el modelo

Osat

A.
B.
C

D.
E.
F.

G

Kannu

Kaatonokka

. Kansi, jossa tayttoaukko

. Mittakuppi

Irrotettava tera

Moottorikotelo

. Nopeudenvalitsin ja
PULSE-painike

H. Sailytystila virtajohdolle
(laitteen pohjassa)

I Luistamattomat jalat

J. Mehusuodatin*

K. Minileikkuri*

*Vaihtelee malleittain
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Ohutussoovitused / Safety advice

Enne d kordset k
lugege tahelepanelikult jarg id
juhendeid.

« See seade ei ole méeldud

kasutamiseks inimestele (kaasa
arvatud lapsed), kelle fusilised,
sensoorsed voi vaimsed véimed

on vahenenud voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised, kui nende
ohutuse eest vastutav isik neid ei
valva voi neid seadme kasutamisel ei
juhenda.

Lapsi tuleb jélgida, et nad seadmega
ei mangiks.

Seadme véib Ghendada ainult
sellise toitevorguga, mille pinge ja
sagedus vastavad tutbisildil toodud
andmetele!

Arge kunagi kasutage seadet, kui: -
toitejuhe on kahjustatud; - korpus on
kahjustatud.

Seadet tohib (ihendada ainult
maandusega pistikupesasse.
Vajadusel voib kasutada 10 A
pikendusjuhet.

Seadme voi toitejuhtme kahjustuse
korral peab tootja, tootja volitatud
teenindus voi sarnane kvalifitseeritud
isik selle ohu véltimiseks vilja
vahetama.

Asetage seade alati lamedale ja
tasasele pinnale.

Juhul kui seadet ei kasutata

ning seadme kokkupanemisel,
lahtivotmisel voi puhastamisel
eemaldage see alati vooluvorgust.
Kui seade on tihendatud
vooluvorguga, siis arge kunagi
katsuge |6iketerasid v6i vahetatavaid
osasid kde voi tooriistaga.

Loiketerad ja vahetatavad osad on
véga teravad! Vigastuse oht! Olge
puhastamisel, kokkupanemisel voi
lahtivotmisel ettevaatlik. Veenduge, et
seade on eemaldatud toitevorgust.
Arge asetage seadet vette v6i ménda
muusse vedelikku.

Suurel koormusel drge laske mikseril
jarjest ile kahe minuti to6tada. Parast
seda, kui seadet on kaks minutit
suurel koormusel kasutatud, peab
kannmikser vahemalt 10 minutit
jahtuma.

Arge (iletage seadmel naidatud
maksimaalset taitekogust.

Arge kunagi segage keevaid vedelikke
(maks. 90 kraadi).

Arge kasutage seadet varvi
segamiseks. See on ohtlik ja voib
pohjustada plahvatuse!

Arge kasutage seadet ilma kaaneta.
Seade on méeldud tiksnes koduseks
kasutamiseks. Tootja ei vastuta mingil
juhul vale voi mittesihtotstarbelise
kasutamise tagajarjel tekkinud
voimalike kahjude eest.

Read the following instruction

car

efully before using the appliance for

the first time.

This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.
Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

The appliance may only be connected
to a power supply whose voltage
and frequency comply with the
specifications on the rating plate!
Never use or pick up the appliance if
- the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.

The appliance must only be
connected to an earthed socket. If
necessary an extension cable suitable
for 10 A can be used.

If the appliance or the supply cord

is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or
similarly qualified person, in order to
avoid hazard.

www.electrolux.com

Always place the appliance on a flat,
level surface.

Always disconnect the appliance from
the supply if it is left unattended and
before assembling, disassembling or
cleaning.

Never touch the blades or inserts
with your hand or any tools while the
appliance is plugged in.

The blades and inserts are very sharp!
Danger of injury! Caution when
assembling, disassembling after use
or when cleaning! Ensure that the
appliance is disconnected from the
mains supply.

Do not immerse the appliance in
water or any other liquid.

Do not let the blender run for more
than 2 minutes at a time using heavy
loads. After running for 2 minutes
with heavy loads, the blender should
be left to cool for at least 10 minutes.
Do not exceed the maximum

filling volume as indicated on the
appliances.

Never process boiling liquids (max 90
degrees).

Do not use this appliance to stir paint.
Danger, could result in an explosion!
Never operate appliance without lid.

This appliance is intended for
domestic use only. The manufacturer
cannot accept any liability for possible
damage caused by improper or
incorrect use.



Consejo de seguridad / Turvallisuusohjeita

Lea detenidamente las instrucciones
siguientes antes de usar el
electrodoméstico por primera vez.

«  Este electrodoméstico no esta
indicado para que lo utilicen personas
(incluidos nifos) con discapacidades
fisicas, sensoriales o mentales o
que no cuenten con experiencia
o conocimientos, a menos que lo
hagan bajo supervisién o segin
las instrucciones de una persona
responsable de su seguridad.

« Sedeberd controlar que los nifios no
jueguen con este electrodoméstico.

« Elelectrodoméstico Unicamente
debe conectarse a una fuente
de alimentacion cuya tension
y frecuencia sean iguales a las
especificadas en la placa de
clasificacion.

« Nunca utilice ni coja el
electrodoméstico si el cable de
alimentacion o la carcasa no esté en
perfectas condiciones.

« Elelectrodoméstico debe conectarse
a un enchufe con toma de tierra. Si
es preciso, se puede utilizar un cable
prolongador adecuado para 10 A.

« Sielelectrodoméstico o el cable de
alimentacion no esta en perfectas

condiciones, debe ser sustituido

por el fabricante, por su servicio de
asistencia o por personal cualificado,
para evitar peligros.

Cologue siempre el electrodoméstico
sobre una superficie plana y estable.
Desconecte siempre el
electrodoméstico de la toma de
alimentacion si se va a dejar sin
supervision y antes de montarlo,
desmontarlo o limpiarlo.

No toque nunca las cuchillas ni

los accesorios con la mano ni con
cualquier herramienta mientras el
electrodoméstico esta enchufado.
Las cuchillas y los accesorios estan
muy afilados. jPeligro de lesion!
Proceda con precaucién al montar,
desmontar o limpiar después del
uso. Compruebe que el aparato esta
desconectado de la toma eléctrica.
No sumerja el electrodoméstico en
agua ni en cualquier otro liquido.

No deje que la licuadora funcione
durante mas de 2 minutos seguidos
con cargas pesadas. Tras 2 minutos de
funcionamiento de este modo, debe
dejarse que la licuadora se enfrie
durante un minimo de 10 minutos.
No supere el volumen maximo

de llenado, como se indica en los
aparatos.

Nunca procese liquidos hirviendo
(méx. 90 grados).

No utilice este aparato para mezclar
pintura. Podria producirse una
explosion.

No utilice nunca el electrodoméstico
sin tapa.

Este electrodoméstico esta disefiado
Unicamente para uso doméstico.

El fabricante no puede aceptar
responsabilidad alguna por los
posibles dafos causados por un uso
inadecuado o incorrecto.

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti,
ennen kuin kdytat laitetta
ensimmaisen kerran.

- Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
ihmisten (lapset mukaan lukien)
kaytettavaksi, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt
ovat alentuneet tai jotka eivat
osaa kdyttaa laitetta, ellei heidan
turvallisuudestaan vastuussa oleva
henkil6 ole antanut heille ohjeita
laitteen kéytostd tai valvo heidan
laitteen kdyttoaan.

« Huolehdi, etta lapset eivat kayta
laitetta leikkikaluna.

« Laite voidaan kytked vain
virtaldhteeseen, jonka jannite ja
taajuus vastaavat arvokilven tietoja.

« Ali koskaan kayti laitetta, jos
virtajohto tai kotelo on vaurioitunut.

« Laite voidaan kytked vain
maadoitettuun pistorasiaan. Voit
kayttaa tarvittaessa 10 ampeerin
sulakkeeseen sopivaa jatkojohtoa.

« Jos laite tai virtajohto vaurioituu,
valmistajan, huoltoedustajan
tai muun patevan henkilén on
vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

- Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle
pinnalle.

Irrota laite pistorasiasta, kun

laitetta ei valvota seka aina ennen
laitteen kokoamista, purkamista tai
puhdistusta.

Ala kosketa teria tai pidikkeita kasilla
tai tyokaluilla, kun laite on kytkettyna
pistorasiaan.

Terét ja pidikkeet ovat erittdin teravia!
Loukkaantumisvaara! Ole varovainen,
kun kokoat, purat tai puhdistat
laitetta! Varmista, etté laite on
irrotettu pistorasiasta.

Al3 upota laitetta veteen tai muuhun
nesteeseen.

Kayta laitetta korkeintaan 2 minuutin
ajan, kun sekoitat raskaita seoksia.
Kun raskaita seoksia on sekoitettu

2 minuutin ajan, sekoittimen on
annettava jaahtya vahintaan 10
minuutin ajan.

Al3 ylita laitteisiin merkittyja
enimmaistayttomaaria.

Al3 koskaan sekoita kiehuvia nesteita
(maks. 90 astetta).

Al3 kiyta laitetta maalin
sekoittamiseen. Vaara, voi aiheuttaa
rajahdyksen!

Ala koskaan kayt laitetta ilman
kantta.

Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista
vahingoista, jotka johtuvat laitteen
epaasianmukaisesta tai vaarasta
kaytosta.
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Alustamine / Getting started
Introduccion / Aluksi

1. Enne kannmikseri esmakordset
kasutamist peske koiki osasid, v.a
mootori korpust. Kokkupanek:
paigaldage kummitihend
|oiketeradele ja (A) sisestage
see hoides mikserit tagurpidi.
Kinnitamiseks keerake terakomplekti
péripdeva (B). Ettevaatust!
Loiketerad on védga teravad!

1. Before using the blender for the
first time, wash all parts except for
the motor housing. Assembling:
place the rubber seal on the blade
assembly and (A) insert it holding the
blender downwards. Turn the blade
assembly clockwise (B) to fasten.
Caution! The blades are very sharp!

1. Antes de usar la licuadora por
primera vez, lave todas las piezas
excepto la carcasa del motor.
Montaje: coloque el sello de goma
sobre la unidad de cuchillas y (A)
insértelo sujetando la licuadora
boca abajo. Gire la hélice hacia
la derecha (B) para apretarla.
Precaucion: las cuchillas estan
muy afiladas.

1. Ennen kuin kaytat sekoitinta
ensimmadisen kerran, pese kaikki
osat moottorikoteloa lukuun
ottamatta. Kokoaminen: kiinnita
kumitiiviste terayksikkoon ja (A)
aseta se paikalleen pitamalla kannua
ylosalaisin.Kiinnita tera myotapaivaan
(B) kdantamalla.Varoitus! Terat ovat
erittdin terdvia!
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. Asetage mikser lamedale pinnale

ja lukustage kann mootori korpusele.
Kui nool jééb kohakuti indikaatoriga
“Lukustatud’, on kann kohale
kinnitunud. Pange koostisosad kannu.
(Arge iiletage maksimaalset.)

. Place the blender on a flat surface

and lock the jug into position on the
motor housing. When the arrow is
aligned with the “Locked” indicator,
the jug is locked in position. Put the
ingredients in the jug. (Do not exceed
the maximum level as indicated on
the jug.)

. Coloque la licuadora sobre una

superficie plana y fije el vaso en
su posicién en la carcasa del motor.
Cuando la flecha esté alineada con
el indicador de bloqueo “Locked”, la
jarra estara en su posicion. Coloque
los ingredientes en el vaso. (No
supere la capacidad maxima.)

. Sijoita laite tasaiselle alustalle

ja lukitse kannu paikalleen
moottorikotelon paalle. Kun nuoli

on kohdistunut merkkiin “Lukittu’,
kannu on lukittunut paikoilleen. Laita
sekoitettavat ainekset kannuun. (Ala
ylita enimmaistayttomaaraa.)

3. Sulgege kaas ja (A) sisestage

modbdistustops taiteavasse ning (B)
lukustage see digesse asendisse.
(Saate moddistustopsi kasutada
mikseri t60 ajal koostisosasade
lisamiseks. Parast seda sulgege kohe
taiteava, et hoiduda pritsmetest.)
Ettevaatust! Kuuma vedeliku
tootlemisel vt juhendeid jaotisest
4.

. Close the lid and (A) insert the

measuring cup in the filler hole and
(B) lock into position. (You can use
the measuring cup to add ingredients
while the blender is running. Close
the filler hole immediately after, to
avoid splashing.)

Caution! When processing hot
liquids, see paragraph 4.

. Cierrelatapay (A) inserte la taza

medidora en el orificio de llenado
y (B) fijela en su posicién. (Puede
usar la taza medidora para anadir
ingredientes mientras la licuadora
esta en marcha. Cierre el orificio
de llenado inmediatamente
después para evitar salpicaduras.)
Precaucion: Cuando utilice
liquidos calientes, consulte el
parrafo 4.

. Sulje kansi ja (A) aseta mittakuppi

tayttdaukkoon ja (B) lukitse se
paikalleen. (Voit lisata aineksia
mittakupin avulla, kun sekoitin
on kdynnissa. Sulje tayttoaukko
vélittdmasti ainesten lisddmisen
jalkeen roiskeiden valttamiseksi.)
Varoitus! Katso ohjeet kuumien

d

kohdasta 4.



4.

. Kuuma vedeliku to6tlemine. Enne,

kui valate kuuma vedeliku kannu,
laske sellel jahtuda seni, kuni vedelik
on leige. Téitke kann ainult poolenisti
ja alustage t66tlemist madalal
kiirusel. Mikseri kann v6ib muutuda
véaga soojaks, kaitske oma kasi ja
eemaldage aur tditmisava kaudu.
Enne kasutamist pange kaas alati
tagasi.

. Processing hot liquids: allow hot

liquids to cool down until lukewarm
before filling the jug. Fill the jug only
half full and start processing on low
speed. The blender jug can become
very warm - take care to protect
your hands and to ventilate steam
out through the filler hole. Always
replace the lid before use.

Trat 1to de liquidos calient

deje que los liquidos calientes

se enfrien hasta alcanzar una
temperatura tibia antes de llenar
el vaso. Llene el vaso solo hasta

la mitad e inicie el proceso a baja
velocidad. El vaso de la licuadora
puede calentarse bastante -
proteja sus manos y deje salir el
vapor por el orificio de llenado.
Coloque siempre la tapa antes de
usar la licuadora.

. Kuumien nesteiden kasittely:

Anna kuumien nesteiden jaahtya
haaleiksi ennen kannuun kaatamista.
Tayta kannu vain puolilleen ja aloita
sekoittaminen pienelld nopeudella.
Kannu voi limmetéa voimakkaasti
- suojaa katesi ja paasta hoyrya ulos
tayttéaukosta. Aseta kansi aina
takaisin paikalleen ennen laitteen
kdynnistamista.

5. Kaivitage blender, vajutades sisse/

vélja-nuppu. Alustage madalal
kiirusel ja seejarel suurendage
kiirust vastavalt vajadusele. Kiiruse
suurendamiseks vajutage nuppu
“+" kiiruse vdhendamiseks nuppu
“—". PULSE-funktsiooni kasutamiseks
vajutage PULSE-nuppu.

. Start the blender by pressing the
on/off button. Start at low speed,
then progress to a higher speed if
required. To increase the speed press
the + button, press the — button to
decrease it. To use the PULSE function,
press the PULSE button.

. Inicie la licuadora pulsando la
tecla de encendido/apagado.
Empiece a velocidad baja y cambie
después a una velocidad superior,
si es necesario. Para aumentar la
velocidad, pulse la tecla + y para
reducirla la tecla —. Para usar la
funcién de impulsos, pulse la tecla
PULSE.

Kéynnista tehosekoitin painamalla
virtapainiketta.Aloita pienella
nopeudella ja lisdd nopeutta
tarvittaessa. Voit lisdta nopeutta
painamalla painiketta +, ja vahentaa
nopeutta painikkeella —. PULSE-
toiminto otetaan kédyttoén painamalla
PULSE-painiketta.

6. Jaa purustamine. Vajutage nuppu
PULSE 3-5 sekundit seni, kuni
saavutate soovitud tulemuse. Saate
kannmikseri toGtamise ajal labi
taitmisava jaad juurde lisada.

. Ice crushing: press the PULSE button

for 3-5 seconds several times until you
obtain a satisfactory result. You can
add more ice through the filler hole
while the blender is running.

. Hielo picado: pulse el boton PULSE

durante 3 a 5 segundos varias

veces hasta obtener un resultado
satisfactorio. Puede anadir mas hielo
a través del orificio de llenado con la
licuadora en marcha.

. Jaan murskaaminen: Kaada

kannuun jaiden sekaan vahan vetta.
Paina PULSE-painiketta toistuvasti
3-5 sekunnin ajan, kunnes saavutat
toivotun tuloksen. Voit lisata jaata
tayttoaukosta, kun sekoitin on
kaynnissa.
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Puhastamine ja hooldus / Cleaning and care

Limpieza y mantenimiento / Puhdistaminen ja hoitaminen

e I

24

Kiirpuhastus. Valage kannu soe vesi

ja lisage paar tilka puhastusvahendit.

Vee ja puhastusvahendi segamiseks
vajutage korraks nuppu PULSE.
Lopetuseks loputage kannu jooksva
vee all.

. Quick cleaning: Pour warm water

into the jug, add a few drops of
detergent. Mix water and detergent
by pushing the PULSE button briefly.
Finally, rinse the jug under running
water.

. Limpieza rapida: Vierta agua

templada en el vaso y afiada unas
pocas gotas de detergente. Mezcle
el aguay el detergente pulsando
brevemente el botén PULSE. Por
ultimo, aclare el vaso con agua
corriente.

. Pikapuhdistus: Kaada kannuun

lamminta vetta ja liséa joukkoon
muutama tippa astianpesuainetta.
Sekoita vesi ja pesuaine painamalla
nopeasti PULSE-painiketta. Huuhtele
kannu lopuksi juoksevalla vedella.

www.electrolux.com
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2. Pohjalik puhastamine. Liilitage
mikser vélja ja eemaldage toitejuhe.
Piihkige mootori korpust niiske
lapiga. Arge kunagi kastke mootori
korpust vette ega puhastage seda
jooksva vee all.

2. Thorough cleaning: Turn the blender

off and unplug the power cord. Wipe

the motor housing with a damp cloth.

Never immerse the motor housing
in water or clean it under running
water!

2. Limpieza minuciosa: Apague la
licuadora y desenchufe el cable
de alimentacién. Limpie la carcasa
del motor con un pafio himedo.
No sumerja nunca la carcasa del
motor en agua ni la lave bajo el
grifo del agua corriente.

2. Huolellinen puhdistus: Sammuta

sekoitin ja irrota pistoke pistorasiasta.
Pyyhi moottorikotelo kostealla liinalla.
Al koskaan upota moottorikoteloa

hunhtel 1

tai
vedella!

sitd valla

. Eemaldage kaas ja kann. Keerake

terakomplekti vastupaeva ja
eemaldage see. Loputage |6iketerasid
vee ja pesuvahendiga. Ettevaatust!
Késitsege hoolikalt, l6iketerad

on vdga teravad! Kaant, kannu

ja moddistustopsi voib pesta
ndudepesumasinas.

. Remove the lid and jug. Turn the

blade assembly counter-clockwise
and remove it. Rinse the blade
assembly in water and detergent.
Caution! Handle carefully, the
blades are very sharp! The lid, jug
and measuring cup can be washed in
the dishwasher.

. Quite la tapay el vaso. Gire la

hélice hacia la izquierda y retirela.
Lave la unidad de cuchillas con agua
y detergente Precaucion: manejar
con cuidado, las cuchillas estan
muy afiladas. La tapa, el vaso y la
taza medidora pueden lavarse en el
lavavajillas.

. Irrota kansi ja kannu. Poista terd

kaantamalla sitd vastapdivaan.
Huuhtele terd vedelld ja kayta
tarvittaessa pesuainetta. Varoitus!
Késittele varoen, terat ovat
erittdin teravia! Kannen,

kannun ja mittakupin voi pesta
astianpesukoneessa.



Lisafunktsioonid / Additional features
Otras caracteristicas / Lisatoiminnot
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*S6ltub mudelist

Taitke minipurusti* vajalike
koostisainetega. Asetage
minipurustaja mootorikorpusele,
vajutage kaivitamiseks sisse/valja-
nuppu ja reguleerige kiirust “+"'-"
voi PULSE abil. Pérast kasutamist

puhastage minipurusti anum ja
|6iketerad. (Minipurustit ei tohi pesta
noudepesumasinas). Ettevaatust!
Loiketerad on védga teravad!

. Fill the mini chopper* with adequate

ingredients. Place the mini chopper
on the motor housing, press the on/
off button to start and regulate the
speed with “+"'-" or PULSE. After use,
clean the mini chopper container and
the blade assembly. Note: The mini
chopper is not dishwasher proof.
Caution! The blades are very sharp!

Llene la minipicadora* con los
ingredientes adecuados. Coloque
la picadora en la carcasa del motor,
pulse la tecla de encendido/
apagado para encenderla y regule
la velocidad con “+"'-" o bien

con PULSE. Tras usarla, limpie

el recipiente de la minipicadora

y la unidad de cuchillas. (La
minipicadora no puede meterse
en el lavavajillas). Precaucioén: las
cuchillas estan muy afiladas.

. Tayta minileikkuri* sopivilla

aineksilla. Aseta minisilppuri
moottorin koteloon, kdynnista
painamalla virtapainiketta ja saada
nopeutta painikkeilla “+"’-" tai PULSE.
Puhdista minileikkurin astia ja tera
kayton jalkeen. (Minileikkuria ei saa
pesta astianpesukoneessa). Varoitus!
Terédt ovat erittdin teravia!

*Depending on model
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2. Mahla valmistamine. Enne kasutamist

paigaldage filter* (vt teavet asendi
kohta jaotisest Filtri juhend). Pange
filter kannu nii, et lai osa jaab
tlespoole. Kontrollige, kas see on
korralikult paigas. Pange puuviljad
filtrisse (drge pange blenderisse suurte
kividega puuvilju, naiteks ploome voi
avokaadosid). Sulgege kaas.

2. To make juice: Insert the filter* (see
Filter guide for position) before use.
Place the filter in the jug with the
wide part facing up. Make sure it fits
correctly. Add fruits in the filter (do not
use the blender to mash large seeds
such as those in plums or avocados).
Close the lid.

2. Para hacer zumos: Inserte el filtro*
(consulte la Guia del filtro para la
posicion) antes de usar el aparato.
Coloque el filtro en la jarra con la parte
ancha hacia arriba. Asegurese de que
encaja correctamente. Ahada frutas
en el filtro (no use la licuadora para
licuar semillas grandes como las de las
ciruelas o los aguacates). Cierre la tapa.

2. Mehun valmistaminen: Aseta
suodatin* paikalleen (katso asento
ohjeesta s. 36). Aseta suodatin
kannuun laaja osa ylospdin. Varmista
sen hyva kiinnittyminen. Lisaa
hedelmia suodattimeen (ala yrita
silputa tehosekoittimella suuria
siemenid, kuten luumujen tai
avokadojen siemenid). Sulje kansi.

*Seguin el modelo

)

3. Filtri puhastamine: votke filter

vélja. Puhastage filter ja peske seda
voolava vee all (filtrit ei tohi pesta
ndudepesumasinas).

3. Cleaning instruction, filter: Take out
the filter. Clean the filter and rinse it
under running water (the filter is not
dishwasher proof).

3. Instrucciones de limpieza, filtro:
Extraiga el filtro. Limpie el filtro y
aclarelo con agua corriente (el filtro
no se puede lavar en el lavavajillas).

3. Puhdistusohjeet, suodatin:
Irrota suodatin. Puhdista suodatin
ja huuhtele se juoksevan veden
alla (suodatinta ei voida pesta
astianpesukoneessa).

*Vaihtelee malleittain
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Segatavad kogused ja t66tlemisajad

Kloppimine/vak kog d ja tootl jad
Koostisained Kogus Aeg Kiirus
Maksimaalne t66tlusaeg 2 min Koor 200400 5060 ]
suure koguse puhul g S
Markus. Koore temperatuur peaks olema 4 kuni 8 kraadi Celsiuse jargi
Soovitatav segamiskiirus
Retsept Koostisained Kogus Aeg Kiirus
Porgandid 40 g
Varske koogivilja plireestamine Kartulid 4 el 20-30's 4
Sibulad 40
Vesi 120 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Maasikamargariita (kokteil) kilmutatud maasikad 225 g <120s 4
Kulmutatud laimimahla kontsentraat | 145 g
Jadkuubikud 150 g
Viilutatud ananass 250 g
Ananassi-aprikoosi smuuti Kuivatatud aprikoosid 40 g <120s 4
Jogurt 300 g
Piim 150-300 ml
Vaniljejaatis 200-400 g
Piimakokteil 20-30s 3
Banaan 1/4-1/2 tk
Sokolaadisiirup 30-60 g
Kartulid 200 g
Kartuli-porru supp Porru 200 g 50-60 s 3
Vesi 400 g
Nisujahu 110 g
Sool 1 napuotsatais
Pannkoogid Munad 2 t 40-50 s 2
Piim 200 ml
Vesi 75 ml
\eli 50 g
Purustatavad kogused ja to6tlemisajad
Koostisained Kogus Jahvatus | Aeg Jahvatus | Aeg Jahvatus | Aeg Kiirus
Riivsai 15~30 3s 3-5s 5-10s Pulse
Mandlid 20-100 Jame 3s Keskmine |3-5s Peen |[5-10s Pulse
Pipar 20-100 3s 5s 5-10s Pulse
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Blending quantities and Processing Times

Whisking/Whipping quantities and Processing Times

Ingredients Quantity Time Speed
Maximum Processing time .
with heavy load 2min Cream 200400 g | 50~60sec 1
Note: The temperature of the cream should be between
4 and 8 Degree Celsius.
Recommended blending speed
Recipe Ingredients Quantity Time Speed
Carrots 40 g
Pureeing raw vegetables Potatos 2 el 20~30 sec 4
Onions 40 g
Water 120 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Strawberries margaritas (Cocktail) Frozen strawberries 225 g <120 sec 4
Frozen Lemonade concentrate 145 g
Ice cubes 150 g
Pineapple in slices 250 g
Pineapple-apricots Smoothie Dried Apricots 40 g <120 sec 4
Yoghurt 300 g
Milk 150-300 ml
Milkshake Vanilla Ice cream 200-400 g 20~30 sec 3
Banana Va-Y2 pcs
Chocolate syrup 30-60 g
Potatoes 200 g
Potato leek soup Leek 200 g 50~60 sec 3
Water 400 g
Wheat flour 110 g
Salt 1 Pinch
Pancake (Batters) Eggs 2 pes 40~50 sec 2
Milk 200 ml
Water 75 ml
Butter 50 g9
Chopping quantities and Processing Times
Ingredients Quantity Quality Time Quality Time Quality | Time Speed
Bread crumbs 100-200 g 3sec 3~5sec 5~10 sec Pulse
Almonds 100-200 g Coarse 3sec Medium | 3~5 sec Fine 5~10 sec Pulse
Peppar 20-100 g 3sec 5sec 5~10 sec Pulse
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Blending quantities and Processing Times

Tiempo de procesamiento
maximo con carga
completa

2 Min

Cantidades y tiempo de proc de batido/montado
Ingredientes Cantidad Tiempo Velocidad
Nata 200-400 g 50~60s 1

Nota: La temperatura de la nata debe estar entre 4 y 8 grados Centigrados

Velocidad de mezcla recomendada

Receta Ingredientes Cantidad Tiempo Velocidad
Zanahorias 40 g
Puré de verduras crudas Patatas 2 El 20~30s 4
Cebollas 40
Agua 120 [¢]
Tequila 240 ml
Triple seco 60 ml
Fresas, margaritas (coctel) fresas heladas 225 g <120s 4
Concentrado de agua de lima helado 145 g
Cubitos de hielo 150 g
Pifia en rodajas 250 g
Batido de pifia y albaricoque Albaricoques secos 40 g <120s 4
Yogur 300 g
Leche 150-300 ml
Batido Helado de vainilla 200-400 g 20-30 3
Platano 1/4-1/2  uds.
Sirope de chocolate 30-60 g
Patatas 200 g
Sopa de puerros y patatas Puerros 200 g 50~60s 3
Agua 400 g
Harina de trigo 110 g
Sal 1 Pizca
Tortitas (panqueques) huevos 2 uds. 40~50's 2
Leche 200 ml
Agua 75 ml
mantequilla 50 g
Cantidades y tiempo de proc de picado
Ingredientes Cantidad Calidad | Tiempo Calidad Tiempo | Calidad | Tiempo Velocidad
Pan rallado 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Pulse
Almendras 20-100 g Grueso | 3s Medio 3~5s Fino 5~10s Pulse
Pimienta 20-100 g 3s 5s 5~10s Pulse
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Blending quantities and Processing Times

Vatkausmaarat ja kasittelyajat
Ingredients Quantity Time Speed
Suurin sallittu sekoitusaika 2 min " 200400 0-60 ]
suurella kuormalla erma 9 s
Huomaa: Kerman lampétilan on oltava 4 - 8 celsiusastetta.
Suositeltu sekoitusnopeus
Resepti Ainekset Méaara Aika Nopeus
Porkkanat 40 g
Raakojen vihanneksien soseutus Perunat 2 El 20~30s 4
Sipulit 40
Vesi 120 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Mansikkamargaritat (cocktail) Pakastemansikat 225 g <120s 4
Pakastettu Lemeade-tiiviste 145 g
Jaakuutiot 150 g
Ananassiivuja 250 g
Ananas-aprikoosisose Kuivat aprikoosit 40 g <120s 4
Jugurtti 300 g
Maito 150-300 ml
B Vaniljajaateld 200-400 g
Pirtelo 20~30s 3
Banaani 1/4-1/2 kpl
Suklaakastike 30-60 g
Perunat 200 g
Peruna- ja purjosipulikeitto Purjosipuli 200 g 50~60 s 3
Vesi 400 g
Vehndjauho 110 g
Suola 1 Ripaus
Kananmuna 2 kpl
Pannukakut 40~50's 2
Maito 200 ml
Vesi 75 ml
Voi 50 g
Paloittelumaarat ja kasittelyajat
Ainekset Maara Laatu Aika Laatu Aika Laatu Aika Nopeus
Korppujauho 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Sykays
Mantelit 20-100 g Karkea 3s Keskikarkea | 3~5's Hieno |5~10s Sykays
Pippuri 20-100 g 3s 5s 5~10s Sykays
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Torkeotsing, segamise ja lisafunktsioonide juhend

Rikete korvaldamine

Tunnus

Péhjus

Lahendus

Kannmiksrit ei saa sisse
lulitada.

Komponendid ei ole digesti paigaldatud.

Kontrollige, kas kéik komponendid on éigesse
asendisse lukustunud.

Kiiruse valija pole 6iges asendis.

Valige sobilik kiirus. Funktsiooni PULSE
kasutamiseks veenduge, et kiiruse valija on
asendis PULSE.

Kann on liiga tais.

Tihjendage kann nii, et see ei tiletaks
maksimumkogust.

Pistik pole vooluvérguga korralikult ihendatud.

Kontrollige pistiku ja vooluvérgu Gihendust voi
proovige muud pistikupesa.

Elektrikatkestus.

Oodake, kuni elektrikatkestus moéédub.

Funktsiooni probleem.

Vétke tihendust volitatud teenindusega.

Minipurusti* juhend

Filtri* juhend

Filtrit saab kasutada kolmes asendis.

Minipurusti laseb lihtsalt ja ilma
segadust tekitamata valmistada
vaikseid toidukoguseid, naiteks toitu
imikule. Samuti saab purustit kasutada
naiteks maitseainete jahvatamiseks ja
purustamiseks.

A.Vahu eemaldaja: selles asendis eemaldatakse
mahlast vaht, mis muudab mahla selgemaks ja
maitsvamaks.

B. Osaline separaator: eraldab sisu osaliselt.

C. Taielikult avatud: laseb valada kogu mahla.

*QOdvisno od modela

www.electrolux.com
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Troubleshooting, Blending guide and Additional features guide

Troubleshooting

Symptom

Cause

Solution

The blender does not switch
on.

Components are not fixed properly.

Check if all the components are properly locked
into position.

The speed selector is not on the right position.

Choose the appropriate speed. To use PULSE
function, make sure the speed selector is on
PULSE position.

The jug is overfilled.

Empty the jug so you do not exceed the
maximum level.

The plug is not properly connected to the power
outlet.

Check the connection of the plug to the outlet
or try another outlet.

Power outage.

Wait until power outage is over.

Functional problem.

Contact authorized service.

Mini Chopper* guide

Filter* guide

spices, for example.

The mini chopper allows you to make small
quantities of food, for example baby meals, positions:
easily and without mess. The chopper can
also be used for grinding and chopping

*Depending on model

content.

juice.

the filter into the jug.

The filter may be used in three different

A. Foam separator: In this position, the juice will
be served separately from the foam,

making the juice lighter and tastier.

B. Partial separator: partially separates the

C. Full opening: allows for pouring of whole

Please note: you must select position before fitting
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Solucién de problemas,

Guia de la licuadora y Guia de funciones adicionales

Solucién de problemas

Sintoma

Causa

Solucion

La licuadora no se
enciende.

Los componentes no estan correctamente
montados.

Compruebe que todos los componentes estan
debidamente sujetos.

El selector de velocidad no esté en la posicion
correcta.

Seleccione la velocidad adecuada. Para utilizar
la funcion PULSE, compruebe que el selector de
velocidad esta en la posicion PULSE.

El vaso de la licuadora se desborda.

Vacie el vaso para no superar el nivel méximo.

El enchufe no esté bien conectado a la toma de
corriente.

Compruebe la conexion del enchufe en la toma
o pruebe con otra toma.

Corte de luz.

Espere hasta que se restablezca el suministro.

Problema funcional.

Pdngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Guia de la minipicadora*

Guia del filtro*

para triturar y picar especias.

Con la minipicadora podra elaborar
pequenas cantidades de alimentos como,
por ejemplo, purés para nifos, facilmente y
sin desordenar. La picadora también sirve

y sabroso.

*Segun el modelo

www.electrolux.com

contenido.

totalmente.

colocar el filtro en el vaso.

El filtro puede utilizarse en tres posiciones:
A. Separador de espuma: En esta posicion, el
zumo se sirve sin espuma para hacerlo mas ligero

B. Separador parcial: separa parcialmente el

C. Abertura completa: permite servir el zumo

Nota: debe seleccionar la posicién antes de




Vianetsintd, Sekoitusohjeita ja Lisatarvikkeiden ohje

Vianetsinta

Ongelma

Syy

Ratkaisu

Sekoitin ei kdynnisty.

Osat eivat ole kunnolla paikoillaan.

Tarkista, ettd kaikki osat on lukittu oikeaan
asentoon.

Nopeudenvalitsin ei ole oikeassa asennossa.

Valitse oikea nopeus. Jos haluat kayttaa PULSE-
toimintoa, varmista, ettd nopeudenvalitsin on
PULSE-asennossa.

Kannu on ylitaytetty.

Tyhjennd kannua sen verran, ettd enimmadistaso
eiylity.

Pistoketta ei ole kytketty kunnolla pistorasiaan.

Tarkista kytkenta tai kokeile toista pistorasiaa.

Sahkokatkos.

Odota, kunnes sahkokatkos on ohi.

Toiminnallinen ongelma.

Ota yhteyttd valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
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Minileikkurin* kdyttoohje Meh timen* kayttéohj

Minileikurin avulla voit valmistaa pienia
ruoka-annoksia, esim. vauvanruokia,
nopeasti ja ilman sotkua. Leikkurilla
voit myo6s jauhaa ja pilkkoa esimerkiksi
mausteita ja yrtteja.

Suodatinta voi kdyttda kolmessa eri asennossa:
A.Vaahdon erottelu: Tassa asennossa mehusta
erotetaan kaikki vaahto, jolloin sen rakenteesta
tulee kevyempaéa ja juoksevampaa.

B. Osittainen erottelu: Rakenteeltaan hieman
paksumpi mehu, erottelee osan mehun
vaahdosta.

C. Taysin auki: Mehu voidaan kaataa vapaasti
kannusta. Tayteldinen rakenne.

Huomaa: suodattimen asento on valittava ennen

R . - kuin suodatin asetetaan kannuun.
Lisélaitteet vaihtelevat malleittain




Jaatmekaitlusse andmine / Disposal
Coémo desechar el electrodoméstico / Havittaminen

Jaatmekaitlusse andmine
Pakkematerjal

Pakkematerjalid on keskkonnasébralikud
ja taaskasutatavad. Plastist koostisosad
on margistatud, nt >PE<, >PS< jne.

Palun visake pakkematerjalid kohaliku
jaatmekaitlusettevotte vastavasse
konteinerisse.

Kasutatud seade

Tingmérk mmmm tootel voi pakendil néitab,
et neid ei tohi kdidelda olmejddtmetena.
Selle asemel tuleb toode ringlussevotuks
tle anda vastavale elektri- ja
elektroonikaseadmete kogumispunktile.
Tagades selle toote Gige kaitluse,

aitate dra hoida voimalikke kahjulikke
tagajdrgi keskkonnale ja inimeste
tervisele, mida pohjustaks selle toote vale
jaatmekaitlus. Rohkem teavet kdesoleva

toote taaskditluse kohta saate kohalikust
omavalitsusest, prugiveofirmast voi
kauplusest, kust toode on ostetud.

Disposal

Packaging materials

The packaging materials are environ-
mentally friendly and can be recycled.
The plastic components are identified by
markings, e.g. >PE<, >PS<, etc.

Please dispose the packaging materials
in the appropriate container at the
community waste disposal facilities.

Old appliance

The symbol mmmm on the product or on
its packaging indicates that this product
may not be treated as household waste.
Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the
recycling of electrical and electronic
equipment. By ensuring this product

is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences
for the environment and human health,

which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this
product. For more detailed information
about recycling of this product, please
contact your local city office, your
household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.

Coémo desechar el electrodoméstico
Materiales de embalaje

Los materiales de embalaje son
respetuosos con el medio ambiente y
pueden reciclarse. Los componentes de
plastico se identifican con marcas como
>PE<, >PS<, etc.

Tire el material de embalaje en los
contenedores pertinentes en las
instalaciones de recogida de basura de su
comunidad.

Electrodoméstico antiguo

El simbolo s incluido en el producto
o en su envase indica que este producto
no debe ser tratado como un residuo
doméstico. Debe llevarse hasta un punto
de recogida para el reciclaje de equipos
eléctricos y electronicos. El vertido
correcto del producto evitara perjudicar
al medio ambiente y a la salud. Para
obtener informacion mas detallada acerca

del reciclaje de este producto, consulte
al departamento correspondiente de

su municipio, al servicio de recogida de
residuos domésticos o a la tienda donde
adquirié el producto.

Hévittaminen

Pakkausmateriaalit

Pakkausmateriaalit ovat
ymparistoystavallisid ja ne voidaan
kierrattaa. Muoviosat on merkitty, esim.
>PE<, >PS<.

Havitd pakkausmateriaalit laittamalla ne
oikeisiin jateastioihin.

www.electrolux.com

Vanha laite

Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva

symboli mmmm tarkoittaa, ettd tuotetta

ei saa kasitella kotitalousjatteend. Sen
sijaan laite on vietdva asianmukaiseen
kierratyspisteeseen, joka ottaa

vastaan sahko- ja elektroniikkaromua.
Varmistamalla tuotteen oikean
havittamisen autat estamaan ymparistolle

ja terveydelle aiheutuvia kielteisia
vaikutuksia, jotka tuotteen virheellisestd
havittamisesta koituisivat. Saat lisdtietoja
tuotteen kierrattadmisestd ottamalla
yhteytta kunnalliseen jatelaitokseen,
kotitalousjatteen kerdyspalveluun tai
tuotteen ostopaikkaan.



Composants

>

Bol
Bec verseur
. Couvercle avec orifice de
remplissage
. Bouchon doseur
Couteau, amovible
Bloc moteur
. Sélecteur de vitesse et
bouton PULSE (Turbo)
H. Rangement du cordon
d'alimentation (sous
l'appareil)
I.  Pieds antidérapants
J. Filtre*
K. Mini-hachoir*

Nnw

ammog

*Selon le modele

Sastavni dijelovi

A. V¢
Odvod
C. Poklopac s otvorom za
punjenje
. Mjerna 3alica
Ostrice, odjeljive
Kuciste motora
. Regulator brzine i PULSE
(gumb za punu snagu)
H. Uredaj za pospremanje
kabela (na donjoj strani
aparata)
I.  Stopice protiv
proklizavanja
J. Filtar*
K. Mini sjeckalica®

@©

ammo

*ovisno o modelu

A készllék részei

. Tartaly

. Kiontényilas

. Fedél betoltényilassal

. Mérépohar

. Vagokéstartd
(leszerelhetd)
Féegység

. Sebességvalaszto és
PULSE (IMPULZUS) gomb

H. Kabeltarté (a készulék

aljan)

I, Csuszésgétld gumilabak

J. Szlire*

K. Mini aprité*

moN® >

o m

*Tipustol figgéen

Componenti

Nnw

ammog

. Vaso frullatore

Beccuccio

. Coperchio con foro di

riempimento

. Bicchierino dosatore

Gruppo lame staccabile
Corpo del motore

. Selettore di velocita e

pulsante PULSE

. Dispositivo per

I'avvolgimento del cavo
(sotto l'apparecchio)
Piedini antiscivolo
Filtro*

. Mini sminuzzatore*

*In base al modello
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Consignes de sécurité / Sigurnosni savjeti

Les instructions suivantes doivent étre
lues attentivement avant d'utiliser la
machine pour la premiére fol
« Cetappareil n'est pas destiné a
étre utilisé par des personnes (y
compris des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont diminuées, ou qui ne
disposent pas des connaissances
ou de I'expérience nécessaires, a
moins qu'elles n'aient été formées
ou encadrées pour |'utilisation
de cet appareil par une personne
responsable de leur sécurité.

« Lesenfants doivent étre surveillés afin
qu'ils ne puissent pas jouer avec cet
appareil.

« Lappareil doit étre branché sur un
réseau électrique correspondant
alatension et a la fréquence
d'alimentation indiquées sur la plaque
signalétique.

« Ne jamais utiliser ou mettre en
marche l'appareil si — le cordon
d'alimentation est endommagé ; - le
corps de I'appareil est endommagé.

L'appareil doit étre branché & une
prise électrique reliée a la terre. Une
rallonge électrique adaptée a une
intensité de 10 A peut étre utilisée si
nécessaire.

Si l'appareil ou le cordon
d'alimentation est endommagé, il
doit étre remplacé par le fabricant,
I'un de ses réparateurs ou toute autre
personne diiment qualifiée afin
d'éviter tout danger.

L'appareil doit toujours étre placé

sur une surface de travail plane et
horizontale.

Toujours débrancher I'appareil de
I'alimentation s'il est laissé sans
surveillance et avant assemblage,
démontage ou nettoyage.

Ne jamais toucher les lames ou autres
accessoires, que ce soit avec la main
ou un outil, pendant que I'appareil est
branché.

Les lames et autres accessoires sont
trés coupants ! Danger de blessure !
Prudence lors de I'assemblage, du
démontage aprés utilisation et du
nettoyage ! S'assurer que l'appareil est
débranché de la prise secteur.

Ne pas plonger l'appareil dans I'eau
ou tout autre liquide.

Ne pas laisser le mixeur fonctionner
pendant plus de 2 minutes d'affilée
avec une charge lourde. Apres

2 minutes d'utilisation avec une
charge lourde, laisser le mixeur
refroidir pendant au moins

10 minutes.

Ne pas dépasser le volume de
remplissage maximum indiqué sur
I'appareil.

Ne mixez jamais de liquides bouillants
(max. 90 °C).

Ne pas utiliser I'appareil pour remuer
de la peinture. Danger, risque
d'explosion !

Ne jamais faire fonctionner l'appareil
sans couvercle.

Cet appareil est destiné a un usage
domestique uniquement. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de
dommages résultant d'une utilisation
incorrecte ou inadaptée de I'appareil.

Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije

prvog koristenja uredaja.

«  Ovaj uredaj nije namijenjen za
koristenje osobama (ukljucujuci
i djecu) sa smanjenim tjelesnim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima
te osobama bez iskustva i znanja o
uporabi uredaja, osim ako im osoba
zaduzena za njihovu sigurnost nije
dala upute o koristenju uredaja.

« Potreban je nadzor nad djecom kako
se ne bi igrala aparatom.

« Uredaj se smije prikljucivati
samo na izvore napajanja ciji
napon i frekvencija odgovaraju
specifikacijama na plocici s
nominalnim vrijednostima!

« Nikad ne koristite niti posezite za
uredajem ako je- kabel za napajanje
ostecen,- kuciste uredaja osteceno.

«  Uredaj se smije prikljucivati samo na
uzemljenu uti¢nicu. Ako je potrebno,
moze se koristiti produzni kabel
prikladan za 10 A.

« Ako je aparat ili kabel za napajanje
ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov ovlasteni serviser
ili druga kvalificirana osoba da biste
izbjegli opasnost.
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Aparat uvijek postavljajte na
vodoravnu povrsinu.

Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja
ako je ostavljen bez nadzora i prije
sastavljanja, rastavljanja ili ¢is¢enja.
Ostrice i umetke ne dodirujete
rukama ili alatima dok je uredaj
prikljucen.

Ostrice i umetci su vrlo ostril Opasnost
od ozljede! Oprez pri sastavljanju,
rastavljanju nakon koristenja ili pri
c¢is¢enjul Uvjerite se da je uredaj
isklju¢en iz izvora napajanja.

Ne uranjajte uredaj u vodu niti u bilo
koju drugu tekucinu.

Ne ostavljajte mijesalicu da radi dulje
od 2 minute neprekidno pri velikom
opterecenju. Nakon dvominutnog
rada pri velikom opterecenju
mijesalicu treba ostaviti da se hladi
barem 10 minuta.

Ne premasujte maksimalnu koli¢inu
punjenja naznacenu na uredaju.
Nikada ne obradujte kipuce tekucine
(maksimalno 90 stupnjeva).

Uredaj nikad ne koristite za mijesanje
boja. Opasnost, moze doci do
eksplozije!

Nemojte nikad koristiti uredaj bez
poklopca.

Uredaj je namijenjen samo za
koristenje u kuc¢anstvu. Proizvodac
ne prihvaca nikakvu odgovornost
za moguce Stete nastale zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog
koristenja uredaja.



Biztonsagi eldirdsok / Norme di sicurezza

A késziilék els6 hasznalatat
gel6zéen olvassa el figy

kovetkez6 utasitasokat.

«  Korlatozott fizikai, mentalis vagy
érzékelési képességui személy
(ideértve a gyermekeket is), tovabba
a késztilék hasznalatdban nem jartas
személy a készlléket csak akkor
muikodtetheti, ha a biztonsagaért
felel6s személy Utmutatassal latta el
vagy gondoskodik a felligyeletérdl.

«  Gyermekek a késziiléket csak
felligyelet mellett miikodtethetik, és
tigyelni kell arra, hogy ne hasznaljak
jatékra.

«  Akésziiléket csak a miiszaki adatok
cimkéjén felttintetett értékekkel
azonos fesziiltségu és frekvenciaju
elektromos hélézathoz szabad
csatlakoztatni.

« Soha ne hasznélja és ne vegye kézbe a

késziiléket, ha
- megsérilt a tapkabel,
- ha megsériilt a burkolat.

«  Akészilék kizarolag foldelt
csatlakozoaljzathoz csatlakoztatva
hasznalhatd. Szlikség esetén 10
A dramerdsségnek megfeleld
hosszabbité kabelt hasznélhat.

Ha a készulék vagy a tapkabel
megsériilt, a veszély elkertilése
érdekében azt a gyarténak, a gyarto
altal megbizott szerviznek vagy
hasonldan képzett szakembernek kell
kicserélnie.

A késziiléket mindig sima, vizszintes
munkafeliiletre helyezze.

A késziiléket mindig dramtalanitsa
Osszeszerelés, szétszerelés vagy
tisztitas el6tt, illetve ha feligyelet
nélkil hagyja.

Amig a késztilék az elektromos
hélézathoz van csatlakoztatva, a
vagokéseket és a csatlakoztathato
fejeket soha ne érintse meg sem
kézzel, sem mas eszkdzzel.

A vagokések és a csatlakoztathato
fejek rendkivil élesek. Sértilésveszély!
Osszeszerelés, hasznalat utani
szétszerelés vagy tisztitas soran
legyen 6vatos! Gy6z6djon meg arrol,
hogy a késziilék tapkabelét kihuzta a
héldézati aljzatbol.

A késztiléket ne meritse vizbe vagy
egyéb folyadékba.

A turmixgépet nagyobb mennyiség
hozzavalé feldolgozasakor ne
muikodtesse egyszerre 2 percnél
hosszabb ideig. Minden 2 percnyi,
nagy mennyiség mellett valo
mUkodés utan legaldbb 10 percig
hagyja hiilni a turmixgépet.

Ne Iépje tul a késziiléken feltlintetett
maximalis toltési mennyiséget.
Forrasban |évé folyadékot ne
hasznaljon a gépben (legnagyobb
hémérséklet: max. 90 Celsius-fok)

A késziiléket ne hasznalja festék
keverésére. Veszélyes, robbanashoz
vezethet!

A késziiléket soha ne hasznalja fedél
nélkal.

Ez a készulék kizardlag haztartasi
hasznalatra alkalmas. A gyarté nem
véllal semmilyen kotelezettséget a
helytelen vagy nem rendeltetésszer(i
hasznalat miatt bekovetkezett
esetleges karokért.

Leggere att: ite le seg i
istruzioni prima di utilizzare
I'apparecchio per la prima volta.

« Lapparecchio non e destinato ad

essere utilizzato da persone, compresi
i bambini, con ridotte capacita fisiche,

mentali o sensoriali o con esperienza
e/o competenze insufficienti, a meno
che non siano sotto la supervisione
di una persona responsabile della
loro sicurezza o non vengano da essa
istruite sull'utilizzo dell'apparecchio.

« Sorvegliare i bambini per evitare che
giochino con l'apparecchio.

« Lapparecchio puo essere collegato

solo a una fonte di alimentazione con

tensione e frequenza conformi alle
specifiche riportate sulla targhetta
delle caratteristiche.

«  Non utilizzare I'apparecchio se- il cavo

di alimentazione é danneggiato,- il
rivestimento esterno e danneggiato.
«  Collegare l'apparecchio
esclusivamente a prese dotate
di messa a terra. Se necessario, &
possibile utilizzare una prolunga di
tipo 10 A.
« Sel'apparecchio ol cavo di
alimentazione sono danneggiati,
richiederne la sostituzione al

produttore, a un suo agente
dell'assistenza tecnica o a una
persona egualmente qualificata per
evitare rischi.

Posizionare sempre 'apparecchio su
una superficie piana e regolare.
Scollegare sempre I'apparecchio
dall'alimentazione di rete se viene
lasciato incustodito o prima di
procedere all'assemblaggio, al
disassemblaggio o alla pulizia dei
componenti.

Non toccare le lame o i componenti
con le mani o altri utensili

mentre I'apparecchio é collegato
all'alimentazione di rete.

Le lame e i componenti sono molto
affilati e possono procurare ferite! Fare
attenzione durante I'assemblaggio,
il disassemblaggio dopo I'uso o la
pulizia. Accertarsi che 'apparecchio
sia scollegato dall'alimentazione di
rete.

Non immergere I'apparecchio in
acqua o altri liquidi.

Non lasciare I'apparecchio in funzione
per piu di 2 minuti consecutivi
quando il vaso frullatore & molto
riempito. In tal caso, dopo due minuti
di funzionamento & necessario lasciar
raffreddare il frullatore per almeno 10
minuti.

Non superare la capacita massima

di riempimento indicata sugli
apparecchi.

Non lavorare mai liquidi bollenti (al
max 90 gradi).

Non utilizzare l'apparecchio per
mescolare vernice. E un'operazione
pericolosa che potrebbe provocare
esplosioni!

Non utilizzare mai I'apparecchio senza
il coperchio.

Questo apparecchio & concepito
esclusivamente per uso domestico.

Il produttore declina qualsiasi
responsabilita per eventuali danni
causati da uso improprio o non
corretto.

37



Premiere utilisation / Pocetak rada
Uzembe helyezés / Operazioni preliminari

1.
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1. Avant la premiére utilisation

du blender, nettoyer toutes les
piéces a I'exception du bloc moteur.
Assemblage : placer le joint en
caoutchouc sur le couteau et (A)
l'insérer en tenant le blender vers le
bas. Okrenite sklop ostrica u smjeru
kazaljke na satu (B) kako biste ga
zategli. Attention ! Les lames sont
trés coupantes !

. Prije prvog koristenja mijesalice

operite sve dijelove osim kucista
motora. Sastavljanje: gumeno brtvilo
namjestite na ostrice i (A) umetnite ga
drzeci mijesalicu okrenutom prema
dolje. Koristite mjernu salicu i (B)
zakrenite u smjeru kretanja kazaljke na
satu kako biste ucvrstili ostrice. Oprez!
Ostrice su vrlo ostre!

A turmixgép elsé hasznalata el6tt
mosogassa el annak minden alkatrészét
aféegység kivételével. Osszeszerelés:
Helyezze fel a tomitSgytiriit a
vagokéstartora, és (A) helyezze be

az egységet a turmixgépet lefelé
forditva. A kés egységet rogzitéshez
forgassa az Sramutato jarasaval
megegyezé iranyba (B). Figyelem! A
vagokések rendkiviil élesek!

Prima di utilizzare per la prima
voltail frullatore, lavare tutte le
parti tranne il corpo del motore.
Assemblaggio: posizionare la
guarnizione in gomma sul gruppo
lame e (A) inserirla tenendo il
frullatore rivolto verso il basso.
Ruotare il gruppo lame in senso
orario (B) per bloccare. Avvertenza!
Le lame sono molto affilate!
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. Placer le blender sur une surface

plane et enclencher le bol sur

le bloc moteur. Kada se strelica
poravna s oznakom «Zaklju¢ano»,
vr¢ je u zabravljenom polozaju.
Lorsque la fleche est alignée avec
l'indicateur « verrouillé », la verseuse
est bloquée en position. Ajouter

les ingrédients dans bol. (Ne pas
remplir le bol au-dela de sa
capacité maximale).

Postavite mijesalicu na ravnu
podlogu i vr¢ namjestite u
odgovarajudi polozaj na kucistu motora.
Stavite sastojke u vr¢. (Ne premasujte
maksimalni kapacitet.)

Hely a turmixgépet vi:
munkafeliiletre. Amikor a nyil egy
egyenesbe keriil a,Zart" jelzéssel, a
keveréedény rogzitett helyzetben van.
Helyezze be a tartalyt a féegységbe

a megfelel6 médon. Helyezze a
feldolgozni kivant élelmiszereket a
tartalyba. (A hozzavalok mennyisége
ne haladja meg a tartaly maximalis
Grtartalmat)

. Posizionare il frullatore su una

superficie piana e bloccare il vaso
frullatore in posizione sul corpo

del motore. Quando la freccia &
allineata con I'indicatore di“Blocco’,
la caraffa & chiusa correttamente.
Introdurre gli ingredienti nel vaso
frullatore. Non superare la capacita
massima.

3. Fermer le couvercle et (A) insérer

le bouchon doseur dans l'orifice de
remplissage puis (B) verrouiller. (Il
est possible d'utiliser la le bouchon
doseur pour ajouter des ingrédients
pendant que le blender fonctionne.
Fermer l'orifice de remplissage
immédiatement aprés ajout, pour
éviter les éclaboussures.) Attention !
Pour la préparation des liquides
chauds, voir le paragraphe 4.

. Zatvorite poklopac i (A) umetnite

mjernu salicu u otvor za punjenje

te ih (B) namjestite u odgovarajuci
polozaj. (Mjernu 3alicu mozete koristiti
za dodavanije sastojaka dok mijesalica
radi. Odmah potom zatvorite otvor za
punjenje kako biste izbjegli prskanje.)
Oprez! Za obradu vruce tekucine
pogledajte odlomak 4.

. Zarjale afedelet, és (A) helyezze a

mérépoharat a betdltényilasba, majd
(B) rogzitse a helyére. (A turmixgép
mukodése kdzben a mérépohar
segitségével tovabbi 6sszetevoket
adhat a keverékhez. Ezt kdveten

a kifréccsenés megakadalyozésa
érdekében rogton zarja be a
betoltényilast.) Figyelem! Forré
folyadékok feldolgozasa esetén lasd
a4.pontot.

. Chiudere il coperchio e (A) inserire

il bicchierino dosatore nel foro di
riempimento e (B) bloccarlo in
posizione. E possibile utilizzare il
bicchierino dosatore per aggiungere
ingredienti mentre il frullatore &

in funzione. Per evitare schizzi,
chiudere il foro di riempimento
subito dopo l'uso. Avvertenza! Per
I'utilizzo di liquidi bollenti, fare
riferimento al paragrafo 4.
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4.

Préparation des liquides chauds :
laisser les liquides chauds refroidir
jusqu'a ce qu'ils soient tiédes avant
de remplir le bol. Remplir le bol
uniquement a moitié et commencer
a vitesse lente. Le bol du blender
peut atteindre une température
élevée :se protéger les mains et
prendre garde a la vapeur s'échappant
de l'orifice de remplissage. Avant
utilisation, toujours remettre le
couvercle en place.

. Obrada vruce tekucine: prije nego

$to napunite vr¢, vrucu tekucinu
ostavite da se ohladi kako bi bila mlaka.
Vr¢ napunite samo do pola i obradu
pocnite malom brzinom. Vré mijesalice
moze se jako zagrijati - vodite racuna
da zastitite ruke i da ispustite paru kroz
otvor za punjenje. Prije upotrebe
uvijek ponovno stavite poklopac.

Forré folyadékok feldolgozasa: Varja
meg, amig a folyadékok langyosra
htilnek, csak igy toltse be ezeket a
tartalyba. Csak félig toltse fel a tartélyt,
és alacsony sebességen kezdje meg

a turmixolast. A turmixgép tartalya
felforrésodhat - tigyeljen, arra hogy
ne égesse meg a kezét, illetve hogy az
esetleges g6z szabadon eltdvozhasson
a betoltonyilason keresztil. Hasznalat
el6tt mindig helyezze vissza a fedelet.

. Utilizzo di liquidi bollenti: lasciar

intiepidire i liquidi bollenti prima

di versarli nel vaso frullatore.
Riempire il vaso frullatore solo a
meta e avviare I'apparecchio a bassa
velocita. Il vaso frullatore puo
diventare molto caldo: accertarsi
di proteggere le mani e di lasciare
fuoriuscire il vapore attraverso il
foro di riempimento. Riposizionare
sempre il coperchio prima
dell'uso.

5. Allumez le mixeur en appuyant sur

la touche Marche/Arrét. Commencer
par une vitesse lente, puis
augmenter la vitesse si nécessaire.
Pour augmenter la vitesse,

appuyez sur la touche « +». Pour

la diminuer, appuyez sur la touche
«-». Pour utiliser la fonction PULSE
(impulsion), appuyez sur la touche
PULSE.

. Blender pokrenite pritiskom
na tipku Ukljuceno/Iskljuc¢eno.
Ukljucite pri niskoj brzini, a potom po
potrebi prijedite na vecu brzinu. Za
povecavanje brzine pritisnite tipku +,
a tipku - pritisnite za njeno smanjenje.
Za upotrebu funkcije IMPULSNOG rada,
pritisnite tipku PULSE.

. Inditsa el a turmixgépet a be/
ki gomb megnyomasaval.Alacsony
sebességfokozaton inditsa el a
késziiléket, csak azutan kapcsoljon
magasabb fokozatra, ha sziikséges. A
gép fordulatszamat a + és - gombokkal
allithatja. Az IMPULZUS funkcié
hasznalatdhoz nyomja meg az
IMPULZUS gombot.

Avviare il frullatore premendo
il tasto on/off. Iniziare a bassa
velocita e, se necessario, passare
progressivamente a una velocita
superiore. Per aumentare la
velocita, premere il tasto +, per
ridurla il tasto -. Per utilizzare la
funzione PULSE, premere il tasto
corrispondente.

. Fonction glace pilée appuyer sur

le bouton PULSE (Turbo) pendant 3

a 5 secondes plusieurs fois jusqu'a
I'obtention d'un résultat satisfaisant.
Il est possible d'ajouter plus de glace
par l'orifice de remplissage lorsque
le blender est en marche.

. Drobljenje leda: pritisnite gumb za

ukljucivanje pune snage u trajanju od
3 do 5 sekundi nekoliko puta dok ne
postignete zadovoljavajudi rezultat.
Mozete dodati jos leda kroz otvor za
punjenje dok mijesalica radi.

. Jég apritasa: Tobbszor egymas utan

nyomja meg a 3-5 masodpercig a
PULSE (IMPULZUS) gombot, amig

el nem éri a kivant eredményt. A
turmixgép miikodése kdzben a
betoltényilason keresztil tovabbi jeget
adhat a keverékhez.

. Per tritare il ghiaccio: premere

il pulsante PULSE per 3-5 secondi
piti volte, fino a ottenere il risultato
desiderato. E possibile aggiungere
altro ghiaccio attraverso il foro di
riempimento mentre il frullatore & in
funzione.
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Nettoyage et entretien / Ci$¢enje i odrzavanje
Tisztitas és dpolds / Pulizia e manutenzione

m -
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1. Nettoyage rapide : Verser de

I'eau chaude dans le bol avec
quelques gouttes de produit
nettoyant. Mélanger l'eau et le
produit nettoyant en appuyant sur
le bouton PULSE (Turbo) pendant
quelques secondes. Enfin, rincer le
bol a I'eau courante.

. Brzo ¢iscenje: U vr¢ ulijte toplu vodu,

dodajte nekoliko kapi sredstva za
pranje posuda. Promijesajte vodu i
sredstvo za pranje kratkim pritiskom
na gumb za ukljucivanje pune snage.
Na kraju vr¢ isperite pod mlazom
tekuce vode.

Gyors tisztitas: Ontsén meleg

vizet és néhany csepp folyékony
mosogatdszert a tartalyba. A PULSE
(IMPULZUS) gomb révid ideig vald
megnyomaséval keverje 6ssze a vizet
és a mosogatodszert. Ezutan oblitse ki
a tartalyt folyd vizzel.

. Pulizia rapida: versare acqua calda

nel vaso frullatore e aggiungere
alcune gocce di detersivo. Miscelare
acqua e detersivo premendo per
pochi istanti il pulsante PULSE.
Infine, sciacquare il vaso frullatore
sotto I'acqua corrente.
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Nettoyage en profondeur :
Eteindre le blender et débrancher
le cordon d'alimentation. Nettoyer
le bloc moteur avec un chiffon
humide. Ne jamais immerger

le bloc moteur dans I'eau ou le
nettoyer a I'eau courante!

. Temeljito ¢iscenje: Iskljucite

mijesalicu i iskopcajte elektri¢ni kabel.

Kuciste motora ocistite vlaznom
krpom. Nikad ne uranjajte kuciste
motora u vodu, niti ga cistite pod
teku¢om vodom!

. Alapos tisztitas: Kapcsolja ki a

turmixgépet, és huizza ki a halozati
tapkabelt a fali aljzatbdl. A féegység
burkolatat nedves ruhaval tisztitsa
meg. A féegységet soha ne meritse
vizbe, és ne tisztitsa folyo viz alatt!

. Pulizia completa: spegnere il

frullatore e scollegare il cavo di
alimentazione. Pulire il corpo del
motore con un panno umido. Non
immergere il corpo del motore
in acqua né pulirlo sotto I'acqua
corrente!

3. Retirer le couvercle et le bol.

Tournez le bloc de la lame vers

la gauche puis retirez-le. Rincer

le couteau a l'eau courante avec
un peu de produit nettoyant.
Attention ! Manipuler avec
précaution, les lames sont trés
coupantes ! Le couvercle, le bol et
le bouchon doseur peuvent étre
nettoyés au lave-vaisselle.

. Uklonite poklopac i vré. Okrenite

sklop ostrica u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu i skinite ga.
Isperite ostrice u vodi sa sredstvom
za pranje posuda. Oprez! Postupajte
patzljivo, ostrice su vrlo ostre!
Poklopac, vr¢ i mjernu $alicu mozete
prati u stroju za posude.

. Tavolitsa el a fedelet és a tartalyt.

Forgassa a kés egységet az 6ramutato
jarasaval ellentétes iranyba, majd
tavolitsa el. Oblitse le a vagokéstartét
vizzel és mosogatoszerrel. Figyelem!
(o] banjon az eszkozzel
mert a vagokések rendkiviil élesek!
A fedél, a tartaly és a mérépohar
mosogatégépben is elmoshaté.

. Rimuovere il coperchio el vaso

frullatore. Ruotare il gruppo lame
in senso antiorario per estrarlo.
Lavare il gruppo lame con acqua e
detersivo. Avvertenza! Maneggiare
con estrema cautela: le lame sono
molto affilate! || coperchio, il vaso
frullatore e il bicchierino dosatore
sono lavabili in lavastoviglie.
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Remplir le mini-hachoir*
d'ingrédients choisis. Placer le couteau
sur le dessus, et le verrouiller. Placez

le mini hachoir sur le bloc moteur,
appuyez sur la touche Marche/Arrét
pour démarrer I'appareil, puis réglez la
vitesse en appuyant sur la touche « + »,
«-»ou PULSE. (Le mini-hachoir ne peut
pas étre passé au lave-vaisselle).
Attention ! Les lames sont trés
coupantes!

. Napunite mini sjeckalicu*

odgovarajucim sastojcima. Postavite
mini sjeckalicu na kuciste motora,
pritisnite tipku uklju¢eno/isklju¢eno
za pokretanje te podesite brzinu
pomocu tipke “+” “-"ili PULSE. Nakon
upotrebe ocistite spremnik mini
sjeckalice i ostrice. (Mini sjeckalica
ne moze se prati u stroju za posude).
Oprez! Ostrice su vrlo ostre!

Toltse fel a mini apritétalat* a
megfelel6 alapanyagokkal. Helyezze
a mini apritot a motorhazra, majd a
be/ki gomb megnyomésaval inditsa
el a gépet, és fordulatszamat a + és
- gombokkal, valamint az IMPULZUS
gombbal szabélyozza. Hasznalat
utdn tisztitsa meg a mini apritotalat
és a vagokéstartot. (A mini apritd
nem moshaté el mosogatoégépben.)
Figyelem! A vagokések rendkiviil
élesek!

. Introdurre nel mini sminuzzatore*

gliingredienti desiderati. Sistemare
il mini tritatutto sull'alloggiamento
del motore, premere il tasto on/off
per avviare e regolare la velocita con
“4""-" o0 PULSE. Dopo l'uso, pulire il
contenitore del mini sminuzzatore e
il gruppo lame. Il mini sminuzzatore
non é lavabile in lavastoviglie.
Avvertenza! Le lame sono molto
affilate!

*ovisno o modelu
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2. Pour réaliser des jus de fruits :
Insérer le filtre* (voir le Guide du
filtre pour le positionnement) avant
utilisation. Placez le filtre dans
la verseuse avec la partie évasée
vers le haut. Assurez-vous qu'il est
correctement installé. Ajoutez des
fruits dans le filtre (n'utilisez pas le
mixeur pour écraser des fruits a gros
noyaux comme des prunes ou des
avocats.) Fermez le couvercle.

2. Zaspravljanje sokova: Prije upotrebe
umetnite filtar* (pogledajte upute
za filtar vezano uz polozaj). U vr¢
postavite filtar tako da je Siroki dio
okrenut prema gore. Provjerite je li
ispravno postavljen. U filtar dodajte
voce (blender ne upotrebljavajte za
gnjecenje kostunicavog voca kao sto su
sljive ili avokado). Zatvorite poklopac.

2. Gyilimdlcs- vagy zoldséglé készitése:
A hasznalat megkezdése el6tt helyezze

be a sz(irét* (a poziciét lasd: Utmutaté a

sz(ir6 hasznélatahoz). Helyezze a sz(ir6t
a keveréedénybe gy, hogy a széles
része felfelé nézzen. Ugyeljen arra,
hogy pontosan illeszkedjék. Tegyen
gylimolcsot a sziirébe (ne turmixoljon
olyan gyiimélcsot, melyben
nagyméret(i magok, példaul szilva-
vagy avokadomag talalhatd). Zarjale a
fedelet.

2. Per ottenere il succo: prima dell'uso,
inserire il filtro* (per la posizione,
fare riferimento alla Guida del filtro).
Introdurre il filtro nella caraffa con
la parte pili larga rivolta verso l'alto.
Verificare che sia stato inserito
correttamente. Aggiungere la frutta
nel filtro (non utilizzare il frullatore per
tritare semi grandi come quelli delle
prugne o degli avocado). Chiudere il
coperchio.

*Tipustdl fuggéen

)

3. Instructions pour le nettoyage du
filtre : Retirez le filtre. Lavez le filtre
puis rincez-le sous l'eau courante (le
filtre n'est pas adapté pour les lave-
vaisselle).

3. Uputstva za ¢iscenje, filtar: Izvadite
filtar. Ocistite filtar i isperite ga
teku¢om vodom (filtar se ne moze
prati u perilici posuda).

3. Tisztitasi utasitasok, sziir6: Emelje
ki a szir6t. Tisztitsa meg a szUrét, és
Oblitse at folyo vizzel (a sz(iré nem
tisztithaté mosogatégépben).

3. Istruzioni per la pulizia del filtro:
Estrarre il filtro. Pulire il filtro e
sciacquarlo sotto l'acqua corrente
(non va lavato in lavastoviglie).

*Selon le modele
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Quantités a mixer et durées de mixage

Temps de mixage avec
une lourde charge

2 minutes

Quantités a fouetter et durées de fouettage

Ingrédients

Quantité

Durée

Vitesse

Créeme

200-400 g

50~60 s

1

Remarque : La température de la creme doit étre comprise entre 4 et 8 °C

Vitesse de mixage recommandée

Recette Ingrédients Quantité Durée Vitesse
Carottes 40 g
Purée de légumes crus Pommes de terre 40 J 20a30s 4
Oignons 40
Eau 120 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Margaritas a la fraise (cocktail) Fraises surgelées 225 g 120 s max. 4
Jus de citron vert glacé 145 g
Glacons 150 g
Tranches d'ananas 250 g
Smoothie a I'ananas et a l'abricot Abricots secs 40 g 120 s max. 4
Yaourt 300 g
Lait 150-300 ml
Milkshake Glace a la vanille 200-400 g 20330 3
Banane 1/4-1/2  morceaux
Coulis de chocolat 30-60 g
Pommes de terre 200 g
Soupe de poireaux et pommes de terre Poireaux 200 g 50a60s 3
Eau 400 g
Farine de blé 110 g
Sel 1 Pincée
Pate a crépes CEufs 2 unités 40a50s 2
Lait 200 ml
Eau 75 ml
Beurre 50 g
Quantités a hacher et durées de hachage
Ingrédients Quantité Qualité Durée Qualité Durée Qualité | Durée Vitesse
Chapelure 15~30 g 3s 3a5s 5a10s Pulse
Amandes 20-100 g | Grossiére |3s Moyenne [3a5s Fine 5a10s Pulse
Poivre 20-100 g 3s 5s 5a10s Pulse
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Koli¢ine i trajanje mijesanja

Maksimalno vrijeme
rada pod velikim
opterec¢enjem

2min

Kolic¢ine i vrijeme muckanja/tucenja

Sastojci

Koli¢ina

Vrijeme

Brzina

Vrhnje

200-400 g

50~60 s

1

Napomena: Temperatura vrhnja trebala bi biti izmedu 4 i 8 stupnjeva Celzija

Preporucena brzina mijesanja

Recept Sastojci Koli¢ina Vrijeme Brzina
Mrkva 40 g
Krumpir 40 g
Usitnjavanje sirovog povrca 20~30s 4
Luk 40
Voda 120 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Margarita od jagoda (koktel) smrznute jagode 225 g <120s 4
Smrznuti koncentrat soka limete | 145 g
Kockice leda 150 g
Kriske ananasa 250 g
Smoothie od ananasa i marelice Suhe marelice 40 g <120s 4
Jogurt 300 g
Mlijeko 150-300 ml
Sladoled od vanilije 200-400 g
Milkshake 20~30s 3
Banana 1/4-1/2  kom
Cokoladni sirup 30-60 g
Krumpiri 200 g
Juha od krumpira i poriluka Poriluk 200 g 50~60 s 3
Voda 400 g
P3eni¢no brasno 110 g
Sol 1 Prstohvat
jaja 2 kom
Palacinke (tijesto) 40~50's 2
Mlijeko 200 ml
Voda 75 ml
maslac 50 g
Kolicine i trajanje sjeckanja
Sastojci Koli¢ina Kvaliteta | Vrijeme Kvaliteta | Vrijeme Kvaliteta | Vrijeme Brzina
Krusne mrvice 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Impulsni rad
Bademi 20-100 g 3s Srednja | 3~5s Dobro | 5~10s Impulsni rad
Papar 20-100 g 3s 5s 5~10s Impulsni rad

43



44

Turmixolandé mennyiségek és mveleti id6k

Habverési/felverési mennyiségek és miiveleti idék
Hozzévalok Mennyiség 1d6 Fordulatszdm
Maximalis tizemidé nagy
terhelés esetén 2 perc Tejszin 200400 g 50~60 mp 1
Megjegyzés: A tejszin hémérsékletének 4 és 8 Celsius-fok kozott kell lennie.
Ajanlott turmixolasi sebesség
Receptek Hozzavalok Mennyiség 1dé Fordulatszam
Sérgarépa 40 g
PSR Burgonya 40 9
Nyers zoldség purésitése 20~30 mp 4
Hagyma 40
Viz 120 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Strawberries margaritas (Koktél) fagyasztott eper 225 9 <120 mp 4
Fagyasztott limonadé 145 g
koncentratum
Jégkockak 150 g
Ananasz szeletek 250 g
Ananasz-sargabarack turmix Szaritott sargabarack 40 g <120 mp 4
Joghurt 300 g
Tej 150-300 ml
. . Vanilia jégkrém 200-400 g
Tejturmix - 20~30 mp 3
Banan 1/4-1/2  db
Csokoladé szirup 30-60 g
Burgonya 200 g
Poréhagymas krumplileves Péréhagyma 200 g 50~60 mp 3
Viz 400 g
Buzaliszt 110 g
S6 1 Csipetnyi
. tojas 2 db
Palacsinta (hig tészta) - 40~50 mp 2
Tej 200 ml
Viz 75 ml
Vaj 50 9
Habverési/felverési mennyiségek és miiveleti id6k
Hozzévalok Mennyiség Mindéség | Id6 Minéség | 1d6 Minéség 1d6 Fordulatszdm
Zsemlemorzsa 15~30 g 3mp 3~5mp 5~10 mp Impulzusos
Durva Kozepes Finom
Mandula 20-100 g 3mp 3~5mp 5~10 mp Impulzusos
Bors 20-100 g 3mp 5mp 5~10 mp Impulzusos
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Dosi e tempi di preparazione

Dosi e tempi di preparazione per lo sbhattitore/frusta
Ingredienti Quantita Tempo Velocita
Tempo massimo cilavora 2min Panna 200-400 50~60s 1
Zione con carico elevato 9
Nota: La temperatura della panna deve trovarsi tra i 4 e gli 8 gradi Centigradi
Dosi e tempi di preparazione per il tritatutto
Ricetta Ingredienti Quantita Durata Velocita
Carote 40 g
Purea di verdure crude Patate 0 El 20-30s 4
Cipolle 40
Acqua 120 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Margarita alle fragole (cocktail) fragole congelate 225 g <120s 4
Concentrato di limone congelato | 145 g
Cubetti di ghiaccio 150 g
Ananas a fette 250 g
Frullato di ananas-albicocche Albicocche secche 40 g <120s 4
Yogurt 300 g
Latte 150-300 ml
Milkshake Gelato alla vaniglia 200-400 g 20-30s 3
Banana 1/4-1/2  pz.
Sciroppo di cioccolato 30-60 g
Patate 200 g
Zuppa di patate e porri Porri 200 g 50-60s 3
Acqua 400 g
Farina di frumento 110 g
Sale 1 Pizzico
Pancake (pastella) uova 2 Pz 40-50s 2
Latte 200 ml
Acqua 75 ml
Burro 50 g
Dosi e tempi di preparazione per il tritatutto
Ingredienti Quantita Qualita Durata Qualita Durata Qualita | Durata Velocita
Pan grattato 15~30 g 3s . 3-5s . 5-10s Pulse
Mandorle 20-100 g Grossa 3s Media 3-5s Fine 5-10s Pulse
Pepe 20-100 g 3s 5s 5-10s Pulse
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Gestion des pannes, Guide de mixage et Guide des fonctions supplémentaires

Gestion des pannes

PROBLEME

Cause

Solution

Le blender
ne fonctionne pas.

Les éléments ne sont pas correctement
assemblés.

S'assurer que les différents éléments du blender
soient correctement assemblés.

Le sélecteur de vitesse n'est pas dans la bonne
position.

Sélectionner la vitesse appropriée. Pour utiliser
la fonction Turbo, s'assurer que le sélecteur de
vitesse est sur Turbo.

Le bol est trop plein.

Vider le surplus du bol du blender afin de ne pas
dépasser sa capacité maximale.

La prise n'est pas correctement branchée.

Vérifier le branchement, ou essayer une autre
prise.

Coupure de courant.

Attendez que le courant soit a nouveau rétabli.

Probleme fonctionnel.

Contacter un centre agréé.

Guide du mini-hachoir*

Guide du filtre*

Le mini-hachoir vous permet de préparer
de petites quantités de nourriture, le repas
de bébé par exemple, facilement et sans
éclaboussures. Il peut également servir a
moudre ou hacher des épices, par exemple.

lefiltre :

le jus.

*Selon le modele
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la pulpe

bol du blender

Trois positions différentes sont possibles pour

A. Séparateur de mousse : dans cette position,
le jus est séparé de la pulpe, pour ne garder que

B. Séparateur partiel : Le jus n'est que
partiellement séparé de la pulpe.
C. Ouverture totale : Le jus n'est pas séparé de

Assurez-vous au préalable d'avoir sélectionné la
position adéquate avant d'insérer le filtre dans le




Rjesavanje problema, upute za mijesanje i upute o dodatnim znacajkama

Rjesavanje problema

Problem

Uzrok

Rjesenje

Mijesalicu nije moguce
ukljuciti.

Sastavni dijelovi nisu ispravno pri¢vrséeni.

Provjerite jesu li sastavni dijelovi ispravno
namjesteni.

Regulator brzine nije u pravilnom polozaju.

Odaberite prikladnu brzinu. Za koristenje
funkcije pune snage uvjerite se da je regulator
brzine postavljen na polozaj za ukljucivanje
pune snage.

Vr¢ je prenapunjen.

Ispraznite vr¢ na razinu nizu od maksimalne.

Utikac nije ispravno utaknut u strujnu uti¢nicu.

Provjerite spoj utikaca i uti¢nice ili stavite utikac¢
u drugu uticnicu.

Nestanak napajanja.

Pricekajte dok se ponovno ne uspostavi
napajanje.

Funkcijski problem.

Obratite se ovlastenom servisu.

Upute za mini sjeckalicu®

Upute za filtar*

zacina.

Mini sjeckalica omogucuje brzo i
jednostavno spravljanje malih kolic¢ina
hrane, primjerice obroka za bebe. Sjeckalica
se moze koristiti i za mljevenje i sjeckanje

sastav i okus soka.

*ovisno o modelu

sadrzaja.

cjelokupnog soka.

odabrati polozaj.

Filtar se moze koristiti u tri razli¢ita polozaja:
A. Odvajanje pjene u ovom polozaju sok se
posluzuje odvojeno od pjene, ¢cime se poboljsava

B. Djelomicno odvajanje: djelomi¢no odvajanje

C. Potpuno otvaranje: omogucuje izlijevanje

Napomena: prije namjestanja filtra na vré, morate
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Hibaelharitas, Turmixolasi utmutatd és Tovabbi funkcidk utmutatdja

Hibaelharitas

Probléma

Ok

Megoldds

A turmixgép
nem kapcsol be.

A készuilék alkatrészei nincsenek megfeleléen
rogzitve.

Ellendrizze, hogy minden alkatrész megfeleléen
rogzitve legyen a helyén.

A sebességvalaszté nincs a megfeleld allasban.

Allitsa be a megfelelé sebességfokozatot. Az
IMPULZUS funkcié hasznalatdhoz allitsa a
sebességvalasztot PULSE (IMPULZUS) éllasba.

Tultoltotte a tartalyt.

Csokkentse a tartalyban levé mennyiséget, hogy
az ne lépje tul a maximalis szintet .

A tdpcsatlakozo nem csatlakozik megfeleléen a
fali aljzatba.

Ellendrizze a tapcsatlakozé megfelelé
csatlakoztatasat, illetve prébalja mas aljzatba
csatlakoztatni azt.

Aramkimaradas tértént.

Vérja meg az aramellatés helyreéllasat.

Miikodési probléma all fenn.

Forduljon a szakszervizhez.

Utmutaté a mini aprit6* hasznalatahoz Ut

6 a szlir6* h

ahoz

is hasznalhato.

A mini aprit6 kis mennyiség(i étel
(példaul bébiétel) egyszer( és kevés
utdlagos tisztitast igénylé modon vald
elkészitését teszi lehetévé. Az apritd
emellett pl. fiszerek apritasara és Grlésére

részleges kulonvalasztasa.

*Tipustol fuggéen
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A szlr6 harom kiilonb6z6 allasban hasznélhato:
A. Habelvaélasztas: Ennél a sztiréallasnal a hab
elvalik a gytimolcs- vagy zoldséglétdl, igy a lé
kénnyebb és izletesebb lesz.

A. Részleges elvalasztas: A tartaly tartalmanak

C. Teljes nyitas: Teljesen nyitott sztiréallasnal a
tartaly tartalmabdl semmi sem valasztodik kulon.

Megjegyzés: A poziciot ki kell vdlasztania mdr
miel6tt a szlirét a tartdlyba helyezi.




Ricerca ed eliminazione dei guasti,
Guida per la miscelazione e Guida per le funzionalita aggiuntive

Ricerca ed eliminazione dei guasti

Sintomo Causa Soluzione
Il frullatore non si accende. | componenti non sono correttamente Verificare che tutti i componenti siano
assemblati. correttamente fissati in posizione.

Il selettore di velocita non si trova nella posizione | Scegliere la velocita appropriata. Per utilizzare
corretta. la funzione PULSE, accertarsi che il selettore di
velocita sia nella posizione PULSE.

Il vaso frullatore & troppo pieno. Vuotare il vaso frullatore in modo che il
contenuto non superi il livello massimo.

La spina non é collegata correttamente alla Verificare il collegamento della spina alla presa o

presa di corrente. provare con un'altra presa di rete.

Mancanza di corrente. Attendere il ripristino della corrente.

Problema relativo al funzionamento. Contattare I'assistenza autorizzata.

Guida del mini sminuzzatore* Guida del filtro*

Il mini sminuzzatore permette di lavorare in Il filtro puo essere utilizzato in tre posizioni
modo semplice e ordinato piccole quantita differenti:

di cibo, come ad esempio pappe per A. Separatore di schiuma: Questa posizione
bambini. Puo essere utilizzato, ad esempio, consente di separare la schiuma dal succo, che
anche per macinare e sminuzzare le spezie. risultera quindi piti leggero e gustoso.

B. Separatore parziale: consente di separare
parzialmente il contenuto.

C. Apertura totale: consente di ottenere succo e
purea insieme.

Nota: la posizione deve essere selezionata prima

. di inserire il filtro nel vaso frullatore.
In base al modello
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Mise au rebut / Odlaganje

Hulladékkezelés / Smaltimento

Mise au rebut

Matériaux d'emballage

Les matériaux d'emballage sont sans
danger pour I'environnement et
recyclables. Les éléments en plastique
sont identifiés par des marquages comme
>PE<, >PS<, etc.

Veuillez jeter les emballages dans les
conteneurs appropriés de votre centre
local de traitement des déchets.

Appareils usagés

Le symbole mmmm sur le produit ou sur
son emballage indique qu'il ne doit pas
étre jeté avec les ordures ménageres.

Il doit de préférence étre confié a un
centre de recyclage adapté au traitement
des équipements électriques et
électroniques. En vous assurant que ce
produit est recyclé correctement, vous
contribuerez a éviter les conséquences

néfastes pour I'environnement et la
santé que pourrait avoir une mauvaise
gestion de ce produit en fin de vie. Pour
plus d'informations sur le recyclage de
ce produit, contactez votre centre local,
votre service de traitement des ordures
ménageéres, ou le magasin qui vous a
vendu ce produit.

Odlaganje

Materijali za pakiranje

Ambalaza je bezopasna za okolis i moze
se reciklirati. Plasti¢cne komponente
prepoznaju se po oznakama, npr. >PE<,
>PS<itd.

Molimo vas da materijal za pakiranje
odlozite u odgovarajucu kantu kod
ustanove za otpad u vasoj zajednici.

Stari uredaj

Simbol mmmm na proizvodu ili na ambalazi
znaci da ovaj proizvod mozda nec¢e modi
biti obraden kao ku¢ni otpad. Potrebno
ga je predati na odgovarajuce mjesto

za recikliranje elektri¢ne i elektronicke
opreme. Osiguravanjem pravilnog
zbrinjavanja ovog proizvoda pomazete

u sprje¢avanju potencijalno negativnih
posljedica za okolis i ljudsko zdravlje, koje

moze uzrokovati nepravilno zbrinjavanje
ovog proizvoda. Podrobnije informacije
o recikliranju ovog proizvoda potrazite

u lokalnoj gradskoj upravi, komunalnom
poduzecu ili u trgovini u kojoj ste kupili
proizvod.

Hulladékkezelés

Csomagoléanyagok

A csomagoldanyagok kérnyezetbarat
anyagok és tjrahasznosithatok. A
csomagolds muanyagbdl készlilt darabjait
meghatarozott jelolések azonositjak,
példaul >PE<, >PS< stb.

A csomagoloanyagokat a megfelelé
lakossagi hulladékgydjtékbe kell helyezni.

Leselejtezés

A terméken vagy a csomagolason

1év6 jelzés mmm arra figyelmeztet, hogy

a termék nem dobhat6 ki haztartasi
hulladékgydjtébe. Ha a termék
hasznélhatatlanna vagy foloslegessé valik,
hulladékkezelés céljabol adja le olyan
specialis gy(jtéhelyen, amely biztositja

az elektromos és elektronikus eszkdzok

Ujrahasznositasat. A termék megfelelé
hulladékkezelésével megelézhetd

a kornyezetre és az egészségre
gyakorolt olyan karos kévetkezmények
kialakulasa, amelyeket a nem megfelelé
hulladékkezelés okozna. A termék
Ujrahasznositasaval kapcsolatban a helyi
onkormanyzatnal, egy hulladékkezelést
végz6 vallalatnal, illetve a terméket
arusitd szaklzletben kérhet tovabbi
felvilagositast.

Smaltimento

Materiali diimballaggio

| materiali di imballaggio utilizzati sono
ecologici e riciclabili. | componenti

in plastica sono contrassegnati dalle
indicazioni >PE<, >PS<, e cosi via.
Smaltire i materiali di imballaggio negli
appositi contenitori presso le isole
ecologiche locali.

www.electrolux.com

Apparecchio usato

Il simbolo mmmm riportato sull'apparecchio
o sulla sua confezione indica che questo
prodotto non puo essere considerato

un normale rifiuto domestico, ma che
deve invece essere smaltito presso un
apposito punto di raccolta specializzato
nel riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Lo scrupoloso
rispetto delle disposizioni in materia

di smaltimento delle apparecchiature

elettriche ed elettroniche contribuisce
alla salvaguardia dell'ambiente e

alla tutela della salute. Per ulteriori
informazioni sul riciclaggio contattare il
proprio comune di residenza, la discarica
o il negozio dove e stato acquistato il
prodotto.
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Sudedamosios dalys

Indas

Snapelis

Dangtelis su pripildymo
anga

. Matavimo indelis

Geleztés jtaisas, nuimamas
Variklio korpusas

. Greicio parinkimo jungiklis

ir PULSE (IMPULSO)
mygtukas

. Laido laikymo jtaisas

(prietaiso apacioje)
Neslystanti kojelé
Filtras*

. Mazasis smulkintuvas*

* Atkariba no modela

moNw>

m

Sastavdalas

. Tvertne

. Snipis

. Vaks ar filtra atveri
. Mértrauks

Nonemamu asmenu
komplekts
Motora korpuss

G. Atruma parslégs un poga

PULSE

. Vieta vada uzglabasanai

(ierices apaksdala)
Neslidosa pamatne
Filtrs*

. Mazais smalcinatajs*

* Priklauso nuo modelio

Onderdelen

A.
B.
C

D.
E.
F.

G

Kan
Tuit

. Deksel met vulgat

Maatbeker
Meshouder, afneembaar
Motorbehuizing

. Snelheidsregelaar en knop)|

PULSE

. Opberging voor netsnoer

(onderkant apparaat)
Antislipvoetjes
Filter*

. Minichopper*

*Afhankelijk van het model

Komponenter

A.
B.
C
D,
E.
F.
G

Mugge

Helletut

. Lokk med pafyllingshull

. Malekopp

Bladenhet, kan tas av

Motorhus

. Hastighetsvelger og
PULSE-knapp

H. Ledningsoppbevaring

(undersiden av apparatet)

I Sklisikre bein

Filter*

K. Minikutter*

-

*Avhenging av modell
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Saugos patarimas / DroSibas instrukcijas

Prie$ naudodami prietaisa pirma karta
atidziai perskaitykite Sias instrukcijas.

Sis prietaisas neskirtas asmenims
(taip pat vaikams) su sutrikusiomis
fizinémis, jutimo ar protinémis
galimybémis arba neturintiems Ziniy
ir patirties, nebent uz jy sauguma
atsakingas asmuo juos prizidri arba
parodo, kaip prietaisa naudoti.
Vaikai turéty bati priziarimi siekiant
uztikrinti, kad jie nezaidzia su
prietaisu.

Prietaisas gali bati prijungtas tik prie
maitinimo 3altinio, kurio jtampa ir
daznis atitinka duomeny ploksteléje
pateiktas specifikacijas!

Niekada nenaudokite ir neimkite
prietaiso, jei: — pazeistas elektros
maitinimo laidas, - pazeistas
korpusas.

Prietaisg galima prijungti tik prie
izeminto lizdo. Jei batina, galima
naudoti ilginamajj kabelj, tinkantj
naudoti esant 10 A stiprio el. srovei.
Jei prietaisas arba elektros maitinimo
laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés
prieziGros atstovas arba kitas
kvalifikuotas asmuo, kad buty
iSvengta pavojaus.

Visada dékite prietaisa ant plokscio,
lygaus pavirsiaus.

Visada i$junkite prietaisa i$ maitinimo
lizdo, kai jo nenaudojate arba pries jj
surinkdami, isrinkdami arba valydami.
Niekada ranka nelieskite aSmeny,
viduje esanciy detaliy arba bet kokiy
kity jrankiy, kai prietaisas jjungtas.
ASmenys ir viduje esancios detalés yra
labai astras! Pavojus susizeisti! Bukite
atsargus surinkdami, isrinkdami
prietaisg po naudojimo arba jj
valydami! [sitikinkite, kad prietaisas
isjungtas i$ maitinimo lizdo.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar bet
kokj kita skystj.

Nedirbkite maisikliu ilgiau nei 2
minutes, kai jo apkrova didelé. Po 2
minuciy darbo didele apkrova maisiklj
reikéty palikti atvésti bent 10 minudiy.
Nevirsykite maksimalaus pripildymo
tario, kaip nurodyta ant prietaisy.
Niekada neapdorokite verdanciy
skysciy (maks. 90 laipsniy).
Nenaudokite sio prietaiso dazams
maisyti. Pavojus, galimas sprogimas!
Niekada nedirbkite prietaisu neuzdéje
dangtelio.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik
buityje. Gamintojas neprisiima

jokios atsakomybés uz galima zala,
padaryta netinkamai naudojant
prietaisg arba naudojant jj ne pagal
paskirtj.

Pirms ierices izmantosanas pirmo

rei

upigi izlasiet talak sniegtos

noradijumus.

Stierice nav paredzéta lietosanai
personam (tostarp bérniem) ar fizisko
vai garigo spéju traucéjumiem vai
nepietiekamu pieredzi vai zinasanam,
ja vien tas neuzrauga vai nav
apmacijis par vinu drosibu atbildigs
cilvéks.

Uzraugiet, lai mazi bérni nerotalatos
ar ierici.

So ierici drikst pievienot tikai tadam
stravas avotam, kura spriegums

un frekvence atbilst tehnisko
specifikaciju plaksnité sniegtajam
noradém!

Neizmantojiet un neparvietojiet ierici,
ja - stravas vads ir bojats, - korpuss ir
bojats.

lerici drikst pieslégt tikai iezemétai
stravas rozetei. Ja nepieciesams,
izmantojiet 10 A piemérotu
pagarinataju.

Ja ierice vai stravas vads ir bojats,
razotajam, apkalposanas parstavim
vai kvalificétai personai javeic ierices
vai stravas vada nomaina, lai novérstu
turpmakus draudus izmantosanas
laika.

www.electrolux.com

Novietojiet ierici uz plakanas, lidzenas
virsmas.

Vienmér atvienojiet iericei stravas
padevi, ja ierice paliek neuzraudzita
vai pirms ierices montazas,
demontazas vai tirisanas..

Kad ierice ir pieslégta stravas padevei,
nepieskarieties asmeniem vai
ieliktniem ar rokam vai citiem rikiem.
Asmeni un ieliktni ir loti asi!
Pieskaroties var gat traumu! Esiet
piesardzigi, montéjot, demontéjot
vai tirot ierici! Atvienojiet ierici no
elektrotikla.

Neiegremdéjiet ierici Gdent vai cita
skidruma.

Nedarbiniet blenderi ilgak par

2 mindtém viena reizé, ja taja ir
ievietots liels sastavdalu daudzums
vai grati sasmalcinamas sastavdalas.
Ja blenderiir ievietots liels sastavdalu
daudzums vai grati sasmalcinamas
sastavdalas un blenderis tiek
darbinats jau 2 minates, atdzeséjiet
blenderi vismaz 10 minates.
Neparsniedziet uz ierices noradito
maksimalo uzpildes tilpumu.

Nekad nelejiet blenderi varosu
skidrumu (vairak par 90 gradiem).

Neizmantojiet ierici krasas maisisanai.
Tas ir bistami, jo blenderis var
uzspragt!

Nedarbiniet tuksu ierici.

lerice ir paredzéta tikai
majsaimniecibas vajadzibam.
RaZzotajs neuznemas atbildibu par
iespéjamiem bojajumiem, kas var
rasties ierices neatbilstosas vai
nepareizas izmantosanas dél.



Veiligheidsadvies / Sikkerhetsrad

Lees de volgende instructies
zorgvuldig door voordat u het
apparaat voor het eerst gebruikt.

Dit apparaat mag niet worden
gebruikt door personen (met
inbegrip van kinderen) met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of personen zonder
ervaring of kennis, tenzij zij worden
begeleid bij of zijn geinstrueerd over
het gebruik van het apparaat door
iemand die de verantwoordelijkheid
draagt voor hun veiligheid.

Let op dat kinderen niet met het
apparaat spelen.

Het apparaat mag alleen worden
aangesloten op een stopcontact
met een voltage en frequentie die
overeenkomen met de specificaties
op het modelplaatje.

Gebruik het apparaat niet en til

het niet op als - het netsnoer is
beschadigd, - de behuizing is
beschadigd.

Het apparaat mag alleen worden
aangesloten op een geaard
stopcontact. Indien nodig kunt u een
verlengkabel gebruiken die geschikt
is voor 10 A.

Als het apparaat of de voedingskabel
is beschadigd, moet de

vervanging door de fabrikant, de
servicevertegenwoordiger of een
andere gekwalificeerde persoon
worden uitgevoerd om risico's te
vermijden.

Plaats het apparaat altijd op een
horizontale, vlakke ondergrond.

Haal altijd de stekker van het apparaat
uit het stopcontact als er niemand

bij het apparaat is en voordat u het
apparaat in elkaar zet, uit elkaar haalt
of reinigt.

Raak de messen of inzetstukken nooit
met uw hand of met gereedschap aan
als het apparaat op het stopcontact is
aangesloten.

De messen en inzetstukken zijn erg
scherp! U loopt kans op letsel! Wees
voorzichtig bij het in elkaar zetten,
uit elkaar halen na gebruik en bij de
reiniging. Controleer of het apparaat
is ontkoppeld van de netspanning.
Dompel het apparaat nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

Laat de blender nooit langer dan 2
minuten achter elkaar draaien onder
zware belasting. Nadat de blender 2
minuten heeft gedraaid onder zware
belasting, dient u de blender minstens
10 minuten te laten afkoelen.
Overschrijd nooit het maximale
vulvolume dat op de apparaten wordt
aangegeven.

Verwerk nooit kokende vloeistoffen
(max 90 graden).

Gebruik dit apparaat niet voor het
mengen van verf. Dit is gevaarlijk en
kan tot een explosie leiden!

Gebruik het apparaat nooit zonder
deksel.

Dit apparaat is enkel bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. De fabrikant
aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor mogelijke schade vanwege
oneigenlijk of onjuist gebruik.

Les falgende instruksjoner ngye for du
bruker apparatet for forste gang.

Apparatet skal ikke brukes av
personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller manglende
erfaring eller kunnskap, med mindre
de under tilsyn av en ansvarlig person
far opplaering i bruk av apparatet.
Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

Apparatet kan bare kobles til en
stromkilde med samme spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet!
Ikke bruk eller loft apparatet hvis —
stremledningen er skadet - huset er
skadet

Apparatet skal bare kobles til en
jordet kontakt. En skjgteledning
beregnet pa 10 A kan brukes hvis det
er ngdvendig.

Hvis apparatet eller stramledningen
er skadet, ma de skiftes av
produsenten, et autorisert
servicesenter eller en tilsvarende
kvalifisert person for & unnga fare.
Apparatet skal alltid plasseres pa et
plant og jevnt underlag.

Koble alltid apparatet fra
stikkontakten hvis det star uten tilsyn,
eller for montering, demontering eller
rengjgring.

Du ma aldri ta pa bladene eller
innsatsene med handen eller et
verktey nar apparatet er koblet til
stromnettet.

Bladene og innsatsene er svaert
skarpe! Fare for skade. Vaer forsiktig
ved montering, demontering etter
bruk eller ved rengjering. Kontroller at
apparatet er koblet fra stramnettet.
Ikke senk apparatet i vann eller andre
vaesker.

Ikke la blenderen kjore i mer enn

2 minutter om gangen med mye
innhold. Etter at den har kjort i 2
minutter, ma blenderen sta og kjeles
ned i minst 10 minutter.

Ikke overskrid det maksimale
pafyllingsvolumet som er merket pa
apparatene.

Aldri tilbered kokende vaeske (maks
90 grader).

Ikke bruk apparatet til & blande
maling. Fare, kan resultere i
eksplosjon.

Ikke bruk apparatet uten lokk.
Dette apparatet er bare beregnet
pa husholdningsbruk. Produsenten
patar seg ikke erstatningsansvar
for eventuelle skader som folge av
upassende eller feilaktig bruk.
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Naudojimo pradzia / Darba saksana
Het eerste gebruik / Slik kommer duigang
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Pries naudodami maisiklj pirma
karta isplaukite visas dalis, iSskyrus
variklio korpusa. Surinkimas:
uzdékite guminj sandariklj ant
geleztés jtaiso ir (A) jstatykite
laikydami maisiklj apversta. Norédami
pritvirtinti peilio jtaisa, sukite jj pagal
laikrodZio rodykle (B). Atsargiai!
Asmenys labai astras!

Pirms blendera izmantosanas pirmo
reizi nomazgajiet visas blendera
sastavdalas, iznemot motora korpusu.
Montaza: novietojiet gumijas aizvaru
uz asmenu komplekta, péc tam (A)
ievietojiet to, blenderi turot uz leju.
Pagrieziet asmens komplektu pulkstena
raditaja virziena (B), lai to nostiprinatu.
Uzmanibu! Asmeni ir loti asi!

Was voordat u de blender voor
het eerst gebruikt alle onderdelen
af behalve de motorbehuizing.

Het apparaat in elkaar zetten:
plaats de rubberen afdichting op de
meshouder en (A) plaats deze in de
blender terwijl u de blender omlaag
houdt. Draai het messengeheel met
de klok mee (B) om vast te zetten.
Waarschuwing! De messen zijn erg
scherp!

. For du bruker blenderen for forste

gang, ma du vaske alle delene
unntatt motorhuset. Montering: Sett
gummiforseglingen pa bladenheten,
og (A) sett den inn mens du holderen
blenderen nedover. Vri knivbladene
med klokken (B) for & feste. Forsiktig!
Bladene er svaert skarpe.

www.electrolux.com

. Padékite maisiklj ant plokscio

pavirsiaus ir uzfiksuokite indg ant
variklio korpuso. Kai rodyklé bus
ties indikatoriumi, uzfiksuota’, indas
bus tinkamai uzfiksuotas. Sudékite
ingredientus j inda. (NevirSykite
maksimalios talpos.)

. Novietojiet blenderi uz lidzenas

virsmas un nostipriniet tvertni

tai paredzétaja vieta uz motora
korpusa. Kad bultina atrodas preti
“blokéta” stavokla indikatoram,
kraze ir nofikséta. levietojiet tvertné
apstradei paredzétas sastavdalas
(neparsniedziet tvertnes
maksimalo ietilpibu).

. Plaats de blender op een viak

oppervlak en vergrendel de kan

op de motorbehuizing. Als de pijl is
uitgelijnd met de “Locked” (gesloten)-
aanduiding, is de kan op zijn plaats
vergrendeld. Doe de ingrediénten

in de kan. (Overschrijd nooit de
maximumcapaciteit.)

. Sett blenderen pa en flat overflate,

og fest muggen pa motorhuset.

Nar pilen er pa linje med "last”-
indikatoren, er muggen last i posisjon.
Putt ingrediensene i muggen.

(Ikke overskrid den maksimale
kapasiteten.)

3. Uzdarykite dangtj ir (A) jdékite

matavimo indelj j pripildymo

anga ir (B) uzfiksuokite reikiamoje
padétyje. (Galite naudoti matavimo
indelj norédami pridéti ingredienty,
kol maisiklis dirba. Po to i$ karto
uzdarykite pripildymo angg, kad
turinys nesitaskyty.) Atsargiai! Jei
dirbate su karstais skysciais, zr. 4
skyriy.

. Aizveriet vaku, péc tam (A) filtra atveré

ievietojiet mértrauku un (B) nostipriniet
to paredzétaja vieta. (Blendera
darbinasanas laika varat izmantot
mértrauky, lai pievienotu sastavdalas.
Lai izvairitos no tvertnes satura
iz8lakstisanas, péc tam nekavéjoties
aizveriet filtra atveri.) Uzmanibu! Ja
apstradajat karstus skidrumus,
informaciju skatiet 4. paragrafa.

. Sluit het deksel en (A) plaats de

maatbeker in het vulgat en (B)
vergrendel deze. (Met de maatbeker
kunt u ingrediénten toevoegen
terwijl de blender in werking is. Sluit
het vulgat direct weer, om spetters
te voorkomen.) Waarschuwing! Zie
paragraaf 4 voor de verwerking
van hete vloeistoffen.

. Lukk lokket, og (A) sett malekoppen

i pafyllingshullet, og (B) fest det. (Du
kan bruke malekoppen til 4 tilfere
ingredienser mens blenderen kjarer.
Lukk pafyllingshullet umiddelbart for &
unnga at det spruter.) Forsiktig! Hvis
du skal bruke varme veesker, kan du
se avsnitt 4.
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Darbas su karstais skysciais:

pries pripildydami indg leiskite
karstiems skysciams atvesti (kol

taps drungni). Pripildykite inda tik

iki pusés ir pradékite darbg létu
grei¢iu. Maisiklio indas gali jkaisti -
saugokite rankas ir saugokités gary,
iSeinanciy pro pripildymo anga. Pries
naudodamiesi prietaisu visada
uzdékite dangtj.

Karstu skidrumu apstrade: pirms
tvertnes uzpildisanas atdzeséjiet
karstus skidrumus, lidz tie klGst vési.
Uzpildiet tvertni lidz pusei un saciet
skidrumu apstradi ar mazu atrumu.
Blendera tvertne var uzkarst,
tapéc aizsargajiet rokas un izvédiniet
tvaiku, izmantojot filtra atveri. Pirms

v J

vaks.

. Verwerking van hete vloeistoffen:

laat hete vloeistoffen afkoelen totdat
ze lauw zijn voordat u deze in de kan
giet. Vul de kan slechts voor de helft
en laat de blender op lage snelheid
draaien. De kan van de blender kan
heel heet worden - bescherm uw
handen en zorg dat er stoom uit het
vulgat kan ontsnappen. Plaats het
deksel altijd op de blender voordat
u deze gebruikt.

. Bruke varme vaesker: La varme

vaesker kjgles ned for du fyller pa
muggen. Fyll muggen halvveis opp,
og start blenderen pa lav hastighet.
Muggen pa blenderen kan bli
sveert varm - pass pa at du beskytter
hendene dine og lar damp slippe ut
gjennom pafyllingshullet. Sett alltid
pa lokket igjen for bruk.

5. Jjunkite plaktuva, paspausdami

jjungimo/isjungimo mygtuka.
Pradékite létu greiciu ir, jei reikia,
palaipsniui pereikite prie greitesnio.
Norédami padidinti greitj, spauskite
mygtuka ,+* norédami jj sumazinti,
spauskite mygtuka,—“ Norédami
naudoti PULSAVIMO funkcija,
paspauskite mygtuka ,PULSE".

. leslédziet blenderi, piespiezot

ieslégdanas/izslégsanas taustinu.
Saciet blenderi darbinat ar mazu
atrumu un péc tam parslédziet
lielaku atrumu, ja nepiecieSams.

Lai palielinatu atrumu, piespiediet
+ taustinu. Lai to samazinatu,
piespiediet - taustinu. Lai izmantotu
impulsu funkciju, piespiediet PULSE
taustinu.

. Zet de blender in werking door

de aan-/uit-knop in te drukken.
Begin op een lage snelheid en zet
de blender vervolgens indien nodig
op een hogere snelheid. Druk op
de knop + om de snelheid toe te
laten nemen, en op de knop - om
deze af te laten nemen. Druk op de
PULS-knop om de PULS-functie te
gebruiken.

. Start blenderen ved a trykke pa av/

pa-knappen. Start ved lav hastighet,
og skru opp hastigheten etter behov.
For & gke hastigheten trykke pa
(+)-knappen og for & redusere den
trykker du pa (-)-knappen. For & bruke
PULSE-funksjonen, trykk p& PULSE-
knappen.

. Ledusg

. Ledo smulkinimas: spauskite

IMPULSO mygtuka 3-5 sekundes kelis
kartus, kol gausite tinkama rezultata.
Veikiant maisikliui galite prideti
daugiau ledo pro pripildymo anga.

Lals PP

vairakas reizes nospiediet taustinu
PULSE, ikreiz turot to nospiestu
3-5 sekundes, lidz iegusiet
pietiekamu rezultatu. Blendera
darbinasanas laika ledu varat
pievienot, izmantojot filtra atveri.

. lJs vermalen: druk enkele malen 3-5

seconden lang op de knop PULSE
totdat u tevreden bent over het
resultaat. U kunt meer ijs toevoegen
via het vulgat terwijl de blender in
werking is.

. Isknusing: Trykk pa PULSE-knappen

i 3-5 sekunder flere ganger til du er
forngyd med resultatet. Du kan legge
i mer is gjennom pafyllingshullet
mens blenderen kjorer.
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Valymas ir priezitra / Tirisana un apkope
Reiniging en onderhoud / Rengjgring og vedlikehold
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. Spartusis valymas: jpilkite Silto

vandens | indg ir jlasinkite kelis
valymo priemonés lasus. Sumaisykite
vandenj ir valymo priemone trumpai
paspaude IMPULSO mygtuka.
Galiausiai iSskalaukite inda tekanciu
vandeniu.

Atra tirisana: uzpildiet tvertni ar
siltu Gdeni un pievienojiet nelielu
daudzumu mazgasanas lidzekla.
Sajauciet tdeni ar mazgasanas
lidzekli, viegli nospiezot pogu PULSE.
Péc tam noskalojiet tvertni tekosa
adent.

Snelle reiniging: giet warm water
in de kan en voeg enkele druppels
afwasmiddel toe. Meng water en
afwasmiddel door kort op de knop
PULSE te drukken. Spoel de kan ten
slotte onder stromend water uit.

. Rask rengjgring: Hell varmt vann

imuggen, og tilsett et par draper
oppvaskmiddel. Bland vannet og
oppvaskmiddelet ved a trykke kort
pa PULSE-knappen, og skyll muggen i
rennende vann.

www.electrolux.com

. Kruopstus valymas: isjunkite

maisiklj ir iStraukite maitinimo laida.
Drégna sluoste nusluostykite variklio
korpusa. Niekada nemerkite variklio
korpuso j vandenj ar nevalykite
tekanciu vandeniu.

. Pamatiga tirisana: izslédziet

blenderi un atvienojiet stravas kabeli.
Noslaukiet motora korpusu ar mitru
dranu. Neiegremdéjiet motora
korpusu Gdeni un nemazgajiet to
tekosa adent!

. Grondige reiniging: schakel de

blender uit en haal de stekker
uit het stopcontact. Veeg de
motorbehuizing met een
vochtige doek af. Dompel de
motorbehuizing nooit in water
en spoel deze nooit af onder
stromend water!

. Grundig rengjering: Sla av

blenderen og trekk ut ledningen. Terk
av motorhuset med en fuktig klut.
Motorhuset ma aldri senkes i vann
eller rengjores i rennende vann.

3.

w

Nuimkite dangtj ir iSimkite inda.
Jeigu peilio jtaisg norite nuimti, sukite
ji pries laikrodzio rodykle.lSskalaukite
geleztés jtaisa vandenyje su valymo
priemone. Atsargiai! Bukite
atsargus, aSmenys labai astras!
Dangtj, indg ir matavimo indelj galima
plauti indaplovéje.

. Nonemiet vaku un tvertni. Pagrieziet

asmens komplektu pretéji pulkstena
raditaja virzienam un nonemiet

to. Noskalojiet blendera asmenu
komplektu Gdent, izmantojot
mazgasanas lidzekli. Uzmanibu!
Rikojieties piesardzigi, jo asmeni ir
loti asi! Vaku, tvertni un mértrauku var
mazgat trauku mazgajama masina.

Verwijder het deksel en de kan.
Draai het messengeheel tegen de
klok in en verwijder het. Spoel de
meshouder af in een sopje van
afwasmiddel. Waarschuwing!
Wees voorzichtig, de messen
zijn erg scherp! Het deksel, de
kan en de maatbeker mogen in de
vaatwasmachine.

. Taav lokket og muggen. Vri

knivbladene mot klokken og ta dem
av. Skyll bladenheten i vann med litt
oppvaskmiddel. Forsiktig! Behandle
forsiktig - bladene er svaert skarpe.
Lokket, muggen og malekoppen kan
vaskes i oppvaskmaskinen.



Papildomos funkcijos / Papildu funkcijas
Extra functies / Tilleggsfunksjoner

1. | mazajj smulkintuva* jdékite
atitinkamy ingredienty. Dékite
mazajj kapoklj ant variklio korpuso,
paspauskite jjungimo/isjungimo
mygtuka prietaisui jjungti ir
reguliuokite greitj, spausdami
mygtukus,+",-" arba,PULSE".
(Mazojo surinktuvo negalima plauti
indaplovéje.) Atsargiai! ASmenys
labai astras!

1. Uzpildiet mazo smalcinataju* ar
atbilstosam sastavdalam. Uzlieciet
mini-smalcinataju uz motora korpusa,
ieslédziet blenderi ar ieslégsanas/
izslégsanas pogu un reguléjiet atrumu
ar“+'/-"vai PULSE. Péc izmantosanas
rapigi notiriet maza smalcinataja
tvertni un asmenu komplektu. (Mazo
smalcinataju nedrikst mazgat trauku
mazgajama masina). Uzmanibu!
Asmeni ir |oti asi!

1. Vul de minichopper* met daarvoor

geschikte ingrediénten. Plaats het
filter in de kan met het brede gedeelte
naar boven. Controleer of het goed
zit. Doe fruit in het filter (gebruik de
blender niet om grote pitten te malen,
zoals die van pruimen of avocado’s).
Sluit de deksel. Reinig de bak en de
meshouder van de minichopper na
gebruik. (De minichopper mag niet in
de vaatwasmachine.) Waarschuwing!
De messen zijn erg scherp!

1. Fyll minikutteren* med de riktige
ingrediensene. Plasser minihakkeren
pa motorhuset, trykk pa av/pa-
knappen for a starte og reguler
hastigheten med "+, “-" eller PULSE.
Etter bruk rengjer du minikutteren og
bladenheten. (Minikutteren kan ikke
vaskes i oppvaskmaskinen). Forsiktig!
Bladene er svaert skarpe.

* Atkariba no modela

2.

N

* Priklauso nuo modelio

T

(

Norédami pasigaminti sulciy: pries
naudodami jstatykite filtra* (zr.,Filtro
naudojimo instrukcijg”, jei norite
suzinoti jstatymo padétj). Dékite filtra
iinda placiaja dalimi j virdy. jsitikinkite,
ar jis tinkamai jtaisytas. Dékite j

filtrg vaisius (nenaudokite plaktuvo
dideléms sékloms, pavyzdziui, slyvy
arba avokady sékloms, traiskyti).
Uzdenkite dangtj.

. Lai pagatavotu sulu: pirms

izmantosanas ievietojiet filtru
(informaciju par ievietosanas poziciju
skatiet sadala Filtra izmantosanas
noradijumi). levietojiet filtru krazé ar
plato galu uz augsu. Parliecinieties, ka
tas ievietots pareizi. levietojiet filtra
auglus (nelietojiet blenderi lielu kaulinu
(plamju vai avokado) sasmalcinasanai.
Aizveriet vaku.

Sap maken: plaats het filter* in de
blender voordat u deze gebruikt

(zie "Instructies voor het filter" voor

de positie). Plaats het filter in de kan
met het brede gedeelte naar boven.
Controleer of het goed zit. Doe fruit in
het filter (gebruik de blender niet om
grote pitten te malen, zoals die van
pruimen of avocado’s). Sluit de deksel.

. Slik lager du juice: Sett inn filteret* (se

Filterveiledning for plassering) for bruk.
Sett filteret i kannen med den brede
delen vendt opp. Kontroller at det sitter
riktig. Legg frukt i filteret (ikke bruke
blenderen til 8 mose store fro som de i
plommer eller avokado). Lukk lokket.

*Afhankelijk van het model

)

3. Filtro valymo instrukcija: ISimkite
filtra. I3plaukite filtrg ir i$skalaukite
ji po tekanciu vandeniu (filtro
indaplovéje plauti negalima).

3. Filtra tirisana: Iznemiet filtru. Iztiriet LT
filtru un izskalojiet to ar tekosu LV

adeni (filtru nedrikst mazgat trauku

mazgajamaja masina).

NL
(\[0)

3. Reiniginstructie filter:
Neem het filter uit. Reinig het
filter en spoel het af onder
stromend water (het filter is niet
vaatwasmachinebestendig).

3. Rengjeringsinstruksjon, filter: Ta
ut filteret. Rengjer filteret og skyll det
under rennende vann (filteret kan ikke
vaskes i oppvaskmaskinen).

*Avhenging av modell
57



Maisomi kiekiai ir apdorojimo trukmé

Maksimali maisto produkty
apdorojimo trukmé esant
didelei apkrovai

2 min

Plakimo kiekiai ir apdorojimo trukmé

Ingredientai

Kiekis

Trukmé

Greitis

Grietinélé

200-400 g

50~60 sek

1

Pastaba: Grietinéle reikia atsaldyti iki 4-8 laipsniy Celsijaus temperataros

Rekomenduojamas maisymo greitis
Receptas Ingredientai Kiekis Trukmé Greitis
Morkos 40 g
Svie¢iy darzoviy piuré ruogimas Bulves 40 J 20-30 sek. 4
Svogunai 40
Vanduo 120 g
Tekila 240 ml
Likeris "Triple sec" 60 ml
Braskiy ,Margarita” (kokteilis) saldytos braskeés 225 g <120 sek. 4
Saldytas koncentratas,Lemeade” 145 g
Ledo kubeliai 150 g
Ananasas griezinéliais 250 g
Ananasy ir abrikosy kokteilis Dziovinti abrikosai 40 g <120 sek. 4
Jogurtas 300 g
Pienas 150-300 ml
Pieno kokteilis Vaniliniai ledai 20040 9 20-30 sek. 3
Bananai 1/4-1/2  vnt.
Sokoladinis sirupas 30-60 g
Bulves 200 g
Bulviy ir pory sriuba Porai 200 g 50-60 sek. 3
Vanduo 400 g
Kvietiniai miltai 110 g
Druska 1 Ziupsnelis
Blynai (plakta tesla) Kausiniai 2 vnt. 40-50 sek. 2
Pienas 200 ml
Vanduo 75 ml
Sviestas 50 g
Smulkinami kiekiai ir apdorojimo trukmé
Ingredientai Kiekis Kokybé Trukmé Kokybé | Trukmeé Kokybé Trukmé Greitis
Duonos dziavéséliai | 15~30 g 3 sek. Vidutinio | 3-5 sek. 5-10sek. | Pulsavimo rezimas
Rupaus malimo Smulkiai malti
Migdolai 20-100 g 3 sek. rupumo | 3-5 sek. 5-10 sek. | Pulsavimo rezimas
Pipirai 20-100 g 3 sek. 5 sek. 5-10 sek. | Pulsavimo rezimas
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Daudzums sajauksanai un apstrades laiks

Maksimalais darbinasanas
laiks ar lielu slodzi

Daudzums sakul$anai un apstrades laiks

Sastavdalas

Daudzums

Laiks

Atrums

2 min

Kréjums

200-400 g

50~60s

1

Piezime: Kréjuma temperatdrai ir jabat no 4 lidz 8 gradiem péc Celsija.

leteicamais blendera darbinasanas atrums

Recepte Sastavdalas Daudzums Laiks Atrums
Burkani 40 g
Kartupeli 40 g
Svaigu darzenu biezenis — 20~30s 4
Sipoli 40
Udens 120 g
Tekila 240 ml
Triple sec 60 ml
Zemenu margarita (kokteilis) saldétas zemenes 225 g <120s 4
Saldéts laima limonades koncentrats 145 g
Ledus gabalini 150 g
Ananass ripinas 250 g
Ananasu-aprikozu dzériens Zavétas aprikozes 40 g <120s 4
Jogurts 300 g
Piens 150-300 ml
Piena kokteilis Vanilas saldéjums 20040 9 20~30s 3
Banans 1/4-1/2  gab.
Sokolades sirups 30-60 g
Kartupeli 200 g
Kartupelu un puravu zupa Puravs 200 g 50~60s 3
Udens 400 g
Kviesu milti 110 g
Sals 1 skipsna
olas 2 gab.
Pankikas (mikla) 40~50s 2
Piens 200 ml
Udens 75 ml
sviests 50 g
Daud. asanai un apstrades laiks
Sastavdalas Daudzums Kvalitate | Laiks Kvalitate | Laiks Kvalitate | Laiks Atrums
Rivmaize 15~30 g 3s B 3~5s 5~10s Impulss
Rupja Vidéja Smalka
Mandeles 20-100 g 3s 3~5s 5~10s Impulss
Pipari 20-100 g 3s 5s 5~10s Impulss
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Mengen: hoeveelheden en verwerkingstijden

Kloppen: hoeveelheden en verwerkingstijden

Ingrediénten Hoeveelheid Tijd Snelheid
Maximale{werktijd met 2 min Room 200400 5060 ;
zware lading 9 S
Opmerking: De temperatuur van de room moet tussen
de 4 en 8 graden Celsius zijn
Aanb len blend lheid
Recept Bestanddelen Aantal Tijd Snelheid
Wortelen 40 g
Aardappelen 40 g
Pureren van rauwe groenten 20~30s 4
Uien 40
Water 120 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Aardbeien-margarita’s (cocktail) bevroren aardbeien 225 g <120s 4
Bevroren limoenlimonade-concentraat | 145 g
sblokjes 150 g
Ananas in schijfjes 250 g
Smoothie van ananas en abrikoos Gedroogde abrikozen 40 g <120s 4
Yoghurt 300 g
Melk 150-300 ml
Vanille roomijs 200-400 g
Milkshake 20~30s 3
Banaan 1/4-1/2 st
Chocolade siroop 30-60 g
Aardappelen 200 g
Aardappel-prei-soep Prei 200 g 50~60s 3
Water 400 g
Tarwebloem 110 g
Onthardingszout 1 Snufje
Pannenkoek (beslag) seren 2 o 40~50s 2
Melk 200 ml
Water 75 ml
boter 50 g
Hakken: hoeveelheden en verwerkingstijden
Bestanddelen Aantal Kwaliteit | Tijd Kwaliteit | Tijd Kwaliteit | Tijd Snelheid
z’a‘:?ei'::gels 15-30 g 3s 3~5s 5~10s Puls
Amandelen 20-100 g Grof I3 Medium 7= Fim [570s Puls
Peper 20-100 g 3s 5s 5~10s Puls

www.electrolux.com




Blandingsmengder og tilberedeningstid

Maksimal tilberedningstid
med mye oppi

Vispede/piskede mengder og tilberedningstid

Ingredienser

Antall

Tid

Hastighet

2min Flgte

200-400 g

50~60s

1

Merk: Temperaturen pa flaten ber vaere mellom 4 og 8 grader Celsius

Anbefalt blandingshastighet

Oppskrift Ingredienser Antall Tid Hastighet
Gulrptter 40 g
Mose ra grennsaker Poteter 0 El 20~30s 4
Lok 40
Vann 120 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Jordbaermargaritas (Cocktail) frosne jordbaer 225 g <120s 4
Frossen limonadekonsentrat 145 g
Isbiter 150 g
Ananas i biter 250 g
Ananas og aprikos smoothie Torkede aprikoser 40 g <120s 4
Yoghurt 300 g
Melk 150-300 ml
Milkshake Vanilels 200490 9 20~30s 3
Banan 1/4-1/2 stk
Sjokoladesirup 30-60 g
Poteter 200 g
Potetsuppe med purre Purre 200 g 50~60s 3
Vann 400 g
Hvetemel 110 g
Salt 1 klype
egg 2 stk
Pannekake (deig) 40~50s 2
Melk 200 ml
Vann 75 ml
smar 50 g
Hakked gder og tilbered ider
Ingredienser Antall Type (kvalitet) | Tid Type (kvalitet) | Tid Type (kvalitet) | Tid Hastighet
Bradsmuler 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Puls
Mandler 20-100 g | Grov (kornet) | 3s Medium 3~5s Finhakket 5~10s Puls
Pepper 20-100 g 3s 5s 5~10s Puls
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Trik¢iy $alinimas, maisymo instrukcijos ir papildomy funkcijy vadovas

Trikciy salinimas

Pozymis

PrieZastis

Sprendimas

Maisiklis nejsijungia.

Sudedamosios dalys netinkamai pritvirtintos.

Patikrinkite, ar visos sudedamosios dalys
tinkamai jstatytos.

Greicio parinkimo jungiklis netinkamoje
padétyje.

Pasirinkite atitinkama greitj. Jei norite naudoti
IMPULSO funkcija, patikrinkite, ar greic¢io
parinkimo jungiklis yra padétyje IMPULSAS.

Indas perpildytas.

I3pilkite pertekliy iki galimo maksimalaus kiekio .

Kistukas netinkamai jkistas j maitinimo lizda.

Patikrinkite, ar kistukas jkistas j maitinimo lizdg,
arba iSméginkite kitg maitinimo lizda.

Nutrauktas maitinimas.

Palaukite, kol maitinimas bus atnaujintas.

Funkciné problema.

Susisiekite su jgaliotu aptarnavimo centru.

vo*

Filtro* naudojimo instrukcija

instrukcija

prieskoniams malti ir smulkinti.

Mazuoju smulkintuvu galima lengvai ir
nepaliekant netvarkos pagaminti nedidelj
kiekj maisto, pvz., maistelj kadikiams.
Smulkintuva galima naudoti, pvz.,

padétimis:

* Priklauso nuo modelio

www.electrolux.com

turinys.

uzdedant filtrg ant indo.

Filtra galima naudoti trimis skirtingomis

A. Puty skyriklis: esant siai padéciai sultys bus be
puty ir Svelnesnés bei skanesnés.

B. Dalinis skyriklis: i$ dalies atskiria turinj.

C. Visiskai atidarytas filtras: pilamas visas sul¢iy

Atminkite: filtro padétj reikia pasirinkti pries




Noradijumi darbibas traucéjumu novérsanai,

blendera darbinasanai un papildu funkciju izmantosanai

Darbibas traucéjumu novérsana

Darbibas traucéjums

lemesls

Risinajums

Blenderi nevar ieslégt.

Sastavdalas nav uzstaditas pareizi.

Parbaudiet, vai visas sastavdalas ir uzstaditas
pareizi tam paredzétaja vieta.

Atruma parslégs nav novietots pareiza pozicija.

Izvélieties atbilstosu atrumu. Ja vélaties izmantot
funkciju PULSE, parbaudiet, vai atruma parslégs
ir novietots pozicija PULSE.

Tvertne ir parpildita.

Iztuksojiet tvertni, lai tas saturs neparsniegtu
maksimalo tilpuma limeni.

Kontaktspraudnis nav pareizi pieslégts stravas
rozetei.

Parbaudiet kontaktspraudna pieslégumu stravas
rozetei vai izmantojiet citu stravas rozeti.

Stravas padeves traucéjums.

Uzgaidiet, kamér stravas padeves trauc&jumi
tiks novérsti.

Funkcionals traucéjums.

Sazinieties ar pilnvarotu tehniskas apkopes
dienestu.

noradijumi

Maza smalcinataja* izmantosanas

Filtra* izmantosanas noradijumi

Izmantojot mazo smalcinataju, varat érti
sasmalcinat nelielu partikas daudzumu,
pieméram, bérnu partiku, neiegustot
sastavdalu maisijumu. Smalcinataju
varat izmantot ari, pieméram, garsvielu
drupinasanai un smalcinasanai.

* Atkariba no modela

Filtru varat izmantot tris dazadas pozicijas.

A. Putu atdalitajs: ja filtrs ir uzstadits Saja
pozicija, sula tiek padota atseviski no biezumiem,
tadéjadi ta ir vieglaka un garsigaka.

B. Dalgjs atdalitajs: ja filtrs ir uzstadits saja
pozicija, saturs tiek daléji atdalits.

C. Plasa atvere: ja filtrs ir uzstadits $aja pozicija,
biezumi netiek atdaliti un sula tiek ielieta pilniba.

Ladzu, nemiet véra: filtra pozicija ir jaizvélas
pirms filtra uzstadisanas tvertne.
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Problemen oplossen, instructies voor de blender en voor de extra functies

Problemen oplossen

Probleem

Oorzaak

Oplossing

De blender kan niet
worden ingeschakeld.

De onderdelen zitten niet goed vast.

Controleer of alle onderdelen naar behoren zijn
vergrendeld.

De snelheidsregelaar staat niet in de juiste
positie.

Kies de juiste snelheid. Als u de functie PULSE
wilt gebruiken, moet de snelheidsregelaar in de
positie PULSE staan.

De kan zit te vol.

Maak de kan zo ver leeg dat het maximumniveau
niet wordt overschreden.

De stekker zit niet goed in het stopcontact.

Controleer de aansluiting van de stekker in het
stopcontact of probeer een ander stopcontact.

Stroomuitval.

Wacht tot de stroom weer is ingeschakeld.

Functioneel probleem.

Neem contact op met een erkende
onderhoudsdienst.

Instructies voor de minichopper*

Instructies voor het filter*

Met de minichopper kunt u gemakkelijk
en zonder geknoei kleine porties voedsel
bereiden, bijvoorbeeld babymaaltijden.
Ook kunt u met de chopper bijvoorbeeld
specerijen en kruiden malen en hakken.

Het filter kan in drie verschillende posities worden
gebruikt:

A. Als afschuimer: in deze positie wordt het sap
gescheiden gehouden van het schuim, zodat het
sap lichter is en meer smaak heeft.

B. Als gedeeltelijke afschuimer: de ingrediénten
worden gedeeltelijk gescheiden.

C. Volledig open: hiermee kunt u het volledige
sap uitschenken.

Let op: selecteer de positie voordat u het filter in

*Afhankelijk van het model

www.electrolux.com
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Feilsaking, blandingsveiledning og veiledning for tilleggsfunksjoner

hverandre.

skjenkes.

pd plass i muggen.

*Avhenging av modell

B. Delvis skiller: Innholdet skilles delvis fra

C. Full dpning: Gjor at alt innholdet i juicen kan

Merk: Du ma velge posisjonen for du setter filteret

Feilsgking
Symptom Arsak Losning
Blenderen slar seg ikke pa. Komponentene er ikke ordentlig festet. Kontroller at alle komponentene er ordentlig
festet.
Hastighetsvelgeren er ikke stilt pa den riktige Velg den riktige hastigheten. Hvis du vil bruke
innstillingen. PULSE-funksjonen, ma du kontrollere at
hastighetsvelgeren star pa PULSE-innstillingen.
Muggen er overfylt. Tem ut litt av innholdet i muggen, slik at du ikke
overskrider det maksimale nivaet.
Stopselet er ikke ordentlig koblet til Kontroller om stgpselet er koblet til
stikkontakten. stikkontakten, eller prov en annen kontakt.
Strembrudd. Vent til stremmen er tilbake.
Funksjonelt problem. Kontakt autorisert servicesenter.
Minikutter*-veiledning Filterveiledning*
Med minikutteren kan du lage sma Filteret kan brukes i tre forskjellige posisjoner:
matmengder - for eksempel babymat A. Skumskiller: | denne posisjonen skilles
- enkelt og uten sgl. Kutteren kan ogsa skummet fra juicen, slik at juicen blir lettere og
brukes til & kverne eller hakke opp krydder. mer smakfull.
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ISmetimas / Utilizacija
Verwijdering / Kassering

ISmetimas

Pakavimo medziagos

Pakavimo medziagos netersia aplinkos,
jas galima perdirbti. Plastikinés dalys
atpazjstamos i$ zenklinimo, pvz., >PE<,
>PS<irkt.

Pakavimo medziagas iSmeskite j
atitinkama bendruomeneés atlieky
konteiner;j.

Senas prietaisas

Ant gaminio arba jo pakuotés esantis

simbolis mmmm rodo, kad $is gaminys
nelaikytinas buitinémis atliekomis. Taigi
ji batina atiduoti j tinkamg elektros ir
elektroninés jrangos atlieky surinkimo
punkta perdirbti. Tinkamai utilizuodami
$j gaminj padésite iSvengti neigiamo
poveikio aplinkai ir zmoniy sveikatai,

kurj gali sukelti netinkamas $io gaminio
atlieky tvarkymas. Jei reikia iSsamesnés
informacijos apie $io gaminio atlieky
perdirbima, kreipkités j savo miesto
savivaldybe, buitiniy atlieky tvarkymo
tarnybg arba parduotuve, kurioje jsigijote
$j gaminj.

Utilizacija

lepakojuma materiali

lepakojuma materiali ir videi draudzigi un
var tikt parstradati. Plastmasas sastavdalas
tiek identificétas péc apziméjumiem,
piem., >PE<, >PS< utt.

Ladzu, izmetiet iepakojuma materialus
atbilstosa konteinera apdzivotas vietas
atkritumu likvidésanas vietas.

Veca ierice

Simbols mmm uz izstradajuma vai ta
iepakojuma nozimé, ka $is izstradajums
nav sadzives atkritums. Tas janodod
atbilstosa elektrisko un elektronisko
iericu otrreizéjas parstrades savaksanas
vieta. Nepareiza $adu atkritumu
apsaimniekosana var radit kaitéjumu
apkartéjai videi un cilvéku veselibai —
pareizi atbrivojoties no 3T izstradajuma,
jas palidzat to novérst. Lai sanemtu

plasaku informaciju par 3i izstradajuma
otrreizéjo parstradi, sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu, sadzives atkritumu
savaksanas dienestu vai veikalu, kura
iegadajaties So produktu.

Verwijdering

Verpakkingsmateriaal

Het verpakkingsmateriaal is milieuvrien-
delijk en geschikt voor recycling. De plas-
tic onderdelen worden aangeduid door
markeringen, bijvoorbeeld >PE<, >PS<,
enzovoort.

Gooi het verpakkingsmateriaal weg in de
daarvoor bestemde afvalcontainer.

Oude apparaten

Het symbool mmmm op het product of de
verpakking geeft aan dat dit product niet
als gewoon huisvuil mag worden behan-
deld. Het moet naar een inzamelpunt
voor de recycling van elektrische en elek-
tronische apparatuur worden gebracht.
Als u ervoor zorgt dat u dit product op de
juiste wijze weggooit, helpt u om moge-
lijk negatieve gevolgen voor het milieu en
de volksgezondheid te voorkomen, die

kunnen worden veroorzaakt door het on-
juist verwijderen van dit product. Neem
voor meer informatie over de recycling
van dit product contact op met uw ge-
meente, het afvalbedrijf of de winkel waar
u het product hebt aangeschaft.

Kassering

Emballasje

Emballasjen er miljgvennlig og kan
gjenvinnes. Plastkomponentene er
identifisert av markeringer, f.eks. >PE<,
>PS< osv.

Kast emballasjen i riktig beholder ved et
offentlig resirkuleringspunkt.

www.electrolux.com

Gammelt apparat

Symbolet mmm pd produktet eller
emballasjen angir at produktet ikke

skal behandles som husholdningsavfall.
Det ma i stedet leveres inn til et egnet
returpunkt for gjenvinning av elektrisk
og elektronisk utstyr. Ved a serge for at
produktet kastes pa en forsvarlig mate
bidrar du til a forhindre mulige negative
miljg- og helsemessige konsekvenser,
som ellers ville kunne oppsta ved

uforsvarlig avfallshandtering. Hvis du
vil ha mer informasjon om gjenvinning
av produktet, kan du ta kontakt med
lokale myndigheter, den kommunale
renovasjonstjenesten eller forretningen
der du kjepte produktet.



Elementy

Dzbanek
Dziobek

. Pokrywa z otworem do

napetniania

Miarka

Zespot ostrzy, odtgczany
Obudowa silnika

. Przetacznik predkosci i

przycisk PULSE.

. Miejsce na zwijanie

przewodu (pod spodem
urzadzenia)

Podstawa antyposlizgowa
Filtr*

. Mini rozdrabniacz*

* Zaleznie od modelu.

Componentes

-

A.
B.
C

Jarro

Bico

Tampa com orificio de
enchimento

. Copo doseador

Conjunto de laminas,
amovivel
Compartimento do motor

. Selector de velocidade e

botao PULSE

. Dispositivo de

armazenamento do cabo
(lado inferior do aparelho)
Pés antiderrapantes
Filtro*

. Mini picadora*

*Depende do modelo

Componente

-

Vas
Buza

. Capac cu orificiu de

umplere

. Cana de masurare

Ansamblu de lame,
detasabil
Carcasa motor

. Selector de viteze si buton

PULSE

. Dispozitiv de stocare a

cablului (partea inferioara
a aparatului)

Picioare anti alunecare
Filtru*

. Mini-tocator*

*In functie de model

KoMnNOHeHTbI

Yawa
Hocuk

. Kpblwka c otBepcTrem

ANA HanosiHeHnA

. MepHas valuka

Pexxywyuin y3en, CbemMHbIn
Kopnyc geuratensa

. PerynsTop ckopocTtu n

kHonka PULSE

. OTcek WHypa nuTaHua

(cHu3y ycTpoiicTBa)
Heckonb3sa waA HOXKa
Dunbtp*

. MuHupesak*

*B 3aBUCMMOCTV OT MOaenu
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Bezpieczenstwo / Avisos de seguranca

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia
przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
« Niniejsze urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych, a
takze nieposiadajace wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu
tego typu urzadzen, chyba, ze
beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane na temat
korzystania z tego urzadzenia
przez osobe odpowiedzialna za ich
bezpieczenstwo.

« Dzieci nalezy pilnowac, aby
miec pewnos¢, ze nie bawia sie
urzadzeniem.

« Urzadzenie mozna podtaczac tylko
do zrédta zasilania o napieciu i
czestotliwosci zgodnej ze specyfikacja
na tabliczce znamionowej!

« Nigdy nie uzywaj i nie podnos
urzadzenia, jesli jest uszkodzony
przewdd zasilajacy lub obudowa.

« Urzadzenie mozna podtaczac
wytgcznie do gniazda z uziemieniem.
Jesli trzeba, mozna zastosowac
przedtuzacz przystosowany do
przewodzenia pradu 10 A.

W razie uszkodzenia przewodu
zasilajgcego jego wymiane nalezy
powierzy¢ autoryzowanemu
serwisowi lub osobie o odpowiednich
kwalifikacjach, tak aby unikna¢
niebezpieczenstwa.

Zawsze ustawiaj urzadzenie na
ptaskiej, rownej powierzchni.

Zawsze odtaczaj urzadzenie od
zasilania, jedli jest pozostawiane bez
nadzoru oraz przed jego montazem,
demontazem lub czyszczeniem.
Nigdy nie dotykaj ostrzy ani wktadow
dtonia ani zadnymi narzedziami,

gdy urzadzenie jest podtaczone do
zasilania.

Ostrza i wktady sa bardzo ostre.
Zagrozenie skaleczeniem Zachowaj
ostroznos¢ przy montazu, demontazu
oraz podczas czyszczenia! Upewnij
sie, ze urzadzenie jest odtagczone od
gniazda zasilania.

Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani
zadnym innym ptynie.

Unikaj uzywania blendera, pod
duzym obciazeniem, dtuzej niz przez
2 minuty. Po 2 minutach pracy pod
duzym obciazeniem, blender nalezy
pozostawic¢ wytaczony przynajmniej
na 10 minut.

Nie przekraczaj maksymalnej
objetosci napetniania, wskazanej na
urzadzeniu.

Nie wolno mieszac gotujacych sie
cieczy (maks. temperatura wynosi 90
stopni).

Nie uzywaj tego urzadzenia, do
mieszania farb. Niebezpieczenstwo
wybuchu!

Nie uzywaj urzadzenia bez pokrywy.
Urzadzenie jest przeznaczone
wylfgcznie do uzytku domowego.
Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody
powstate w wyniku nieprawidtowego
lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania.

Leia atentamente as instru¢oes
seguintes antes de utilizar o aparelho
pela primeira vez.

« Este aparelho néo se destina a ser
utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com deficiéncias fisicas,
sensoriais ou mentais, nem com falta
de experiéncia e conhecimentos, a
menos que sejam supervisionadas ou
instruidas no que se refere a utilizagao
do aparelho por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca.

« Ascriangas deveréo ser
supervisionadas de modo a garantir
que nao brincam com o aparelho.

« O aparelho apenas podera ser ligado
a uma fonte de alimentacao cuja
tensao e frequéncia estejam em
conformidade com as especificagoes
constantes na placa de informacao!

« Nunca utilize nem pegue no aparelho
se
- o cabo de alimentacao estiver
danificado,

- 0 compartimento estiver danificado.

« Oaparelho sé deve ser ligado a uma
tomada com ligagdo a terra. Se for
necessario, podera ser utilizado um
cabo de extensao apropriado para 10
A.

www.electrolux.com

Se o aparelho ou o cabo de
alimentacao estiverem danificados,
terdo de ser substituidos pelo
fabricante, pelo representante da
assisténcia técnica ou por uma pessoa
com habilitagdes semelhantes, de
modo a evitar possiveis riscos.
Cologue sempre o aparelho numa
superficie plana e nivelada.

Desligue sempre o aparelho da fonte
de alimentacao quando este for
deixado sem supervisao, bem como
antes de montar, desmontar e limpar.
Nunca toque nas laminas ou nos
acessorios com as maos ou com
quaisquer ferramentas quando o
aparelho estiver ligado a corrente.

As laminas e os acessorios sao muito
afiados! Perigo de lesoes! Tenha
cuidado ao montar, ao desmontar
apos a utilizagao e ao limpar!
Certifique-se de que o aparelho esta
desligado da corrente eléctrica.

N&o mergulhe o aparelho em agua
nem em qualquer outro tipo de
liquido.

N&o deixe a misturadora funcionar
durante mais de 2 minutos de cada
vez ao utilizar cargas elevadas. Depois
de funcionar durante 2 minutos com

cargas elevadas, deve deixar-se a
misturadora arrefecer durante, no
minimo, 10 minutos.

Néo ultrapasse o volume de
enchimento méaximo indicado nos
aparelhos.

Nunca processe liquidos muito
quentes (max. de 90 graus).

Néo utilize este aparelho para
misturar tinta. Perigo, tal pode resultar
em explosao!

Nunca utilize o aparelho sem a tampa
colocada.

Este aparelho destina-se apenas a

uso doméstico. O fabricante néo se
responsabiliza por quaisquer possiveis
danos decorrentes de uma utilizagdo
impropria ou incorrecta.



Sfaturi de siguranta / Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTY

Cititi cu atentie urmatoarele
instructiuni inainte de a utiliza
aparatul pentru prima data.

Acest aparat nu este conceput pentru
a fi folosit de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale

si mentale reduse, sau care nu au
experienta sau cunostinte legate de
acesta, daca nu sunt supravegheate
sau daca nu au fost instruite cu privire
la utilizarea aparatului de catre o
persoand responsabila de siguranta
lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a
nu se juca cu aparatul.

Acest aparat poate fi conectat numai
la o sursé de curent electric a carei
tensiune si frecventa sunt conforme
cu specificatiile inscrise pe placuta de
identificare!

Nu utilizati si nu ridicati niciodata
aparatul daca

- cablul de alimentare este deteriorat,
- carcasa este deteriorata.

Aparatul trebuie conectat doar la

o priza cu impamantare. Daca este
necesar, poate fi folosit un prelungitor
adecvat pentru 10 A.

In cazul in care aparatul sau cablul de
alimentare este deteriorat, pentru a

evita pericolul, acesta trebuie inlocuit
de producator, de un agent de service
al acestuia sau de o persoana cu o
calificare similara.

Puneti intotdeauna aparatul pe o
suprafata plang, dreapta.

Deconectati intotdeauna aparatul de
la sursa de alimentare daca acesta
este |asat nesupravegheat sau inainte
de asamblare, dezasamblare sau
curdtare.

Nu atingeti niciodata lamele sau
piesele de racord cu mana sau cu
instrumente in timp ce aparatul este
in priza.

Lamele si piesele de racord sunt foarte
taioase! Pericol de ranire! Aveti grija
la asamblare, dezasamblare dupa
utilizare sau curatare! Asigurati-va ca
aparatul este deconectat de la sursa
de alimentare.

Nu scufundati aparatul in apa si in
niciun alt lichid.

Nu lasati malaxorul sa functioneze
mai mult de 2 minute consecutiv cu
incarcaturi grele. Dupd o durata de
functionare de 2 minute cu incarcaturi
grele, malaxorul trebuie lasat sa se
raceasca timp de cel putin 10 minute.
Nu depasiti volumul maxim de
umplere indicat pe aparate.

Nu procesati niciodata lichide care
fierb ( maxim 90 de grade).

Nu utilizati acest aparat pentru a
amesteca vopsea. Pericol de explozie!
Nu utilizati niciodata aparatul fara
capac.

Acest aparat este destinat

numai utilizarii in mediul casnic.
Producatorul nu poate accepta

nicio raspundere pentru eventuale
daune produse de utilizarea
necorespunzatoare sau incorecta.

Mepep nepBbIM NpUMeHeHNEM
YCTPOIACTBa BHUMATENbHO NpoYTUTE
cnepylouLyio MHCTPYKUMIO.

YCTPOWCTBO He NpefHa3HaueHo

[J1A UICNONb30BaHNA eTbMU,
HeOMbITHbIMU N0AbMU 1 JIOAbMMN

C OrpaHUYeHHbIMU YMCTBEHHbIMI

1 GU3NYECKUMMN BO3MOXKHOCTAMM
MHaue Kak nog np1ucmMoTpoMm nuua,
oTBeyaloLLero 3a Ux 6e30MacHoCTb.
He paspeluaiite getam nrpatb C
YCTPOCTBOM.

YCTPOWCTBO MOXHO BK/IOYaTb TONbKO
B PO3€eTKY CETU C HanpsXxeHnem

1 4aCTOTOW, COOTBETCTBYIOLMMM
TabnuuKe TEXHNYECKUX faHHbIX!

He nonb3yiitech yCTPONCTBOM Npu
NOBPeXAeHUN LWHYpa NUTaHWA Unn
Kopnyca.

BkntovaiiTe yCcTPONCTBO TONbKO

B 3a3eMJIEHHYI0 PO3eTKY.

Mpy HEO6XOANMOCTI MOXHO
BOCMO/Nb30BaTbCA YA/IMHUTENEM Ha 10
A.

B uensax 6e3onacHocTn
noBpex/eHHble yCTPONCTBO UK
LWHYP NUTaHUA JOJIKHbI ObITb
3aMeHeHbl NPOV3BOAUTENEM, areHTOM
10 06CNYKNBAHNIO NN APYrUM

KBa}'IVId)I/IL[VIpOBaHHbIM cneunanncTom.

Bcerpa cTaBbTe ycTpOWCTBO

Ha POBHYIO0 FOPU30OHTaNIbHYI0
MOBEPXHOCTb.

Bcerpa oTkntovaiiTe ycTpONCTBO OT
ceTun, ocTaBnAs ero 6e3 NpMcmMoTpa,

1 nepep pasbopkoin, cbopKoi n
YNCTKOM.

He npukacaiTech K ne3susam un
BCTaBKaM PyKamu UM UHCTPYMEHTOM,
€CNV YCTPOWNCTBO BKIOUEHO B CETb.
Jle3BnA 1 HacapKky oveHb ocTpble!
Bo3moxHa TpaBma! Cobniogante
OCTOPOXHOCTb MNP COOpKe 1
pasbopke nocsie paboTbl 1 Npu
ymncTke! Y6ennTech, UTo yCTPOCTBO
BbIK/IIOYEHO U3 CeTU.

He norpy»aiiTe ycTponcTso B BOAY
VIV VY0 XKNAKOCTb.

Mpw TAXENOon Harpyske He
fonyckanTe pa6oty 6nensepa
[lofblle 2 MUHYT HeMpPepbIBHO.
Mocne paboTbl B TeYeHWe 2 MUAHYT
nog TAXKeNoW HarpysKkon 6neHaepy
cnefyet AaTb OCTbiTb He MeHee 10
MUHYT.

He 3anonHaiTe o6bem 6onblue
YKa3aHHOrO Ha yCTpOICTBaX.

Hw B koem cnyuae He obpabaTbiBaiiTe
KUNALMe XUAKOCTY (TemnepaTypa He
[loMKHa npesbiwatb 90 rpaaycos).

He nonb3yitech ycTpoicTBom ana
nepemMeLLrBaHNA KPacku. 3TO MOXeT
NpUBECTU K B3pbiBY!

He nonb3yitech ycTpoiicTBom 6e3
KPbILLKN.

[laHHOe yCTPONCTBO NpeaHa3HauYeHo
[NA NCNONb30BaHNA TONbKO B
AOMaLLHNX YCITOBUAX. M3rotoButens
He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
BO3MOXHbIN yLLEPO OT HEMPaBWIbHOM
3KCnayaTaunu.
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Rozpoczecie uzytkowania / Introducao
Ghid de initiere / MoprotoBkKa K paboTe

1.

‘

1.

70

Przy pierwszym uruchomieniu
blendera umyj wszystkie czesci
oprécz obudowy silnika. Montaz:
Umies¢ gumowa uszczelke na zespole
ostrzy i (A) wsun catos¢, trzymajac
dzbanek blendera do géry dnem. Aby
zamocowac ostrza, nalezy obrdcic je
w prawo (B). Ostrzezenie! Ostrza sg
bardzo ostre.

Antes de utilizar a liquidificadora
pela primeira vez, lave todas as
pegas, excepto o compartimento

do motor. Montagem: coloque o
vedante de borracha no conjunto

de laminas e (A) insira-o segurando
aliquidificadora virada para baixo.
Rode o bloco da lamina no sentido
horério (B) para apertar. Cuidado! As
laminas sao muito afiadas!

. Inainte de prima utilizare a

malaxorului, spalati toate piesele,

cu exceptia carcasei motorului.
Asamblarea: asezati garnitura din
cauciuc pe ansamblul de lame si (A)
introduceti-o tinand malaxorul invers.
Rotiti corpul cu lama spre dreapta (B)
pentru a-| strange. Atentie! Lamele
sunt foarte taioase!

Mepepn nepebiM NpuMmeHeHnemM
6neHpepa NpomoiiTe BCE y3bl,
Kpome Kopnyca Asuratens. C6opka:
YCTaHOBUTE PE3NHOBbIN YNNOTHUTENb
Ha pexywyni ysen v (A) BCTaBbTe ero,
nepxa bnenaep cHusy. ina dukcauum
rnoBepHUTE HOXeBYH C60PKY (B)

a backi dlos

Postaw bl nap p

3.

Zamknij pokrywe i (A) wiéz miarke

i zablokuj prawidtowo dzbanek na
obudowie silnika. Pojemnik jest
zamocowany prawidtowo, jesli
strzatka pokrywa sie z oznaczeniem
blokady. Wtéz sktadniki do dzbanka.
(Nie przekraczaj maksymalnej
pojemnosci.)

. Coloque a liquidificadora numa

superficie plana e encaixe o jarro
no compartimento do motor.
Quando a seta estiver alinhada com
o indicador “Locked” (Bloqueado), o
jarro estara bloqueado na posicao
correcta. Coloque os ingredientes
no jarro. (Nao ultrapasse a
capacidade maxima.)

. Pozitionati malaxorul pe o

suprafata plana si fixati vasul pe
carcasa motorului. Cand sageata
este aliniata cu indicatorul ,Blocat’,
cana este blocata in pozitie. Puneti
ingredientele in vas. (Nu depasiti
capacitatea maxima.)

. MocraBbTe 6neHpep Ha POBHYIO

NOBEPXHOCTb 1 3aKpenuTe

yally Ha Kopryce fBuraTens.
Korpa cTpenka coBmecTutca ¢
VNHANKATOPOM «3aKpbITO», Yalla
6yneT 3aduKcmpoBaHa. MomecTtute
VHrpeavieHTbl B Yawy. (He

o yacoBoli cTpesnike. OcTop !
Jle3BnA oyeHb ocTpbie!

www.electrolux.com

p iiTe MaKCUManbHy0
eMKOCTb.)

w

do otworu do napetniania, a nastepnie
(B) zablokuj na swoim miejscu.

(Miarki mozna uzywac do dodawania
sktadnikéw podczas pracy blendera.
Po wykonaniu tej czynnosci zamknij
natychmiast otwér do napetniania, aby
unikna¢ rozchlapywania. Ostrzezenie!
W przypadku przygotowywania
goracych ptynéw, zapoznaj sie z
czescia 4.

Feche a tampa e (A) insira o copo
doseador no orificio de enchimento
e (B) encaixe na posicao correcta.
(Pode utilizar o copo doseador para
acrescentar ingredientes com a
liquidificadora em funcionamento.
Feche o orificio de enchimento
imediatamente depois, para evitar
salpicos.) Cuidado! Ao processar
liquidos quentes, consulte o
paragrafo 4.

. Inchideti capacul si (A) introduceti

cana de dozare in orificiul de
umplere si (B) fixati-o. (Puteti utiliza
cana de dozare pentru a adauga
ingrediente in timp ce malaxorul
este in functiune. Inchideti orificiul
de alimentare imediat dupa
introducerea ingredientelor, pentru
a evita stropirea.) Atentie! Pentru
procesarea lichidelor fierbinti,
consultati paragraful 4.

. 3aKpoliTte KpbIwWKy 1 (A) BcTaBbTe

MEepPHYI0 YallIKy B OTBepCTUe AnA
HanonHeHuaA n (B) 3akpenute B

3TOM nonoxeHnu. (MepHoii yaLLKow
MOXXHO BOCMOIb30BaTbCA ANA
06aBNEHNA UHIPEANEHTOB BO

Bpems paboTbl 6rieHgepa. Mocne

3TOro Cpasy 3aKpbiBaliTe OTBEPCTUE
[NA HaNoONHEHUA BO 13bexaHuie
pasbpbi3rusaHyis.) OctopoxHo! Mpn
paSo‘re C ropA4YNMHN XKNAKOCTAMMU CM.
naparpa¢ 4.



!

4. Przygotowywanie goracych ptynow:

goracy plyn trzeba ostudzi¢, az stanie
sie letni, i dopiero wtedy wla¢ go do
dzbanka. Napetnij dzbanek tylko do
potowy i rozpocznij mieszanie na

matej predkosci. Dzbanek blendera
moze sie silnie rozgrzac - zachowaj
ostroznos¢, chroniac rece i umozliwiajac
wydostawanie sie pary przez otwor

do napetniania. Zawsze zaktadaj
pokrywe przed uzyciem.

Processar liquidos quentes: deixe
os liquidos arrefecer completamente
até estarem tépidos antes de
encher o jarro. Encha o jarro s6

até meio e inicie o processamento

a baixa velocidade. O jarro da
liquidificadora pode aquecer
bastante - tenha cuidado para
proteger as méos e ventilar o vapor
através do orificio de enchimento.
Coloque sempre a tampa antes de
utilizar.

. Procesarea lichidelor fierbinti:

4.

lasati lichidele fierbinti sa se raceasca
péand cand devin céldute, inainte de
a umple vasul. Umpleti vasul doar

pe jumatate si incepeti sa procesati

la viteza mica. Vasul malaxorului se
poate incalzi foarte tare — aveti grija
sa va protejati mainile si sa evacuati
aburul prin orificiul de umplere.
intotdeauna, inainte de utilizare,
acoperiti vasul cu capac.

Pa6oTa ¢ ropAYMMu XKNAKOCTAMN:
repeg HanosnHeHWeM Yalu ganTe
XKUAKOCTAM OCTbITb, MOKa OHU He
CTaHyT TénnbiMn. HanonHute yawy
TOJNbBKO HAMoMOBUHY 1 HaYHUTE
npouecc Ha Manoi ckopocTtu. Yawa
6neHpepa MOXeT € TaTb OYeHb
Tennoii — obeperaiiTte pyku v faiite
napy BbIiTW Yepes oTBepcTUe ANA
HanonHeHvs. Mepea npumeHeHnem
BCerpa sakpbiBaiiTe KpbILWKY.

5. Aby uruchomic blender, nalezy
nacisnac przycisk wt./wyt. Rozpocznij
od niskiej predkosci, a nastepnie, jesli
trzeba, stopniowo jg zwigkszaj. Aby
zwiekszy¢ predkos¢ pracy urzadzenia,
nalezy nacisna¢ przycisk,+", natomiast
aby jg zmniejszyc - przycisk,-. W celu

wiaczenia funkgji PULSE nalezy nacisna¢

przycisk PULSE.

i

Ligue a liquidificadora premindo
o botéo on/off. Comece a

baixa velocidade e aumente
progressivamente a velocidade,

se necessério. Prima o botéo +

para aumentar a velocidade e o
botdo - para a diminuir. Para utilizar
a funcao IMPULSO, prima o botao
PULSE.

5. Porniti blenderul apasand pe
butonul pornit/oprit. Incepeti la
viteza mica, apoi progresati catre o
viteza mai mare, daca este necesar.

Pentru a creste viteza apdsati butonul

+, iar pentru a o scadea apasati
butonul -. Pentru a utiliza functia
PULS, apasati butonul PULS.

5. Bbikniouute 6neHpep, HaXkaB Ha
KHONKY «BKn/Bbikn». Bknouns
HIN3KYI0 CKOPOCTb, MOBbILWaiiTe ee,
€CNv HYXKHO, 0 Gonee BbICOKON. AnAa
YBENMYEHNA CKOPOCTU HAXXMUTE Ha
KHOMKY «+», ANA YMeHbLUEHNA — Ha
KHOMKY «-». [1nA ncnonb3osaHna

NynbCcUpylolero pexnma HaxxmmTe Ha

KHOMKy «MYNbCo.

. Kruszenie lodu: Naciskaj kilkakrotnie

przycisk PULSE przez 3-5 sekund, az do
uzyskania zadanego rezultatu. Podczas
pracy blendera mozesz wtozy¢ wiecej
lodu przez otwér do napetniania.

Picar gelo: prima o botdo PULSE
durante 3-5 segundos varias vezes
até obter o resultado pretendido.
Pode acrescentar mais gelo através
do orificio de enchimento com a
liquidificadora em funcionamento.

. Zdrobirea ghetii: apasati butonul
PULSE timp de 3-5 secunde de mai
multe ori, pand cand veti obtine un
rezultat satisfacdtor. Puteti adduga
mai multa gheata prin orificiul de
umplere in timp ce malaxorul este in
functiune.

. Konka nbpaa: Haxxmute kHonky PULSE

Ha 3-5 ceKyHp HEeCKOMbKO pa3s Ao
MONlyYEeHUA HYXKHOTO pe3ynbTaTa.
Mpu paboTe 6neHzepa nes MOXHO
no6aBnTb Yepes oTBepCTUE ANA
HanosHeHnA.
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Czyszczenie i konserwacja / Limpeza e conservagao
Curatarea si intretinerea / YumcTka n yxop

\

*

1. Szybkie czyszczenie: Wlej ciepty
wode do dzbanka i dodaj kilka
kropli detergentu. Wymieszaj wode
z detergentem, uzywajac przycisku
PULSE. Na koniec wyptucz dzbanek
pod biezacg woda.

1. Limpeza rapida: Despeje dgua
morna no jarro e adicione umas
gotas de detergente. Misture a 4gua
e o detergente, premindo por um
instante o botdo PULSE. Por fim, lave

0 jarro em agua corrente.

1. Curatare rapida: Turnati apa calda
in vas, addugati cateva picaturi
de detergent. Amestecati apa si
detergentul prin apésare scurtd pe
butonul PULSE. Apoi, cldtiti vasul sub
jetde apa.

1. BbicTpas ouncrka Haneiire B yawwy
Tennyto Boay, A06aBVB HECKOSIbKO
Kanesb MOILLLEro cpeacTsa.
CmeLuaiiTe BoAy 1 MOlOLLiee CPeACTBO,
HeHaJjonro Haxas KHonky PULSE.

B 3aBepLieHue npomoiiTe vally B
NPOTOYHON BOAeE.

www.electrolux.com
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. Doktadne czyszczenie: Wytacz

blender i odfacz go od zasilania.
Przetrzyj obudowe silnika zwilzong
szmatka. Nie wolno zanurza¢
obudowy silnika w wodzie ani my¢
go pod biezaca woda!

Limpeza completa: Desligue

a liquidificadora e desligue o

cabo de alimentagao. Limpe o
compartimento do motor com um
pano himido. Nunca mergulhe
o compartimento do motor

em agua, nem o lave em dgua
corrente!

. Curatare profunda: Opriti malaxorul

si deconectati cablul de alimentare.
Stergeti carcasa motorului cu o carpa
umeda. Nu scufundati niciodata
carcasa motorului in apa si nuo
curatati sub jet de apa!

. TwatenbHas ouncTKa Boiknounte

6neHnep W BbIHbTE LWWHYP NUTaHUA.
MpoTpute Kopnyc ABuratens
BlaXKHOW TKaHbto. He morpy»aiite
Kopnyc ABuraTtesns B BOAy v He
MOIATe ero NpoTo4Hou Bopoi!

. Zdejmij pokrywe i dzbanek. Obrdci¢

ostrza w lewo, a nastepnie wyjac

je. Wyptucz zespét ostrzy woda z
dodatkiem detergentu.Ostrzezenie!
Zachowaj ostroznos¢, ostrza s
bardzo ostre. Pokrywe, dzbanek i
miarke mozna my¢ w zmywarce.

Remova a tampa e o jarro. Rode

o bloco da lamina no sentido anti-
horério e remova-o. Lave o conjunto
de laminas com agua e detergente.
Cuidado! Manuseie com cuidado,
as laminas sao muito afiadas! A
tampa, o jarro e o copo doseador
podem ser lavados na maquina.

. Indepértati capacul si vasul.

Rotiti corpul cu lama spre stanga

si scoateti-l. Clatiti ansamblul de
lame in apa cu detergent. Atentie!
Manipulati cu grija, lamele sunt
foarte taioase! Capacul, vasul si cana
de dozare pot fi spalate in masina de
spalat vase.

. CHUMUTE KPbILIKY W Yaluy.

MoBepHWTEe HOXEBYIO COOPKY MPOTUB
YacoBOW CTPESIKM U N3BNEKUTE ee.
Mpomorite pexyLni y3en Bofoi ¢
MOIOLLMM CpeAcTBOM. OCTOpPOXKHO!
O6paujanTecb C 0CTOPOKHOCTBIO,
nesBusA oueHb ocTpble! Kpbiliky,
Yally U MEPHYIO YalluKy MOXHO MbITb B
NOCYAOMOEYHO MaLUMHe.
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Funkcje dodatkowe / Caracteristicas adicionais
Functii suplimentare / JopaTkoBi GyHKLi

Napetnij mini rozdrabniacz*
odpowiednimi skfadnikami. Natozy¢
mata koricéwke tnaca na korpus
silnika, a nastepnie nacisnac przycisk
wh/wyt aby uruchomic urzadzenie.
Ustawic zadang predkosc¢ za pomoca
przyciskéw ,+",-" lub,,PULSE".

Po uzyciu oczys¢ pojemnik mini
rozdrabniacza oraz zespot ostrzy.
(Mini rozdrabniacza nie wolno my¢ w
zmywarce.) Ostrzezenie! Ostrza sa
bardzo ostre.

Encha a mini picadora* com os
ingredientes adequados. Coloque
a mini picadora sobre a parte do
motor, prima o botao on/off para
ligar e regule a velocidade com
“+',"-"ou PULSE. Depois de utilizar,
limpe o recipiente da mini picadora
e o conjunto de laminas. (A mini
picadora ndo pode ser lavado na
maquina). Cuidado! As laminas sao
muito afiadas!

. Umpleti mini-tocatorul* cu
ingredientele corespunzatoare. Puneti
mini tocatorul pe carcasa motorului,
apasati butonul pornit/oprit pentru
a porni si reglati viteza folosind
butoanele,+",,-" sau PULS. Dupa
utilizare, curdtati vasul pentru mini-
tocator si ansamblul de lame. (Mini-
tocatorul nu este protejat la spélarea
in masina de spalat vase). Atentie!
Lamele sunt foarte taioase!

HanonHnte MuHmnpesak* HyKHbIM/
VHIrpeareHTamm. YcTaHoBUTe

Ha OCHOBaHM1e C MOTOPOM HOX-
V3MeNbYUTENb, HAXXMUTE Ha

KHOMKY «BK1/BbIK/», 4To6bl HauaTb
paboTy, v perynmpyiTte CKopocTb
NPV MOMOLLM KHOMOK «+», «-» UAn
«[MYNbC». Mocne npumeHeHNA
0UNCTUTE KOHTEHEP MUHMpPe3aKa u
pexywnii 6noK. (MuH1pesak Henb3a
MbITb B MOCYJOMOEYHOI1 MaLLVHe).
OcTopoxHo! Jle3BuA oueHb
ocTpble!

* Zaleznie od modelu.

2.

N

*Depende do modelo

=
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Aby przygotowac sok: Przed
uruchomieniem wiéz filtr* (zob.
Instrukcja ustawiania filtra). Umiesci¢
filtr w pojemniku tak, by jego szersza
cze$¢ byta skierowana ku gorze.
Upewnic sig, ze jest on prawidtowo
zamontowany. Umiesci¢ owoce
wewnatrz filtra (nie uzywac blendera
do rozdrabniania owocéw z duzymi
pestkami, takich jak sliwki czy
awokado). Zamkna¢ pokrywe.

Para fazer sumo: Insira o filtro*
(consulte o Guia do filtro para obter
informagdes sobre a posi¢ao) antes de
utilizar. Coloque o filtro no jarro com

a parte larga para cima. Certifique-

se de que encaixa correctamente.
Coloque frutos no filtro (n&o utilize a
liquidificadora para triturar sementes
grandes como as de ameixa ou péra-
abacate). Feche a tampa.

Pentru a pregati suc: Introduceti filtrul*
(consultati Ghidul pentru filtru pentru
determinarea pozitiei) inainte de utilizare.
Puneti filtrul in cand cu partea mai lata
indreptatd in sus. Verificati daca este
montat bine. Adaugati fructe in filtru

(nu folositi blenderul pentru a zdrobi
seminte mari, cum ar fi cele de prune sau
avocado). Inchideti capacul.

. MpuroroBneHue coka lNepen

NprIMEHeHeM BCTaBbTe GUnbTp* (cm.
pasgen Ounbtp). MomecTuTe B YaLly
OUNBTP WMPOKOI CTOPOHON BBEPX.
Y6e,qme(b, YTO OH KaK cnefyeT BCTajl Ha
mecTo. [lo6aBbTe B GUnLTP GpyKThI (HE
ncnonb3yiite 6neHaep ana o6paboTku
6onbLunx KOCTOYEK, Hanpumep, CnBbl
VNN aBOKafo). 3aKpowTe KPbILLKY.

*In functie de model

)

. Instrukcja czyszczenia filtra:

Wyjac filtr z urzadzenia. Wyczysci¢
filtr i przeptukac go pod biezaca
woda (filtr nie nadaje sie do mycia
w zmywarce).

Instrugdes para a limpeza do
filtro: Retire o filtro. Limpe o filtro

e lave-o em agua corrente (o filtro
néo pode ser lavado na maquina de
lavar loiga).

. Instructiuni de curatare pentru

filtru: Scoateti filtrul. Curatati filtrul si
clatiti-l in apa care curge de la robinet
(filtrul nu poate fi spalat in masina de
spalat vase).

. WHcTpyKuma no ouncrke punbrpa:

BbiHbTe dunbTp. Ounctute GunbTp

1 NPOMOIATe €ro B NPOTOYHOI BoAe
(dbunbTp He NpUroaeH ANA MbITbA B
NOCYJOMOEYHON MaLlVHe).

*B 3aBNCMMOCTY OT MOfienyt
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llosci do miksowania i czas obrobki

Maksymalny czas pracy
urzadzenia pod duzym
obcigzeniem

llosci do ucierania/ubijania i czas obrobki

Sktadniki

lloé¢

Czas

Predkosc¢

2 min Smietanka

200-400

]

50~60s

1

Uwaga: Temperatura Smietanki powinna wynosic¢ od 4 do 8 stopni Celsjusza

Zalecana predkos¢ miksowania

Przepis Sktadniki llos¢ Czas Predkos¢
Marchew 40 g
Purée z surowych warzyw Ziemniaki 40 J 20-30s 4
Cebula 40
Woda 120 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Margarita truskawkowa (koktajl) Mrozone truskawki 225 g <120s 4
Mrozony koncentrat soku z limonki 145 g
Lod w kostkach 150 g
Plastry ananasa 250 g
Koktajl ananasowo-morelowy Suszone morele 40 g <120s 4
Jogurt 300 g
Mleko 150-300 ml
Lody waniliowe 200-400 g
Mleczny shake 20-30s 4
Banany 1/4-1/2 szt
Syrop czekoladowy 30-60 g
Ziemniaki 200 g
Zupa porowo-ziemniaczana Por 200 g 50-60 s 3
Woda 400 g
Maka pszenna 110 g
Sol 1 szczypta
Ciasto nalesnikowe Jaja 2 oz 40-50's 2
Mleko 200 ml
Woda 75 ml
Masto 50 g
llosci do posiekania i czas obrébki
Sktadniki llos¢ Rozdrobnienie | Czas Rozdrobnienie | Czas | Rozdrobnienie | Czas Predkos¢
Butkatarta |15~30 g 3s 3-5s 5-10s Pulsacyjna
Migdaty 20-100 g Grube 3s Srednie 3-5s Drobne 5-10s Pulsacyjna
Pieprz 20-100 g 3s 5s 5-10s Pulsacyjna

www.electrolux.com




Quantidades e tempos de processamento de mistura

Quantidades e pos de proc o para bater
Tempo maximo de proces- Ingredientes Quantidade Tempo Velocidade
samento com 2min Natas 200400 g | 50~60s 1
carga pesada
Nota: A temperatura das natas deve estar entre 4 e 8 graus Celsius.
Velocidade recomendada da liquidificadora
Receita Ingredientes Quantidade Tempo Velocidade
Cenouras 40 g
Puré de legumes crus Batatas 40 el 20~30s 4
Cebolas 40
Agua 120 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Margaritas de morangos (cocktail) Morangos congelados 225 g <120s 4
Concentrado de limonada congelado 145 g
Cubos de gelo 150 g
Ananas em rodelas 250 g
Smoothie de ananas e alperce Alperces secos 40 g <120s 4
logurte 300 g
Leite 150-300 ml
Batido Gelado de baunilha 200-400 g 20-30's 4
Banana 1/4-1/2  unidades
Xarope de chocolate 30-60 g
Batatas 200 g
Sopa de batata com alho francés Alho francés 200 g 50~60 s 3
Agua 400 g
Farinha de trigo 110 g
Sal 1 Pitada
Ovos 2 unidades
Panqueca (massa crua) 40~50s 2
Leite 200 ml
Agua 75 ml
Manteiga 50 g
Quantidades e tempos de proc to para picar
Ingredientes Quantidade Qualidade | Tempo Qualidade | Tempo | Qualidade | Tempo Velocidade
Pao ralado 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Impulso
Améndoas 20-100 g Grossa 3s Média 3~5s Fina 5~10s Impulso
Pimenta 20-100 g 3s 5s 5~10s Impulso
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Cantitati de amestecare si timpi de procesare

Durata maxima de
procesare cu incarcatura 2
mare

Cantitati pentru batut si timpi de procesare

Ingrediente

Cantitate

Timp

Viteza

Min Frisca

200-400g

50~60s

1

Observatie: Frisca trebuie sa aiba temperatura intre 4 si 8 grade Celsius

Viteza de amestecare recomandata

Reteta Ingrediente Cantitate Timp Viteza
Morcovi 40 g
Realizarea piureului din legume crude Cartof 40 J 20~30s 4
Ceapd 40
Apa 120 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Margarita din capsuni (Cocktail) capsuni congelate 225 g <120s 4
Concentrat congelat de limonada lime | 145 g
Cuburi de gheata 150 g
Ananas feliat 250 g
Smoothie de ananas si caise Caise deshidratate 40 g <120s 4
laurt 300 g
Lapte 150-300 ml
Milkshake inghetata de vanilie 200-400 g 20305 5
Banane 1/4-1/2  bucati
Sirop de ciocolata 30-60 g
Cartofi 200 g
Supa crema de praz Praz 200 g 50~60s 3
Apa 400 g
Faina de grau 110 g
Sare 1 Priza
Clatite (aluat) oud 2 bucag 40~50s 2
Lapte 200 ml
Apd 75 ml
unt 50 g
Cantitati pentru tocat si timpi de procesare
Ingrediente Cantitate Calitate Timp Calitate Timp Calitate | Timp Viteza
Firmituri de paine 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Puls
Migdale 20-100 g Granulat | 3s Medie 3~5s Fin 5~10s Puls
Piper 20-100 g 3s 5s 5~10s Puls

www.electrolux.com




KonnuectBo n BpemAa cmelnBaHnA

Konnuecteo v Bpems B36uBaHuA
MakcumanbHoe Bpems MHrpeaneHTbl Konuyectso Bpemsa CkopocTb
pa6°Tb'Pp” 2 MuH Cnuekm Mpu6n. Mpu6a. 1
BbICOKOW Harpyske 200-400 r 50 - 60 cek
MpumeyaHwe. TemnepaTtypa CIMBOK AO/MKHA ObITb MeXAy 4 1 8 rpagycamn
Llenbcus
P y CKOpOCTb
Pevuent WHrpepneHTbl Konnyectso Bpems CkopocTb
MopkoBb 40 r
MpuroTtoBneHve niope 13 Cbipbix Kaptogenb 40 r Mpwn6n. 4
oBolei Nyk 40 20-30cek
Boga 120 r
Tekuna 240 mn
Tpunn-cek 60 mn
KokTeiinb «Kny6HUYHas mapraputa» 3amoporKeHHasn KNny6HUKa 225 r <120 cek 4
3aMOPOXKEHHbIV COK Nanma 145 r
Kybuku nbaa 150 r
JNlomTuKM aHaHaca 250 r
AHaHacoBO-abprKOCOBbIN CMy311 Kypara 40 r <120 cek 4
Vorypt 300 r
Monoko 150-300 mn
. . BaHunbHoe mopoxeHoe 200-400 r Mpu6n.
MonouHbI KOKTennb 3
baHaH 1/4-1/2  wr 20-30 cex
LLlokonaaHbli cupon 30-60 r
KapTtodenb 200 r
Cyn-niope 13 Kaptodens u nopes Nyk-nopen 200 r Mpu6n. 3
50 - 60 cek
Boga 400 r
MweHnyHasa myka 110 r
Conb 1 LLlenoTka
Anua 2 wr. Mpw6n.
Onapabu (6n1HbI) Vonoko 200 o 4(;)_ 50 cex 2
Bopna 75 mn
CnnBoyHoe macno 50 r
KonunyectBo n Bpema nsmenbyeHus
WHrpepneHTbl KonuuectBo | U3menbuerue | Time Quality Bpema Vi3menbuerne | Bpemsa CkopocTb
Xne6Hble KpoLUKM 15-30 T 3 cek gp:ij;( ?::6"' 5-10 ?l_)ll;:i:ﬂ
MwuHganb 20-100 r lpy6oe 3 cek CpepHee 2?26;_'( ToHkoe 22:6,1' 5-10 ?l_)ll;:itﬂ
Mepeu o 3 cex 5 cex onon-510| S
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Rozwigzywanie problemoéw, Instrukcja miksowania i Informacja o funkcjach dodatkowych

Rozwiazywanie probleméw

Objaw

Przyczyna

Rozwiqzanie

Blender nie wiacza sie.

Elementy nie zostaty prawidtowo zmontowane.

Sprawdz, czy wszystkie elementy sg pewnie
zamocowane na swoich miejscach.

Przetacznik predkosci jest w niewtasciwym
potozeniu.

Wybierz odpowiednia predkos¢. Jesli chcesz
uzywac funkgji miksowania pulsacyjnego, ustaw
przefacznik predkosci w potozeniu PULSE.

Dzbanek jest przepetniony.

Usun cze$¢ zawartosci, tak aby nie przekraczata
maksymalnego poziomu.

Wtyczka nie jest prawidtowo podtaczona do
gniazda zasilania.

Sprawdz podtaczenie wtyczki do gniazda lub
sprobuj uzy¢ innego gniazda.

Przerwa w dostawie pradu.

Poczekaj, az awaria zostanie usunieta.

Problem funkcjonalny.

Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.

Instrukcja mini rozdrabniacza*

Prowadnica filtra*

Mini rozdrabniacz umozliwia

przygotowywanie matych porcji jedzenia,
Np. positkdw dla dzieci, w bardzo tatwy

i czysty sposob. Rozdrabniacza mozna
réwniez uzywac do mielenia i siekania
przypraw i innych sktadnikéw.

potozeniach:

* Zaleznie od modelu.

www.electrolux.com

zawartos¢.

niefiltrowanego soku.

zamoc filtra w dzb

Filtr moze by¢ uzywany w trzech réznych

A. Oddzielacz piany: W tym potozeniu sok
bedzie podawany po oddzieleniu piany, dzieki
czemu bedzie Izejszy i smaczniejszy.

B. Czesciowy oddzielacz: Czesciowo oddziela

C. Pelne otwarcie: Pozwala na nalanie

Uwaga: Pofozenie trzeba ustawic przed
I




Resolucao de problemas, Guia da liquidificadora e Guia de funcionalidades adicionais

Resolugéo de problemas

Problema

Causa

Solugao

Nao é possivel ligar a
liquidificadora.

Os componentes nao estao fixos correctamente.

Verifique se todos os componentes estdo bem
encaixados.

O selector de velocidade nao esta na posicao
correcta.

Escolha a velocidade adequada. Para utilizar a
fungao PULSE, certifique-se de que o selector de
velocidade esta na posicdo PULSE.

O jarro est4d demasiado cheio.

Esvazie o jarro de modo a ndo ultrapassar o
limite maximo.

A ficha nao estd correctamente ligada a tomada.

Verifique a ligagdo da ficha a tomada ou tente
ligar a outra tomada.

Falha de energia.

Aguarde até a falha de energia terminar.

Problema funcional.

Contacte um representante de assisténcia
técnica autorizado.

Guia da mini picadora®

Guia do filtro*

A mini picadora permite preparar
facilmente e sem problemas pequenas
quantidades de comida, como, por
exemplo, refei¢des para bebé. O cortador
também pode ser utilizado para moer e
cortar especiarias, por exemplo.

diferentes:

*Depende do modelo

sSumo com espuma.

encaixar o filtro no jarro.

O filtro pode ser utilizado em trés posi¢oes

A. Separador de espuma: Nesta posi¢cao, o sumo
serd servido separadamente da espuma, o que
torna o sumo mais leve e saboroso.

B. Separador parcial de espuma: separa
parcialmente a espuma do sumo.

C. Abertura total: permite servir a totalidade do

Nota: é necessdrio seleccionar a posicdo antes de
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Depanare, Ghid pentru amestecare si Ghid pentru functii suplimentare

Depanare

Simptom

Cauza

Solutie

Malaxorul nu porneste.

Componentele nu sunt fixate corespunzator.

Verifcati daca componentele sunt bine fixate.

Selectorul de viteze nu este in pozitia corecta.

Selectati viteza corespunzatoare. Pentru a utiliza
functia PULSE, asigurati-va ca selectorul de
viteze este in pozitia PULSE.

Vasul este supraincarcat.

Goliti vasul astfel incat sa nu depasiti nivelul
maxim.

Stecarul nu este conectat corespunzator la priza.

Verificati conexiunea stecarului la priza sau
incercati sa conectati la o alta priza.

Pana de curent.

Asteptati pana cand pana de curent se
remediazd.

Problema functionala.

Contactati un centru de service autorizat.

Ghid pentru mini-tocator*

Ghid filtru*

Mini-tocatorul vé permite sa pregatiti
cantitati mai mici de mancare, de exemplu,
mancare pentru bebelusi, cu usurinta si
evitand murdarirea. Tocatorul poate fi
utilizat, de asemenea, pentru macinare si
tocare, de exemplu, pentru mirodenii.

mai usor si mai gustos.

sucului in intregime.

*In functie de model

www.electrolux.com

fixa filtrul in vas.

Filtrul poate fi folosit in trei pozitii diferite:
A. Separator de spuma: in aceastd pozitie, sucul
va fi servit separat de spuma, ceea ce il va face

B. Separator partial: separa partial continutul.
C. Deschidere completa: permite turnarea

A se retine: trebuie sd selectati pozitia inainte de a




HEI/ICﬂpaBHOCTI/I, B30MBaHVE U [onoJiHnTernbHbleé BO3MOXXHOCTU

ycrpaueulne Henonapok

Cumnmom

lpuyuxa

PeweHue

Brnenpep He BKnovaeTca.

KoMMnoHeHTbl HenpaBUIbHO 3aKpeneHbl.

MpoBepbTe, BCe 1M KOMMOHEHTbI 3aKpern/eHbl B
HY>KHbIX MONIOXEHNAX.

Perynatop ckopocTvi B HENpaBnabHOM
MoNoXXeHnn.

BbiGepuTe HyXHyIo CKOPOCTb. Mpun
MnCnonb3oBaHUN ¢yHKL|,VIVI BCTPAXMBaHNA
ybeuTech, 4To perynaTop CKopocT B
nonoxenun PULSE.

Yawa nepenosiHeHa.

y6EAVITer, YTO Yallia 3arnosiHeHa A0 YPOBHA He
Bbllle MaKCUManbHOro.

Bunka HenpaBWibHO BCTaB/I€HA B PO3ETKY
nuTaHuA.

I'IpOBepre nofkoYeHne BUNIKN K po3eTke uin
nonpooyiiTte APYryio po3eTky.

OTcyTCcTBYET NUTaHWe.

[loxanTecb BO30OHOBNEHUA MUTAHWA.

®yHKUMOHanbHaA npobnema.

O6patuTtech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUC.

MwuHunpesak*

Qunbrp*

MwuHVMpe3aK No3BoAET NIETKO 1 NPOCTO
NPUroTOBWTb HEMHOTO MULLKW, HanpUMep,
[IeTCKOro NuTaHmA. MuHvpesak npuropeH
1 Ans Apo6neHns 1 n3mMenbyeHus,
Hanpvmep, Ans cneuwii.

DUALTP MOXET HAXO[UTLCA B TPEX Pa3fNYHbIX
MONOXEHUAX.

A. CenapaTtop neHbl: B 3TOM MOJIOKEHUN COK
BblpabaTbiBAETCA OTAENBbHO OT NeHbl v GyaeT
cBeTNIee 1 BKyCHee.

B. YacTuuHbIN cenapaTop: YacTUYHO
cenapupyet CofepKIMoe.

C. MonHoe oTKpbITME: AAET COK C MAKOTbIO.
06p 8HL nosc cnedyem
8bI6pamb 00 ycmaHosKu ¢punempa e yawly.

*B 3aBUCMMOCTV OT MOZienu
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Wyrzucanie / Eliminacao

Protectia mediului / YTnnusauymsa

Wyrzucanie

Opakowania

Materiaty na opakowania sa przyjazne
srodowisku i moga by¢ poddawane
recyklingowi. Czesci plastikowe sg
identyfikowane dzieki odpowiednim
oznaczeniom, np. >PE<, >PS< itp.
Wyrzu¢ opakowanie do odpowiedniego
zbiornika w zaktadach przetwarzania
odpadoéw.

Stare urzqdzenie

Symbol mmmm na produkcie lub na

jego opakowaniu wskazuje, ze ten
produkt nie moze by¢ traktowany jako
zwykty domowy odpad do wyrzucenia.
Zamiast tego powinien by¢ oddany do
recyklingu do odpowiedniej zbiornicy
urzadzen elektrycznych i elektronicznych.
Dbajac o prawidtowe zeztomowanie

tego produktu, pomozesz zapobiegac
negatywnym skutkom dla srodowiska i

zdrowia ludzkiego, ktére mogtyby by¢
wynikiem niewfasciwego ztomowania
tego produktu. Szczegotowe informacje
na temat prawidtowego recyklingu tego
produktu mozna uzyskac w lokalnym
urzedzie miejskim, w zbiornicy sprzetu
gospodarstwa domowego lub w sklepie,
w ktérym produkt ten zostat kupiony.

Eliminagao

Materiais de embalamento

Os materiais de embalamento respeitam
0 ambiente e podem ser reciclados.

Os componentes plasticos estdao
identificados por marcagdes, como, por
exemplo, >PE<, >PS<, etc.

Elimine os materiais de embalamento
no recipiente adequado nos respectivos
pontos verdes.

Aparelho velho

O simbolo mmm no produto ou na sua
respectiva embalagem indica que este
produto nao podera ser tratado como
residuo doméstico. Pelo contrario,
devera ser entregue ao ponto de
recolha aplicavel para a reciclagem dos
equipamentos eléctricos e electronicos.
Ao garantir que este produto é
eliminado correctamente, ajudaré a

evitar possiveis consequéncias nefastas
para o meio ambiente e para a satde de
seres humanos, o que, caso contrario,
poderia acontecer se este produto fosse
eliminado de forma incorrecta. Para
informagoes mais detalhadas sobre a
reciclagem deste produto, contacte o seu
gabinete municipal local, o seu servico de
eliminacao de residuos domésticos ou a
loja onde adquiriu este produto.

Protectia mediului

Materialele de ambalare

Materialele de ambalare sunt ecologice si
pot fi reciclate. Componentele din plastic
sunt identificate prin marcaje, de ex.
>PE<, >PS< etc.

Va rugam sd aruncati materialele de
ambalare in containerul corespunzator de
la centrele locale de reciclare a deseurilor.

Aparatele vechi

Simbolul mmmm de pe produs sau de

pe ambalajul acestuia indica faptul

ca acest produs nu poate fi tratat ca
deseu menajer. In schimb, aparatul
trebuie predat la un centru de colectare
pentru reciclarea echipamentelor
electrice si electronice. Asigurandu-va
ca acest produs este eliminat in mod
corespunzator, ajutati la prevenirea
unor potentiale consecinte negative

asupra mediului si sanatatii oamenilor,
consecinte care ar putea fi cauzate de
casarea necorespunzatoare a acestui
produs. Pentru informatii detaliate
referitoare la reciclarea acestui produs,
consultati autoritatile locale, serviciul
dumneavoastra de colectare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati
cumparat produsul.

Yrunusauuna

YnakoeouHele mamepuasnoel
YnakoBOYHble MaTepuasnbl SKONOrYHbI

1 NoAAI0TCA BTOPUYHO NepepaboTke.
MnacTnKoBble KOMMOHEHTbI I/IFleHTI/Id)I/ILWI-
pyloTCA NO MapKmnpoBke, Hanpumep >PE<,
>PS<urt.g.

YTnusnpyiTe ynakoBoyHble maTepuanbl
B NOAXOAALLEM KOHTENHepe Ha nnoLagKe
Ana c6opa mycopa.

www.electrolux.com

Cmapoe ycmpoticmeo

C/MBON mmmm Ha U3JENUN AN Ha Yna-
KOBKe O3HauaeT, uTo U3fienve Henb3A Bbl-
6pacbiBaTb Kak 6bITOBOI Mycop. Bmecto
3TOr0 OHO A0MKHO GbITb NepeaaHo Ana
nepepaboTK B COOTBETCTBYIOLIA MYHKT
(6opa SNEKTPNYECKOro 1 3/IEKTPOHHOIo
obopyposaHus. MpaBunbHas yTunusauma
AaHHOTO M3Jenna Cnoco6CTByeT NpeaoT-
BpaLeHno NoTeHLNaNbHbIX HEFaTUBHbIX

nocneACcTBUiA HenpaBUbHON yTAn3aLun
[INA OKpY»aloLen cpeabl 1 30POBbA
niogeir. MogpobHyto nHdopmauio 06
yTnnusaumn AaHHOro n3genna MoXHo rno-
JNy4nTb B OpraHax MectHoro camoyrnpas-
neHwA, B cnyx6e, OTBETCTBEHHON 3a Bbl-
BO3 6bITOBbIX OTXOA0B, NN B Mara3suHe,
rae 6bin10 npmo6peTeHo 2TO nlgenve.



OmMmMoN®>

Komponenty

. Nadoba
. Zliabok

Kryt s plniacim otvorom
Odmerka

Noze, oddelitelné

Kryt motora

. Prepinac rychlostia

tlacidlo PULSE

. Priestor na kébel

napajania (na spodnej
strane pristroja)
Protismykové nohy
Filter*

. Mini-sekac¢*

*v zavislosti od modelu

Sestavni deli

A. Vr¢
Soba
C. Pokrov z odprtino za
dovajanje
. Merilna skodelica
Snemljiv sklop z rezili
Ohisje motorja
. Izbirnik hitrosti in gumb
PULSE
H. Pripomocek za
shranjevanje kabla (pod
aparatom)
I. Nozice proti zdrsu
J. Filter*
K. Mini sekljalnik*

@

o mmo

*QOdvisno od modela

Komponente

A. Lonac

Mlaznica

. Poklopac za otvorom za
dodavanje

. Solja za merenje
Secivo, moze se izvaditi
Kuciste motora

. Bira¢ brzine i dugme
PULSE

H. Pregrada za kabl (sa donje

strane uredaja)

I. Noga protiv proklizavanja

J. Filter*

K. Mini sekac¢*

Nnw

o mm o

*U zavisnosti od modela

Komponenter

A
B.
C
D.
E.
F.
G

. Behallare

Pip

. Lock med péfyliningshal

. Mattkopp
Skarknivsplatta, I6stagbar
Motorenhet

. Hastighetsvaljare och
PULSE-knapp

H. Sladdférvaringsplats

(apparatens undersida)

I. Halkskyddsfotter

Filter*

K. Minihackare*

—

*Beroende p& modell
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Bezpecnostné informécie / Varnostni nasveti

Pred prvym pouzitim pristroja si
dokladne precitajte nasledujtice
pokyny.

« Tento pristroj by nemali pouzivat
osoby (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami, pripadne
osoby, ktoré nemaju dostato¢né
skusenosti alebo vedomosti, iba ak
boli o pouzivani pristroja poucené
osobou zodpovednou za ich
bezpeénost.

« Nikdy nedovolte, aby sa deti
s pristrojom hrali.

«  Pristroj mozete zapojit len do zdroja
elektrickej energie, ktory zodpoveda
technickym parametrom (napatie a
frekvencia) uvedenym na typovom
stitku.

«  Pristroj nikdy nepouzivajte ani
nedvihajte
, ak- je poskodeny kabel napajania,
- je poskodeny plast pristroja.

«  Pristroj sa smie zapajat len do
uzemnenej zasuvky. V pripade
potreby mozno pouZzit predlzovaci
kabel s istenim na 10 A.

« Akje pristroj alebo kabel napéjania
poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, servisny technik alebo ina

kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

Pristroj vzdy umiestrujte na rovnu
plochu.

Pristroj vzdy odpojte od elektrickej
zasuvky, ak zostane bez dozoru a tiez
pred zlozZenim, rozobratim alebo
cistenim.

Ak je pristroj zapojeny do elektrickej
zasuvky, nozov ani vloziek sa nikdy
nedotykajte rukami ani inymi
nastrojmi.

Noze a vlozky su velmi ostré!
Nebezpecenstvo poranenial Pri
skladani, rozoberani po pouziti a pri
Cisteni budte opatrni. Uistite sa, ze

je pristroj odpojeny od elektrickej
zasuvky.

Pristroj neponarajte do vody ani inych
tekutin.

Pri velkom zatazeni nenechavajte
mixér naraz pracovat dlhsie ako dve
minuty. Po dvoch mindtach mixovanie
pri velkom zatazeni by ste mali nechat
mixér chladndt minimalne 10 minut.
Nepresahujte maximalny objem
plnenia oznaceny na pristroji.

Nikdy nespracuvajte vriace tekutiny
(max. 90 stupnov).

Pristroj nepouzivajte na miesanie
farieb. Nebezpecenstvo, moze dojst
k vybuchu!

Pristroj nikdy nepouzivajte bez krytu.
Tento pristroj je urceny len na
pouzivanie v domacnosti. Ak sa
pristroj pouziva na iné ako stanovené
Ucely alebo sa pouziva nespravne,

v pripade poskodenia neposkytuje
vyrobca na pristroj zaruku.

Pred prvo uporabo aparata pozorno

preberite navodila v nadaljevanju.

- Aparata ne smejo uporabljati osebe
(vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi
fizi¢nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi
sposobnostmi, s premalo izkusenj in
znanja, razen Ce jim zanje odgovorna
oseba pokaze, kako aparat varno
uporabljati, in jih pri tem nadzoruje.

«  Otroke je treba nadzirati, da se ne
bodo igrali z aparatom.

«  Aparat lahko prikljucite samo na
elektri¢cno napajanje, katerega
napetost in frekvenca ustrezata
podatkom na ploscici s tehni¢nimi
lastnostmi.

- Aparata ne uporabljajte in ne dviguijte,

Ce je — elektri¢ni napajalni kabel
poskodovan, - ohisje poskodovano.

« Aparat prikljucite le v ozemljeno
elektri¢no vti¢nico. Po potrebi
lahko uporabite kabelski podaljsek,
primeren za 10 A.

. (e sta aparat ali elektri¢ni kabel
poskodovana, ju mora izdelovalec,

serviser ali druga usposobljena oseba

zamenjati, da se izognete nevarnosti.
« Aparat zmeraj namestite na plosko in
vodoravno povrsino.

www.electrolux.com

Aparat pred sestavljanjem,
razstavljanjem ali ¢is¢enjem zmeraj
odklopite iz elektricnega napajanja.
Enako ravnajte, ¢e aparat pustite brez
nadzora.

Ko je aparat prikljucen na elektri¢cno
napajanje, se rezil in vstavkov ne
dotikajte z rokami ali orodiji.

Rezila in vstavki so zelo ostri!
Nevarnost telesne poskodbe!

Pri sestavljanju, razstavljanju po
uporabi in ¢is¢enju bodite previdni!
Prepricajte se, da je aparat odklopljen
iz elektricnega omrezja.

Aparata ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine.

Mesalnika pod visoko obremenitvijo
ne uporabljajte ve¢ kot dve minuti
naenkrat. Po 2-minutnem delovanju
pod visoko obremenitvijo potrebuje
mesalnik vsaj 10 minut ohlajevanja.
Najvecje dovoljene kolic¢ine polnitve,
navedene na aparatu, ne smete
preseci.

Nikoli ne mesajte vrelih tekocin
(najvec 90 stopinj).

Tega aparata ne uporabljajte za
mesanje barve. Taksno pocetje

je nevarno in lahko privede do
eksplozije!

Aparata ne uporabljajte brez
namescenega pokrova.

Aparat je namenjen samo za domaco
uporabo. Izdelovalec ne more
prevzeti kakrsnekoli odgovornosti za
Skodo, povzroceno z neustrezno ali
nepravilno uporabo.



Bezbednosni saveti / Sakerhet

Pazljivo procitajte sledece uputstvo .

pre prvog koris¢enja ovog aparata.

- Ovaj aparat ne treba da koriste osobe .
(ukljucujuci i decu) sa smanjenim
fizickim, senzornim i mentalnim
sposobnostima niti osobe bez .
iskustva odnosno odgovarajucih
znanja, osim u slucaju kada ih
nadgleda osoba koja je zaduzena .
za njihovu bezbednost ili kada im ta
osoba objasni kako se aparat koristi.

- Treba paziti da se deca ne igraju ovim
aparatom.

«  Ovaj kuéni aparat sme da se ukljuc¢uje
samo na napajanje Ciji napon i .
frekvencija odgovaraju vrednostima
na plocici modela!

« Nikada ne koristite ili podizite uredaj
ako je- ostecen kabl za napajanje,

- osteceno kuciste.

« Aparat se sme povezivati samo

na uzemljenu uti¢nicu. Ako je

neophodno, moze se koristiti .
produzni kabl koji podnosi jacinu

struje do

10A. .

«  Ako su uredaj ili kabl za napajanje
osteceni, mora ih zameniti proizvodac,
ovlas¢eni servis ili druga kvalifikovana .
osoba kako bi se izbegle opasnosti.

Uvek postavite aparat na ravnu
horizontalnu povrsinu.

Uvek iskljucujte aparat iz napajanja
ako je bez nadzora i pre sastavljanja,
rastavljanja ili ¢is¢enja.

Nikada ne dodirujte secivo ili uloske
svojom rukom ili nekom alatkom kada
je uredaj ukljucen.

Secivo i ulosci su veoma ostri!
Opasnost od povrede! Oprez prilikom
sastavljanja, rastavljanja nakon
koris¢enja ili prilikom ¢iS¢enja! Uverite
se da je uredaj iskljucen iz glavnog
napajanja.

Nemojte potapati aparat u vodu ili
neku drugu te¢nost.

Ne dozvolite da blender radi duze od
dva minuta odjednom kada je veoma
opterecen. Posle 2 minuta rada sa
velikim opterecenjem, blender bi
trebalo ostaviti da se ohladi bar 10
minuta.

Ne premasujte maksimalnu
zapreminu koja je prikazana na
aparatu.

Nikada nemojte da obradujete
kljucale te¢nosti (maksimalno 90
stepeni).

Ne koristite uredaj za mesanje farbe.
Oprez, moze doci do eksplozije!

Nikada nemojte koristiti uredaj bez
poklopca.

Ovaj aparat je namenjen samo

za ku¢nu upotrebu. Proizvodac

ne preuzima odgovornost za
mogucu stetu do koje je doslo
neodgovaraju¢om ili pogreSnom
upotrebom.

Las foljande instruktion noggrant .
innan du anvéinder enheten forsta
gangen. .

« Den hér apparaten &r inte avsedd
att anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formaga, eller bristande .
erfarenhet och kunskap, savida
de inte har fatt handledning eller
instruktioner for hur apparaten
anvands av en person som ansvarar
for deras sakerhet.

« Barn maste passas sa att de inte leker
med apparaten.

« Apparaten ska endast anslutas
till ndtuttag vars spanning och
frekvens 6verensstammer med
specifikationerna pa markplaten.

« Anvand eller hantera aldrig apparaten .
om stromkabeln eller holjet ar skadat.

« Apparaten far endast anslutas till ett
jordat eluttag. Om noédvandigt kan en
forlangningskabel for 10 A anvandas.. .
Om apparaten eller sladden skadats
maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller
liknande kvalificerad person for att .
undvika fara.

Placera alltid apparaten pa ett plant
underlag.

Koppla alltid fran apparaten fran
eluttaget om den lamnas obevakad
samt fore montering, demontering
eller rengoring.

Ror aldrig knivarna eller fastsatta
redskap med dina hander eller med
verktyg nar apparaten &r ansluten till
eluttaget.

Knivarna och de fastsatta redskapen
dr vassal Risk for personskada! Var
forsiktig vid montering, demontering
efter anvandning och vid rengéring!
Se till att apparaten &r frankopplad
fran eluttaget.

Séank inte ned apparaten i vatten eller
nagon annan vatska.

K&r inte mixern mer @n 2 minuter i
taget med hog belastning. Efter 2
minuter med hog belastning bor
mixern svalna i minst 10 minuter.

Fyll inte p& mer an den maxvolym
som anges pa apparaten.

Bearbeta aldrig kokande vétskor (max
90 grader).

Anvénd inte den har apparaten for att
blanda malarfarg. Det medfor fara och
risk for explosion!

Anvénd aldrig apparaten utan lock.
Apparaten ar endast avsedd for

hushallsbruk. Tillverkaren ansvarar
inte for eventuell skada orsakad av
olamplig eller felaktig anvandning.
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Zatiname / Priprava za uporabo

Pocetak rada / Komma igang

1.

1.

l.

86

Pred prvym pouzitim mixéra

umyte vietky stcasti okrem krytu
motora. Zostavenie: polozte gumené
tesnenie na cast s nozmi a (A) zasurite
ich do mixéra oto¢eného smerom
nadol. Otoc¢enim doprava pripevnite
nastavec s ¢epelami (B). Varovanie!
Noze st velmi ostré!

Pred prvo uporabo mesalnika
umijte vse dele razen ohisja motorja.
Sestavljanje: namestite gumijasto
tesnilo na sklop z rezili in (A) sklop
vstavite, pri cemer drzite mesalnik
navzdol. Sestav rezila obrnite v smeri
urnega kazalca (B), da ga pritrdite.
Previdno! Rezila so zelo ostra!

. Pre prvog koris¢enja blendera,

operite sve delove osim kucista za
motor. Sastavljanje: Stavite gumeni
zatvarac na secivo i (A) stavite ga drzeci
blender nadole. Okrenite sklop seciva
u smeru kazaljke na satu (B) da biste
ga pricvrstili. Oprez! Secivo je veoma
ostro!

Innan du anvander mixern forsta
gangen bor du diska alla delar utom
motorenheten. Montering: satt fast
gummitdtningen pa skarknivsplattan
och (A) satt fast den i mixern
ovanifran. Vrid knivbladet medurs (B)
for att fasta fast. Varning! Knivarna
ar vassa!

www.electrolux.com

. Umiestnite mixér na rovny povrch

a zaistite nddobu do spravnej
polohy na kryte motora. Ked'je sipka
zarovnana s ukazovatelom ,Zaistené”,

nadoba je zaistena v spravnej polohe.

Vlozte ingrediencie do nadoby.
(Nepresahujte maximalny objem)

. Mesalnik postavite na ravno

povrsino in pritrdite vré na ohisje
motorja. Ko je puscica poravnana
zindikatorjem »Zaklenjeno, je

vré v zaklenjenem polozaju. V vr¢
dajte sestavine (pazite, da ne
boste presegli najvecje dovoljene
kolicine).

. Postavite blender na ravnu povrsinu

i zakljucajte lonac na mesto na kucistu
za motor. Kada se strelica poravna

sa indikatorom, zaklju¢ano’, bokal je
pravilno zakocen. Stavite namirnice u
lonac. (Ne premasujte maksimalni
kapacitet).

. Placera mixern pa ett plant

underlag och I3s fast behéllaren pa
motorenheten. Nar pilarna ar i linje
med indikatorn "L&st” ar behallaren
i last lage. Ldgg i ingredienserna

i behdllaren. (Lagg inte i mer @n
maximalt.)

3. Zatvorte kryt a (A) zasunte odmerku

do plniaceho otvoru a (B) zaistite ju.
(Odmerku mozete pouzit na pridavanie
ingrediencii pocas mixovania. Po pridani
prisad plniaci otvor ihned zakryte, aby
obsah mixéra neprskal.) Varovanie! Pri
mixovani horucich tekutin si pozrite
odsek 4.

. Zaprite pokrov in (A) vstavite

merilno skodelico v odprtino za
dovajanje ter (B) jo zaklenite v njen
polozaj. (Merilno skodelico lahko
uporabite za dodajanje sestavin med
delovanjem mesalnika. Odprtino

za dovajanje takoj nato zaprite, da
preprecite brizganje.) Previdno!

Ce uporabljate vroée tekocine,
preberite razdelek 4.

. Zatvorite poklopaci (A) stavite 3olju za

merenje u otvor za otvor za dodavanje i
(B) zakljucajte na tu poziciju. (Mozete da
koristite $olju za merenje da biste dodali
sastojke tok blender radi. Odmah zatim
zatvorite otvor za dodavanje, da biste
izbegli prskanje). Oprez! Kada radite sa
vrucom tecnoscu, pogledajte odeljak
4.

. Stdng locket och (A) satt i

mattkoppen i pafyliningshalet
och (B) Ias den pa plats. (Du kan
anvanda méttkoppen for att ligga
till ingredienser medan mixern
kors. Stang igen pafyliningshalet
omedelbart efter for att undvika
stank.)

Varning! Las stycke 4 om arbete
med varma vétskor.



4.

4.

4.

ie hortcich hortice
tekutiny nechajte pred naliatim do
néadoby vychladnut, kym nebudu
vlazné. Naplrite nadobu do polovice

a zacnite mixovat pri nizkej rychlosti.
Nadoba mixéra sa méze velmi zahriat
- chrante si ruky a nechajte paru unikat
cez plniaci otvor. Pred pouzitim vzdy
nasadte kryt.

Uporaba vrocih tekocin: pocakajte,
da se vroce tekocine nekoliko ohladijo
in postanejo mlacne, preden jih
nalijete v vr¢. Na zacetku napolnite
vr¢ le do polovice in uporabite nizko
hitrost mesanja. Vr¢ mesalnika se
lahko zelo segreje, zato ustrezno
zascitite svoje dlani in izpustite paro
skozi odprtino za dovajanje. Pred
uporabo zmeraj namestite pokrov.

. Obrada vrucih napitaka: neka se vruce

tecnosti ohlade do sobne temperature
pre nego sto napunite lonac. Popunite
lonac do pola i zapocnite sa obradom
na maloj brzini. Lonac blendera moze
da postane veoma topao - zastitite
svoje ruke i ispustajte paru kroz otvor za
dodavanje. Uvek zamenite poklopac
pre koris¢enja.

Arbete med varma vétskor:

14t varma vatskor svalna och bli
fingervarma innan du slari demi
behallaren. Fyll behallaren endast
till hélften och kor mixern pa lag
hastighet. Mixerbehallaren kan
bli valdigt varm - se till att du inte
branner dig och sldpp ut dngan
genom pafyliningshalet. Satt alltid
fast locket fore anvéandning.

5. Stlacenim vypinaca zapnite mixér.
Zacnite na nizkej rychlosti, potom
podla potreby prejdite na vyssiu
rychlost. Rychlost zvysite stlacenim
tlacidla +, zniZite ju stlacenim tlacidla
—. Ak chcete pouzit funkciu PULSE
(Impulz), stlacte tlacidlo PULSE
(Impulz).

5. Mesalnik vklopite tako, da
pritisnete tipko vklop/izklop.
Zacnite pri niZji hitrosti, nato pa
jo po potrebi postopno zvisujte.
Hitrost povecajte s pritiskom tipke +,
zmanjsajte pa jo s pritiskom tipke —.
Ce zelite uporabiti PULZNO funkcijo,
pritisnite tipko PULSE.

5. Pokrenite blender pritiskom na

dugme za ukljucivanje/iskljucivanje.

Pocnite pri maloj brzini, a zatim
nastavite do vece brzine ako je

potrebno. Ako Zelite da povecate brzinu

pritisnite dugme +, ako Zelite da je

smanijite, pritisnite dugme -. Za funkciju

PULSIRANJA, pritisnite dugme PULSE.

5. Starta blandaren genom att trycka
pa strombrytaren. Starta pé lag
hastighet och 6ka hastigheten om
det behdvs. Oka hastigheten genom
att trycka pa +-knappen och tryck pa
— for att sanka den. Tryck pa PULSE-
knappen for att anvanda PULSE-
funktionen.

. Drvenie ladu: stlacte tlacidlo PULSE

na 3 - 5 sekdnd tolkokrat, kym
nedosiahnete pozadovany vysledok.
Pocas mixovania mozete do mixéra
pridat cez plniaci otvor dalsi lad.

. Drobljenje ledu: veckrat pritisnite

gumb PULSE za 3-5 sekund, dokler
niste zadovoljni z rezultatom. Med
delovanjem mesalnika lahko dodajate
led skozi odprtino za dovajanje.

. Drobljenje leda: pritisnite dugme

PULSE na 3-5 sekundi nekoliko puta dok
ne dobijete zadovoljavajudi rezultat.
Mozete da dodate vise leda kroz otvor
za dodavanje dok blender radi.

. Mixning av is: tryck pa och hall

in PULSE-knappen 3-5 sekunder
upprepade ganger tills du ar nojd.
Du kan fylla pa mer is genom
pafyllningshalet medan mixern kors.
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Cistenie a starostlivost / Cis¢enje in vzdrzevanje
CiS¢enje i odrzavanje / Rengdring och underhall

1.

1.

l.

88

Rychle cistenie: Nalejte do nadoby
teplu vodu a pridajte par kvapiek
saponatu. Kratky stlacenim tlacidla
PULSE vodu a saponat zmixujte.
Nakoniec nadobu oplachnite pod
tectcou vodou.

Hitro ¢iscenje: V vr¢ nalijte toplo
vodo in dodajte nekaj kapljic
detergenta. Kratko pritisnite gumb
PULSE, da zmesate vodo in detergent.
Na koncu sperite vr¢ pod tekoco vodo.

. Brzo ¢iscenje: Sipajte toplu

vodu u lonac i dodajte nekoliko
kapi deterdZenta. Mesajte vodu

i deterdzent tako $to cete kratko
pritisnuti dugme PULSE. Na kraju,
isperite lonac pod mlazom vode.

Snabbrengdring: Hall i varmt
vatten och nagra droppar diskmedel
i behallaren. Blanda vatten och
diskmedel genom att trycka kort

pa PULSE-knappen. Skolj till sist
behallaren i rinnande vatten.

www.electrolux.com
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. Dokladné cistenie: Vypnite mixér a

odpojte kébel napajania. Kryt motora
utrite navlhcenou tkaninou. Kryt

motora nikdy neponarajte do vody
ani ho nedistite pod teé¢iicou vodou.

. Temeljito CiScenje: |zkljucite

mesalnik in iztaknite elektri¢ni kabel.
Ohisje motorja obrisite z vlazno krpo.
Ohisja motorja ne potapljajte v
vodo in ga ne distite pod tekoc¢o
vodo!

. Detaljno ciscenje: Iskljucite aparat i

iskljucite ga iz struje. Kuciste motora
ocistite vlaznom krpom. Kuéiste
motora nikada nemojte potapati u
vodu niti prati pod mlazom vode!

. Grundlig rengdring: Stang av mixern

och dra ur stromkontakten. Torka av
motorenheten med en fuktad trasa.
Sénk aldrig ned motorenheten i
vatten och skolj den inte i rinnande
vatten!

3. Zlozte kryt a nadobu. Otocte

nastavec s ¢epelami dolava a

vyberte ho. Oplachnite noze vodou

a saponatom. Varovanie! Pri
manipulacii budte opatrni, noze st
velmi ostré! Kryt, nadobu a odmerku
mozno umyvat v umyvacke riadu.

. Odstranite pokrov in vr¢. Sestav

rezila obrnite v nasprotni smeri
urnega kazalca in ga odstranite.
Odstranite in umijte z detergentom

in vodo. Previdno! Rezila so zelo
ostra, zato bodite pri ravnanju z
njimi previdni! Pokrov, vr¢ in merilno
skodelico lahko pomivate v stroju.

. Uklonite poklopac i lonac. Okrenite

sklop seciva suprotno smeru kazaljki
na satu da biste ga skinuli. Se¢ivo
operite vodom i deterdzentom.
Oprez! Rukujte veoma oprezno,
secivo je veoma ostro! Poklopac,
lonac i $olja za merenje se mogu prati
u masini za sudove.

. Tabort locket och behallaren. Vrid

knivenheten moturs for att lossa den.
Skolj skarknivsplattan i vatten och
diskmedel. Varning! Var forsiktig,
knivarna ar vassa! Locket, behallaren
och mattkoppen kan diskas i
diskmaskinen.



1.

1.

l.

Dalsie funkcie / Dodatne funkcije
Dodatne funkcije / Ytterligare funktioner

Napliite mini-sekac* pozadovanymi
ingredienciami. Maly nastavec

na sekanie nasadte na pohonnu
jednotku, stlacenim vypinaca spustite
spotrebic a rychlost regulujte
pomocou tlacidiel ,+*,-" alebo PULSE
(Impulz). Po pouziti nadobu mini-
sekaca a noze vycistite. (Mini-sekac
nemozno umyvat v umyvacke riadu.)
Varovanie! Noze sui velmi ostré!

Napolnite mini sekljalnik* z
ustreznimi sestavinami. Mini sekljalnik
namestite na ohisje motorja, pritisnite
tipko vklop/izklop za vklop in
nastavite hitrost s »+«»-« ali PULSE.

Po uporabi ocistite posodo mini
sekljalnika in sklop z rezili (samega
mini sekljalnika ne smete pomivati

v stroju). Previdno! Rezila so zelo
ostra!

. Popunite mini sekaé* odgovarajuc¢im
namirnicama. Stavite mini secka na
kuciste motora, pritisnite dugme za
ukljucivanje/isklju¢ivanje da biste ga
pokrenuli i podesite brzinu pomocu
»+",~"ili PULSE. (Mini seka¢ ne moze
da se pere u masini za sudove).
Oprez! Secivo je veoma ostro!

Fyll minihackaren* med
ingredienser. Satt minihackaren i
motorhuset, tryck pa strombrytaren
for att starta och reglera hastigheten
med +, - eller PULSE. Rengor
minihackarens behallare och
skarknivsplattan efter anvdandning.
(Minihackaren tal ej maskindisk).
Varning! Knivarna ar vassa!

*v zavislosti od modelu

*QOdvisno od modela

BF

<

2. Priprava dzusu: Pred pouzitim viozte
filter* (spravnu polohu néjdete v
Pokynoch pre filter). Filter vlozte do
nadoby sirokou ¢astou otoc¢enou
smerom nahor. Uistite sa, Ze je vlozena
spravne. Do filtra vloZte ovocie (v mixéri
sa nesmu drvit velké kostky ani jadierka,
ako napr. kostky slivky alebo avokéada).
Zatvorte veko.

2. Priprava soka: Pred uporabo vstavite
filter* (ustrezni polozaj izberite v skladu z
navodili za uporabo filtra). V vr¢ postavite
filter, tako da bo sirsi del gledal navzgor.
Prepricajte se, da se pravilno prilega.

V filter dodajte sadje (mesalnika ne
uporabljajte za mesanje velikih koscic,
kakrsne imajo slive ali avokado). Zaprite
pokrov.

2. Da biste napravili sok: Stavite filter*
(za poziciju pogledajte vodic za filter)
pre koris¢enja. Stavite filter u bokal sa
Sirim delom okrenutim nagore. Vodite
racuna da lepo nalegne. Dodajte
voce u filter (nemojte koristiti blender
za gnjecenije velikih kostica poput
onih u sljivama ili avokadu). Zatvorite
poklopac.

2. Sahér gor du juice: Satt i filtret* (se
filterguiden) innan du bérjar. Satt dit
filtret i behallaren med den breda
delen uppét. Se till att det sitter
ordentligt. Lagg i frukt i filtret (anvand
inte blandaren for att mosa stora
karnor som de som finns i plommon
eller avocados). Stang locket.

*U zavisnosti od modela

)

. Pokyny na distenie filtra: Vyberte

filter. Filter ocistite a oplachnite
te¢lcou vodou (filter sa nesmie istit v
umyvacke riadu).

. Navodila za ¢iscenje filtra: Izvlecite

filter. Ocistite filter in ga sperite pod
tekoco vodo (filter ni primeren za
pranje v pomivalnem stroju).

. Uputstva za ¢iscenje, filter: Izvadite

filter. Ocistite filter i isperite ga pod
mlazom tekuce vode (filter se ne
moze prati u masini za posude).

. Rengoringsinstruktion, filter: Ta

ur filtret. Rengor filtret och skolj det
under rinnande vatten (filtret kan inte
diskas i diskmaskin).

*Beroende p& modell
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Mnozstva uréené na miesanie a doba spracovania

Mnozstva uréené na slahanie a doba spracovania
Maximéalne trvanie Suroviny Mnozstvo Cas Rychlost
sp'racovania pri velkej 2 min. Smotana 200-400 g 50-60s 1
davke Poznamka: Smotana mus i mat teplotu od 4 do 8 °C
Odporucana rychlost mixovania
Recept Suroviny Mnozstvo Cas Rychlost
Mrkva 40 g
. . Zemiaky 40 g
Priprava pyré zo surovej zeleniny - 20-30s 4
Cibula 40
Voda 120 g
Tequila 240 ml
Likér Triple Sec 60 ml
Jahodova margarita (koktail) Mrazené jahody 225 g <120s 4
Mrazeny limetkovy koncentrat 145 g
Kocky ladu 150 g
Nakrajany ananas 250 g
Ananasovo-marhulové Smoothie Susené marhule 40 g <120s 4
Jogurt 300 g
Mlieko 150-300 ml
Vanilkové zmrzlina 200-400 g
Mlie¢ny koktail 20-30s 3
Banan 1/4-1/2 ks
Cokoladovy sirup 30-60 g
Zemiaky 200 g
Zemiakovo-pérova polievka Por 200 g 50-60s 3
Voda 400 g
Pseni¢na muka 110 g
Sol 1 Stipka
Vajitka 2 ks
Palacinky (cesto) 40-50s 2
Mlieko 200 ml
Voda 75 ml
Maslo 50 g
Mnozstva urcené na posekanie a doby spracovania
Suroviny Mnozstvo | Kvalita Cas Kvalita Cas Kvalita Cas Rychlost
Strdhanka 15~30 g 3s 3-5s 5-10s Impulz
Mandle 20-100 g Hrubé 3s Stredné 3-5s Jemné 5-10s Impulz
Korenie 20-100 g 3s 5s 5-10s Impulz

www.electrolux.com




Koli¢ine pri pasiranju in ¢as postopkov

Najdaljsi ¢as mesanja ob
veliki koli¢ini

2 minuti

Kolicine pri stepanju/tolcenju in ¢as postopkov

Sestavine

Koli¢ina

Cas

Hitrost

Smetana

200-400 g

50~60 s

1

Opomba: Temperatura smetane mora biti med 4 in 8 stopinjami Celzija

Priporocena hitrost delovanja mesalnika

Recept Sestavine Koli¢ina Cas Hitrost
Korenje 40 g
Kasa iz sveze zelenjave Ifrompir 40 J 20~30s 4
Cebula 40
Voda 120 g
Tekila 240 ml
Triple sec (pomarancni liker) 60 ml
Jagodna margarita (koktajl) zmrznjene jagode 225 g <120s 4
Zmrznjen koncentrat iz limet 145 g
Ledene kocke 150 g
Rezine ananasa 250 g
Smuti iz ananasa in marelic Posusene marelice 40 g <120s 4
Jogurt 300 g
Mleko 150-300 ml
Miezni shake Vanilijev sladoled 200-400 g 2030 3
Banana 1/4-1/2  kosa
Cokoladni sirup 30-60 g
Krompir 200 g
Juha iz krompirja in pora Por 200 g 50~60 s 3
Voda 400 g
Pseni¢na moka 110 g
Sol 1 S¢ep
Jajca 2 kosa
Mesanica za palacinke 40~50's 2
Mleko 200 ml
Voda 75 ml
maslo 50 g
Kolicine pri seklj incasp pk
Sestavine Koli¢ina Kakovost Cas Kakovost Cas | Kakovost Cas Hitrost
Drobtine 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Pulzna
Mandlji 20-100 g Grobo 3s Srednje 3~5s Drobno 5~10s Pulzna
Poper 20-100 g 3s 5s 5~10s Pulzna
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Koli¢ine za blendiranje i vreme obrade

Kolicine za mucenje i vreme obrade

Sastojci Koli¢ina Tacno vreme Brzina
MaksirrTaInO eme obrade 2 min. Neutralna pavlak 200-400 50~60 sek. 1
kod veceg punjenja pavlaka g sek.
Napomena: Temperatura pavlake treba da bude izmedu 4 i 8 stepeni Celzijusa
Preporucena brzina blendera
Recept Sastojci Koli¢ina Tac¢no vreme Brzina
Sargarepa 40 g
Pire od sirovog povréa Krompir 40 J 20~30 sek. 4
Crni luk 40 g
Voda 120 g
Tekila 240 ml
Tripl sek 60 ml
Margarita od jagode (koktel) Zaledene jagode 225 g <120 sek. 4
Zaleden koncentrat limeade 145 g
Kockice leda 150 g
Kriske ananasa 250 9
Sejk od ananasa i kajsija Susene kajsije 40 g <120 sek. 4
Jogurt 300 g
Mleko 150-300 ml
Sladoled od vanile 200-400 g
Milksejk 20~30 sek. 3
Banana 1/4-1/2  kom
Sirup od ¢okolade 30-60 g
Krompir 200 g
Supa od krompira i praziluka Praziluk 200 g 50~60 sek. 3
Voda 400 g
Pseni¢no brasno 110 g
So 1 Prstohvat
jaja 2 kom.
Palacinke (smesa) 40~50 sek. 2
Mleko 200 ml
Voda 75 ml
Maslac 50 g
Koli¢ine za seckanje i vreme obrade
Sastojci Koli¢ina Kvalitet | Ta¢no vreme Kvalitet Tac¢no vreme Kvalitet Tacno vreme Brzina
Hlebne mrvice | 15~30 g 3sek 3~5 sek. 5~10 sek. Pulse
Bademi 20-100 g Grubo 3sek Srednje 3~5sek. Fino 5~10 sek. Pulse
Biber 20-100 g 3sek 5 sek. 5~10 sek. Pulse
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Ingrediensmangder och mixningstider

Maximal bearbetningstid
med tung last

2min

Vispmangder och mixningstider

Ingredienser

Méngd

Tid

Hastighet

Gradde

200-400

9

50~60 s

1

Obs! Temperaturen pa gradden ska vara mellan 4 och 8 grader Celsius

Rekommenderad mixerhastighet

Recept Ingredienser Méngd Tid Hastighet
Morbétter 40 g
Mosa raa gronsaker Potatis 40 el 20~30s 4
Lok 40
Vatten 120 g
Tequila 240 ml
tre sek 60 ml
Jordgubbsmargaritas (cocktail) frusna jordgubbar 225 g <120s 4
Fruset Lemeade-koncentrat 145 g
Istarningar 150 g
Ananasskivor 250 g
Smoothie med ananas och aprikos Torkade aprikoser 40 g <120s 4
Yoghurt 300 g
Mjolk 150-300 ml
Vaniljglass 200-400 g
Milkshake 20~30s 3
Banan 1/4-1/2 st
Chokladsas 30-60 g
Potatis 200 g
Potatis-purjolokssoppa Purjolok 200 g 50~60 s 3
Vatten 400 g
Vetemjol 110 g
Salt 1 nypa
agg 2 st
Pannkaka (smet) 40~50's 2
Mjslk 200 ml
Vatten 75 ml
smor 50 g
Findelni der och ider
Ingredienser | Mangd Kvalitet Tid Kvalitet Tid Kvalitet Tid Hastighet
Skorpmjol 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Puls
Mandel 20-100 g Grovmalet 3s Medel 3~5s Finmalet 5~10s Puls
Peppar 20-100 g 3s 5s 5~10s Puls
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Odstranovanie poruch, Pokyny na mixovanie a Pokyny pre dalsie funkcie

Odstraiiovanie portch

Problém

Pric¢ina

Riesenie

Mixér sa nezapina.

Komponenty nie su spravne pripevnené.

Skontrolujte, ¢i st vietky komponenty spravne
zaistené na svojom mieste.

Prepinac rychlosti nie je v spravnej polohe.

Vyberte spravnu rychlost. Ak chcete pouzit
pulzovui funkciu, skontroluijte, ¢i je prepinac
rychlosti v polohe PULSE.

Nédoba je preplnena.

Vypréazdnite nddobu, aby jej obsah nepresahoval
maximalnu troven.

Zastrcka nie je spravne pripojena k elektrickej
zasuvke.

Skontrolujte pripojenie zéstreky k zasuvke alebo
vyskusajte inu zasuvku.

Vypadok napdjania.

Pockajte, kym sa vypadok neskonci.

Funk¢ny problém.

Kontaktujte autorizovany servis.

Pokyny pre mini-sekac*

Pokyny pre filter*

Mini-seka¢ umoznuje pripravovat malé
mnozstva jedla, napriklad detské porcie,
jednoducho a bez neporiadku. Sekac tiez

mozno pouzit napriklad na mletie a sekanie chutnejsou.

korenia.

*v zavislosti od modelu

www.electrolux.com

obsah.

Stavy.

Filter mozno pouzivat v troch roznych polohach:
A. Separator peny: v tejto polohe sa zo Stavy
oddeli pena, ¢im sa $tava stane jemnejsou a

B. Ciastoény separator: ciasto¢ne oddeluje

C. Uplné otvorenie: umoziuje nalievanie celej

Pozndmka: polohu musite vybrat pred
umiestnenim filtra do nddoby.




Navodila za odpravljanje tezav, uporabo mesalnika in uporabo dodatnih funkcij

Odpravljanje tezav

Simptom

Vzrok

Resitev

Mesalnik se ne vklopi.

Sestavni deli niso pravilno pritrjeni.

Preverite, ali so vsi sestavni deli pravilno pritrjeni
na svoja mesta.

Izbirnik hitrosti ni v pravilnem polozaju.

Izberite ustrezno hitrost. Ce Zelite uporabiti
funkcijo PULSE, preverite, ali je izbirnik hitrosti v
polozaju PULSE.

Vr¢ je prevec napolnjen.

Delno izpraznite vr¢, da bo napolnjen le do
oznake za najvecjo dovoljeno koli¢ino.

Vti¢ ni pravilno vstavljen v elektri¢no vti¢nico.

Preverite, ali je vti¢ pravilno vstavljen v elektri¢cno
vti¢nico, ali pa uporabite drugo vti¢nico.

Prekinitev elektricnega napajanja.

Pocakajte do vnovicne vzpostavitve elektricnega
napajanja.

Tezava v delovanju aparata.

Obrnite se na pooblasceni servis.

Navodila za uporabo mini sekljalnika*

Navodila za uporabo filtra*

Mini sekljalnik omogoca preprosto in Cisto
pripravo manjsih koli¢in hrane, na primer
obrokov za dojencka. Uporabite ga lahko
na primer tudi za drobljenje in sekljanje
zacimb.

Filter lahko uporabite v treh razli¢nih polozajih:
A. Locevanje pene: v tem polozaju filtra bo sok
loc¢en od pene, zaradi ¢esar bo lazji in okusnejsi.
B. Delno locevanje: delno loci vsebino.

C. Povsem odprt: omogoca pretok vsega soka.

Opomba: polozaj morate izbrati, Se preden filter

*QOdvisno od modela

namestite v vrc.
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Vodic za reSavanje problema, mesanje i dodatne funkcije

Resavanje problema

Simptom

Uzrok

Resenje

Blender se ne ukljucuje.

Komponente nisu pravilno postavljene.

Proverite da li su sve komponente pravilno
postavljene na svoja mesta.

Birac brzine nije na pravoj poziciji.

Odaberite odgovarajucu brzinu. Da biste koristili
funkciju PULSE, uverite se da je bira¢ brzine
postavljen na poziciju PULSE.

Lonac je prepunjen.

Ispraznite lonac tako da ne premasujete
maksimalni nivo.

Utikac nije pravilno postavljen u struju.

Proverite kako je utika¢ postavljen u uti¢nicu ili
pokusajte sa drugom uti¢nicom.

Nestanak struje.

Sacekajte da prode nestanak struje.

Funkcionalni problem.

Obratite se ovlas¢enom servisu.

Vodi¢ za mini sekac¢*

Vodic za filter*

Mini seckanje omogucava da lako i bez
nereda napravite male koli¢ine hrane, kao
na primer obroke za bebe. Sekac takode
moze da se koristi za mlevenje i seckanje
zacina, na primer.

*U zavisnosti od modela

www.electrolux.com

Filter moze da se koristi u tri razlicite pozicije:

A. Separator za penu: U ovoj poziciji, sok ¢e

se napraviti odvojeno od pene, $to ¢e ga uciniti
lak$im i ukusnijim.

B. Separator za delimi¢no odvajanje: delimi¢no
odvaja sadrzaj.

C. Potpuno otvaranje: omogucava sipanje celog
soka.

Imajte u vidu: potrebno je da izaberete poziciju
pre neto sto stavite filter u lonac.




Felsokning, mixerinstruktion och instruktioner for ytterligare funktioner

Felsokning
Symtom Orsak Lésning
Mixern gar inte att starta. Delarna sitter inte fast ordentligt. Kontrollera att alla delar &r lasta pa plats.

Hastighetsvéljaren &r i fel lage.

Valj lamplig hastighet. Om du vill
anvanda PULSE-funktionen ser du till att
hastighetsvaljaren &r instélld pa PULSE.

Behallaren ar overfull. Tom behallaren sa att innehallet inte gar dver
maxnivan.

Kontakten &r inte ordentligt ansluten till Kontrollera att kontakten ar ansluten till

eluttaget. eluttaget eller forsok med ett annat eluttag.

Stromavbrott.

Vanta tills stromavbrottet ar atgardat.

Mixern fungerar inte pa ratt satt.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad.

Minihackarguide*

Filterguide*

Med minihackaren kan du enkelt och
utan kladd tillreda sm& mangder mat, till
exempel barnmat. Hackaren kan aven
anvandas for att till exempel mala och
hacka kryddor.

*Beroende pa modell

Filtret kan anvéndas i tre olika lagen:

A. Skumavskiljare: | det hér ldget tas skummet
bort vid servering, sa att juicen blir fraschare och
godare.

B. Delvis avskiljare: Avskiljer innehaller delvis.
C. Full 6ppning: Hela juiceinnehallet foljer med
vid servering.

Obs! Du maste vilja ldge innan du sdtter fast
filtret pa behdllaren.
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Likvidacia / Odstranjevanje

Odlaganje / Kassering

Likvidacia

Baliace materidly

Baliace materialy nezataZuju Zivotné
prostredie a mozno ich recyklovat.
Plastové komponenty su oznacené
symbolmi, napr. >PE<, >PS< a pod.
Baliace materidly vyhodte do prislusnych
kontajnerov na miestach urcenych na
likvidaciu komunalneho odpadu.

Staré spotrebice

Symbo| mmmm na produkte alebo baleni
oznacuje, ze tento produkt nemozno
likvidovat s domacim odpadom. Mal by
sa zaniest na prislusné zberné miesto
urc¢ené na recyklaciu elektrickych

a elektronickych pristrojov. Spravnou
likvidaciou produktu predchadzate
moznym negativnym vplyvom na zivotné
prostredie a zdravie 0s6b, ku ktorym

by mohlo dojst v pripade nespravnej
likvidacie produktu. Ak chcete ziskat
podrobnejsie informacie o recyklacii
tohto produktu, obrétte sa na miestny
mestsky Urad, spolocnost zaoberajucu
sa zberom domaceho odpadu alebo
obchod, v ktorom ste produkt zakupili.

Odstranjevanje

Ovojnina

Ovojnina je okolju prijazna in je primerna
za recikliranje. Plasti¢ni deli so oznaceni z
oznakami >PE<, >PS< itd.

Ovojnino odvrzite v ustrezen zabojnik na
odlagalis¢u odpadkov.

Stara naprava

Znak mmmm na izdelku ali na njegovi
ovojnini pomeni, da izdelek ni obi¢ajen
gospodinjski odpadek. Oddajte ga

na ustreznem zbiralnem mestu za
recikliranje elektri¢ne in elektronske
opreme. S pravilnim odstranjevanjem
boste pomagali prepreciti morebitne
negativne posledice za okolje in zdravje,
ki bi jih lahko povzrocilo neprimerno

odstranjevanje tega izdelka. Ve¢
informacij o recikliranju izdelka dobite pri
krajevnih upravnih organih, komunalni
sluzbi ali v trgovini, kjer ste izdelek kupili.

Odlaganje
Materijali za pakovanje
Materijali za pakovanje su prilagodeni

¢ovekovoj okolini i mogu da se recikliraju.

Plasti¢cne komponente su obelezene
oznakama, npr. >PE<, >PS<itd.
Odlozite materijal za pakovanje u
odgovarajuci kontejner u objektima za
odlaganje smeca.

Stari kucni aparat

Simbol mmm na proizvodu ili na
njegovom pakovanju pokazuje da ovaj
proizvod ne moze da se tretira kao
obi¢no smece. Umesto toga trebalo bi
ga predati na odgovaraju¢em mestu
gde se prikupljaju elektri¢ni i elektronski
uredaji za recikliranje. Omogucivsi da
ovaj proizvod bude odloZen na pravilan
nacin, pomazete u sprecavanju mogucih
negativnih posledica po okruzenje i

zdravlje ljudi, do kojih bi u suprotnom
moglo da dode zbog neodgovarajuceg
rukovanja otpadnim materijama ovog
proizvoda. Za detaljnije informacije o
recikliranju ovog proizvoda obratite se
svojoj lokalnoj gradskoj sluzbi, sluzbi za
odnosenje smeca ili prodavnici u kojoj ste
nabavili proizvod.

Kassering

Férpackningsmaterial
Forpackningsmaterialen ar

miljévanliga och gar att atervinna.
Plastkomponenterna dr markerade med
exempelvis >PE<, >PS< osv.

Kassera forpackningsmaterialet i

darfor avsedd container i kommunens
atervinningsanldggningar.

www.electrolux.com

Gammal apparat

Symbolen mmmm pd produkter eller
forpackningar visar att produkten inte
kan hanteras som hushallsavfall. Den ska
i stallet lamnas till ratt insamlingsstalle
for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Genom att se till
att produkten kasseras pa ratt satt bidrar
du till att forhindra potentiella negativa
konsekvenser for miljon och manniskors
hélsa, som annars skulle kunna uppsta

pa grund av felaktig avfallshantering

av produkten. For mer detaljerad
information om &tervinning av produkten
kontaktar du ditt kommunkontor, en
avfallsstation for hushallssopor eller
affaren dar du képte produkten.
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Bilesenler

. Kahvelik

ibik
Doldurma deligi ile kapak

. Olgiim kupasi

Bigak aksam, ¢ikarilabilir
Motor yuvasi

. Hiz selektorii ve PULSE

(VURUS) diigmesi

. Kordon saklama yeri

(cihazin alt tarafinda
bulunur)

Kaymayan ayaklar
Filtre*

. Mini kiyicr*

*Modele baghdir

KomMmnoHeHTn

o mm o

@©

. baHka

Hocunk

. Kpuwwka 3 otBopom ans

HanoOBHEHHA

. MipHuii Kyxonb

Habip HOXiB, 3MiHHUI
Kopnyc moTtopa

. Perynatop wswnpakocten i

KHonka "PULSE"

. Lyxnapa ana 36epiraHHa

LWHYPY (Ha HUXKHI YacTUHI
npunaay)

HixKn NnpoTn KoB3aHHA
QinbTp*

. Minipizak*

*3anexHo Big mogeni
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Emniyet tavsiyesi / [Nopagu wopo TexHiku 6esneku

Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce
asagidaki talimati dikkatle okuyun.

Guvenlikleriyle ilgili olarak
kendilerinden sorumlu bir kisi
tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili
olarak gereken egitim verilmeden
veya kontrol/g6zetim altinda
tutulmadan, ¢cocuklar da dahil olmak
tizere fiziksel, duyusal veya zihinsel
yeterlilikleri sinirl olan ya da deneyimi
ve bilgisi olmayan kisilerin bu cihazi
kullanmasi uygun degildir.
Cocuklarin, gerekli uyarilar yapilarak,
cihazla kesinlikle oynamamasi
saglanmalidir.

Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma
degerleri plakasindaki 6zelliklere uyan
bir gli¢ kaynagina baglanmalidir.
Uriinle birlikte gelen kablo veya
govde zarar gérmusse cihazi kesinlikle
kullanmayin veya tutmayin.

Cihaz yalnizca toprakli bir prize
baglanmalidir. Gerekirse, 10 A

icin uygun bir uzatma kablosu
kullanilabilir.

Uriin veya Uriinle birlikte gelen kablo
hasar gorurse, bir tehlike olasihigini
ortadan kaldirmak amaciyla s6z
konusu kablo; Uiretici, servis temsilcisi
veya benzer niteliklere sahip bir kisi
tarafindan degistirilmelidir.

Cihazi daima diz bir ylizey zerine
yerlestirin.

Gozetimsiz birakilacaksa ve montaj,
demontaj ya da temizlik 6ncesinde her
zaman cihazin fisini prizden cekin.
Cihaz fige takiliyken higbir zaman
elinizle ya da bir aletle bicaklara ya da
parcalara dokunmayin.

Bicaklar ve parcalar cok keskindir!
Yaralanma tehlikesi! Kullandiktan
sonra ya da temizlerken, montaj ya
da demontaj sirasinda dikkatli olun!
Cihazin prize takili olmadigindan emin
olun.

Cihazi suya veya herhangi bir siviya
daldirmayin!

Kariciyl, agir yikler kullanarak bir
kerede 2 dakikadan fazla calisir
durumda birakmayin. Agir yiiklerle 2
dakika calistirdiktan sonra karici en az
10 dakika sogumaya birakiimalidir.

Cihazlarin tizerinde gosterilen
maksimum doldurma hacmini
asmayin.

Kaynayan sivilar ile asla kullanmayin
(maks. 90 derece).

Bu cihazi boya karistirmak icin
kullanmayin. Tehlike, bu islem
patlamaya yol acabilir!

Cihazi kesinlikle kapagr agikken
calistirmayin.

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi
amaciyla tasarlanmistir. Uretici, uygun
olmayan veya hatali kullanimdan
kaynaklanan hasarlar agisindan
herhangi bir sorumluluk kabul etmez.

YBa)KHO npounTaiiTe Ui iHcTpyKuii
nepep nep purcT

npunagy.
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Mpwnap He Npu3HayeHwnii ans
BMKOPWCTaHHA 0cobamm (yKnouaioun
LiTen) 3 obmexeHUMU GisnuHuMY,
CEHCOPHUMM 260 PO3YyMOBUMM
37i6HOCTAMY, 6e3 HanexHoro JocBiAy
Ta 06i3HaHOCTI, AKLLO 3@ HUMU He
HarnA[ae um ix He iHCTPYKTYE Woao
KOPUCTYBaHHA Npunagom ocoba,
BignoBifanbHa 3a ixHio 6e3neky.
CnigkyiiTe 3a TUM, WOG6 AiTN He
rpanvca 3 npunagom.

Mpwnaa MoXHa NigknoYaTh nuwe ao
[Kepesnia eHepronocTayaHHs, Hanpyra
Ta YacToTa AKOro BiAMNOBiAalOTL
cneyudikaLiam, ykasaHum Ha
TabnnuLi 3 TeXHIYHUMM JaHUMK!
3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH
abo nigHimaTy Npunag, AKLWo
MOLIKOAXKEHO LIHYP KMBSIEHHA Ui
Kopnyc.

Mpwnap MycyTb NigKkoyaTCaA

nuLie A0 3a3emneHoi po3eTKu.

3a HeobXigHOCTi MOXHa
BMKOPWCTOBYBATV NOLJOBXYBaNbHUIN
Kabenb, AKNIN NiaxoanTb Jo cTpymy 10
A.

www.electrolux.com

Y BUNafKy NOLWKOAXKEHHA npunagy
a60 LWHYpa XVBNEHHA I0To Ma€e
3aMiHWUTU BUPOBHVIK, 1Or0 CepBiCHUIM
LeHTp abo iHwa KBanidikoBaHa ocoba,
106 3ano6irT HelacHOMY BUNAAKY.
3aBxAun po3millyiiTe npunag Ha
PiBHIl1 rOPV30HTanNbHIli NOBEPXHI.
3aBxAu BigKknoyanTe npunag Big
[iXXepena enekTponocTayaHHs,
AKLLO BiH 3anuLLMBCA 6e3 Harnagy Ta
nepes 36vpaHHAM, Po3bUpaHHAM Ta
YNLLEHHAM.

Hikonu He TopkaiiTecb nes abo
BHYTPILLHIX fileTanei pykammn abo
iHWWMK NpeaMeTamu nig yac poboTi
npunagy.

Hoxi Ta BHyTpilWwHi AeTani gyxe
rocTpil He6e3neka ypaxeHHs!
Bynbte obauHuMM npu 36upaHHi Ta
PO36MpaHHi NicnAa BUKOPUCTaHHA abo
nig yac unweHHs! MepekoHanTteca

B TOMY, LLIO NPWNaj BiAKMIOYEHO Bif
[PKepena KNBMEHHs.
3a60pOHAETLCA 3aHypIOBaTN NpUnag
y Bofly abo byfb-AKy iHLLY PifnHY.

He BrkopucToByiiTe 6nieHaep
6inbLue 2 XBUAVHU NPU CUNbHOMY
HaBaHTaxKeHHi. [icna 2-XBUNNHHOT
po6OTV NPU CUNBHOMY HaBaHTaKeHHi
6neHaep NOTpPiGHO 3anMWnTH
OXONOHYTU NPUHaNMHI Ha 10 XBUAH.
3a60pOHAETbCA NepPeBULLYBaATU
MaKCUManbHUIN OBCAT 3aMNOBHEHHS,
yKasaHui1 Ha npunagax.

3abopoHeHO HanmBaTh y Mikcep
KUNNavi pignHn (MakcmmanbHa
TemnepaTypa He NoBKHHa
nepesulysatn 90 °C)

He BuKopucToByiiTe npunaa ana
po3milyBaHHA dapbu. HebesneuHo,
MOXe Npn3BecTy 10 BUOYXY!

Hikonu He BMUKalTe npunag 6e3
KPULLKA.

Mpunag npr3HayYeHNin BUKMIOYHO
[N AOMALLIHbOTO BUKOPUCTaHHS.
Brpo6Huik He Bianosigae 3a MoXxnuBy
WKOAY, CMPUYMHEHY HEHANEXHUM Y
HenpaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM.



Baslarken / TouaTok po6oTu

T [

Kariayi ilk kez kullanmadan
oncemotor govdesi disinda tim
pargalari yikayin. Montaj: Kauguk
contayi bigcak aksamina yerlestirin ve
(A) kariciyr ters tutarak sokun. Bigak
diizenegini sabitlemek i¢in onu

saat yonlinde (B) cevirin. Dikkat!
Bigaklar ¢cok keskindir!

. Nepep nep P

6neHgepa HeoOXiAHO BUMUTY BCi

neTani Kpim Kopryca enekTpoABUryHa.

36upaHHA. [oknagitb rymoBy
NPOKNAAKY Ha KOMMNIEKT HOXIB

Ta (A) BCTaBTe 110r0, TPVIMAIOUN
6nenpep foHwu3y. LLlo6 3adikcyBatn
HOXOBWI 610K, MOBEPHITb 1070 3a
rOAVHHNKOBOIO CTpifKoio (B). YBara!
Hoxi pay»e rocrpi!

2. Kariciyi diiz bir yiizeye yerlestirin
ve kahveligi motor gévdesi
tzerindeki yerine kilitleyin. Ok
“Kilitli” gostergesi ile hizalandiginda,
stirahi yerine kilitlenmis olur. Icerigi
kahvelige koyun. (Maksimum
kapasiteyi asmayin.)

2. Posralwyiite 6neHgep Ha

rop v PXHi Ta
3adikcyiTe 6aHKy B MOSOXKEHHI
Hap Kopnycom aguryHa. Konu
CTpinKa cymilieHa 3 iHAMKaTopom
«3adikcoBaHO», Lie 03HAYaE, Lo rnek
3adikcosaHo. [lofaiite iHrpesieHTn
no 6aHku. (He nepeBuwyinte
MaKCUMabHY MIiCTKICTb.)

3. Kapagi kapatin ve (A) 6l¢lim
kupasini doldurma deligine sokup
(B) yerine kilitleyin. (Olctim kupasini
karici cahsirken icerik eklemek
icin kullanabilirsiniz. Cevreye
sicramayi 6nlemek icin doldurma
deligini hemen kapatin.) Dikkat!
Sicak sivilarla calisirken, bkz. 4.
paragraf.

3. 3akpuiiTe KpuwKy Ta (A) BcTaTe
MipHWIA Kyxonb B OTBIp AN1A
HanoBHeHHsA Ta (B) 3adikcyiTe itoro
Y HanexHomy nonoxeHHi. (MoxHa
BUKOPVCTOBYBATV MiPHUI KyXOJb,
o6 AofaBaTy iHrpefieHT Mig
yac pobotu bneHaepa. Opgpasy
3aKpuBaliTe OTBIp ANA HAMOBHEHHS,
106 YHUKHYTU PO36pN3KyBaHHA.)
Ygara! lMpaBuna po6otn 3
rapAYMMuU pigMHaMmn onucaHi B
posgini 4.
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Baslarken / TMouaTok po6oTu

TR
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—

4. Sicak sivilar: Kahvelige doldurmadan

once sicak sivilarin ihinmasini
bekleyin. Kahveligi yalnizca yarisina
kadar doldurun ve islemi dtstik
hizda baslatin. Karicinin kahveligi
isinabilir- Ellerinizi koruyun ve
doldurma deliginden gelecek
buhara dikkat edin. Kullanmadan
once her zaman kapagi yerine
yerlestirin.

. BuKopucTaHHA rapaunx pignH.

Mepw Hix aoaasaTy rapavi pignHn 1o
6aHKu, cnig ix oxonogutu. HanosHiTb
6aHKy TiNbKI1 HaNonoBnHY Ta NOYHITb
nepepobKy Ha HM3bKIl WBUAKOCT.
bBaHka 6neHaepa moxe cTaTh Ayxe
rapay4ol — byfbTe 06auHUMK,
3axuiLaiTe pyku Ta 3abesneute
BiflbHE NMPOXOZXKEHHA Napu Yepes
OTBIP ANA HaNoOBHeHHA. 3aBXAn
3aKpuBaliTe KPULLKY nepen
BUKOPUCTaHHAM.

www.electrolux.com

. A¢ma/kapama tusuna basarak

blenderi calistirin. Dustik hizda
baslatin, ardindan gerekiyorsa hizi
artinin. Hizi artirmak igin + tusuna ve
azaltmak icin — tusuna basin. PULSE
fonksiyonunu kullanmak icin, PULSE
tusuna basin.

. YBiMKHiTb MiKcep, HaTUCHYBLUN

KHONKY “YBiMK./BUMK». [ouHiTb

i3 HM3bKOI LWBMAKOCTI, @ NOTiM,

AKLLO HeOobXiaHO, 36inbLwiTh ii. Ansa
36iblIEeHHA WBUAKOCTI HATUCHITb
KHOMKY «+», ANf 3MEHLLEHHS —
KHOMKY «—». LLlo6 yBIMKHY TV dyHKLjit0
«IMMNYJTIbCHU PEXXUM», HaTUCHITb
KkHonKy «IMMYJIbCH PEXXUM>.

. Buz kirma: Istediginiz sonucu

elde edene kadar PULSE (VURUS)
diigmesine birkag kez 3-5 saniye
basin. Karici calisirken doldurma
deliginden daha fazla buz
ekleyebilirsiniz.

. Moppi6HeHHA nboAy. HaTucHITL

kHonky "PULSE" Ta yTpumyiite ii
npoTArom 3—5 ceKyHA, NOBTOPITb
Lie KinbKa pasiB, AOKW He oTpUMaeTe
6akaHuii pesynbrar. ig yac po6otn
6neHaepa MoXHa fiofaBaTu binblue
Nbogly Yepes OTBIip ANA HaMOBHEHHA.



1. Hizli temizlik: Kahveligin icine sicak
su koyun ve iki damla deterjan
ekleyin. PULSE (VURUS) digmesine
kisaca basarak su ve deterjani
karistirin. Son olarak kahveligi akan
su altinda durulayin.

1. LWBuake unweHHa. Hanuinte tenny
Bofly B 6aHKy Ta AofaiiTe ieKinbKa
Kpanenb Muioyoro 3acoby. 3milariTte
BOZY Ta MVIOUUIA 3aCiB, HATUCHYBLUN i
Bigpa3y BignycTtuBLuM KHonky "PULSE".
Mpomuiite GaHKy Nia NPOTOYHOKL
BOAOK.

\

Temizlik ve bakim / YuweHHs Ta pornsg

~

2. Derinlemesine temizlik: Kariciy
kapatin ve fisini prizden cekin.
Motor govdesini nemli bir bezle
silin. Motor govdesini higbir
zaman suya batirmayin veya akan
suyun altinda temizlemeyin!

2. PetenbHe unwEeHHA. BUMKHIT
6neHaep i BUTATHITb WHYP
XKUBNEHHA 3 po3eTKu. MpoTpiTb
KOpPMyC eNeKTPOABUryHa BONOroio
TKaHuHoto. Hikonu He BcTpomnioiiTe
KOpnyc eNleKTPoABUryHa y Boay
i He YnCTiTb Oro Nig NPOTOYHOI
Bopoio!

3. Kapagi acin ve kahveligi ¢ikarin.
Bigak diizenegini ¢ikartmak icin
onu saatin tersi yonde cevirin.
Bigak aksamini deterjan ve suile
durulayin. Dikkat! Dikkatli tutun,
bicaklar ¢ok keskindir! Kapak,
kahvelik ve 6l¢tim kupasi bulasik
makinesinde yikanabilir.

3. 3HiMiTb KpMLWKY Ta 6aHKY.
MoBepHiTb HOXOBUIA 6GNIOK NPOTK
FOAVHHVKOBOI CTPINKK i 3HIMITb 110rO.
MpomuinTe KOMNAEKT HOXIB y CymiLui
BOAWM Ta Mutoyoro 3acoby. Yeara!
Po6iTb Lie 06epexHO, HOXi Ayxe
roctpi! Kpuiky, 6aHKy Ta MipHuWii
KyXOJib MOXKHa MWUTU B MOCYAOMUIHIN
MaLUVHi.
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Ek 6zellikler / OopaTtkoBi dyHKLUiT

T

Mini kiyiaiyr* yeterli icerikle
doldurun. Mini dograyiciyr motor
govdesine yerlestirin, baslatmak
icin agma/kapama diigmesine basin
ve hizi “+7-"ya da PULSE diigmesi
ile ayarlayin. Kullandiktan sonra
mini kiyici kabini ve bicak aksamini
temizleyin. (Mini kiyici bulasik
makinesinde yikanmaz). Dikkat!
Bigaklar ¢ok keskindir!

. HanoBHiTb MiHipizak* noTpi6HUMK

iHrpepieHTamuy. BCTaHOBITb MiHi-
noapi6HoBay Ha MOTOPHWIA 610K,
HATUCHITb KHOMKY “YBIMK./BUMK» fna
yBIMKHEHHA npunagy Ta Bigperynionte
WBWAKICTb 3@ JONOMOTOI0 KHOMOK
“+"i"-" a6o 06epiTb «MMYJIbCHIN
PEXXWM».(MiHipi3ak 3a60poHs€eTbCA
MWTU Y NOCYAOMUNHNX MALLVHAX).
Yeara! Hoxi gy»xe rocrpi!

*Modele baghdir
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2. Meyve suyu yapmak icin: Filtreyi*
kullanmadan 6nce takin (bkz.
Filtre yerlestirme kilavuzu). Genis
kisim yukari bakacak sekilde
filtreyi stirahiye yerlestirin. Dogru
sekilde yerlestiginden emin olun.
Meyveleri filtreye koyun (erik ya da
avokadolardakine benzer buyik
tohumlari kirmak igin blenderi
kullanmayin). Kapagi kapatin.

2. MpwuroTtyBaHHa coky lMepep
BUKOPUCTaHHAM PO3MICTITb GinbTp*
(avB. poBIAKyY Wopo dinsTpa ans
BU3HAYEHHA HEOOXIAHOTO MOSIOXKEHHS).
Po3micTiTb GInbTp y reKy Wmpokoto
cTopoHoto goropw. [Nogbaiite npo Te,
abw BiH OyB BCTaHOBNEHWII NPaBUILHO.
Moknagitb GpyKTn y GinbTp (060B'A3KOBO
nepesipTe, W06 y Mikcepi He byno
BEJMKUX KiCTOYOK, HanpUKaz KiCTOUoK
C/IMBU YV @BOKafI0). 3aKpUIATE KPUILLKY.

*3anexHo Big mopgeni

3. Temizlik talimatlar, filtre: Filtreyi
cikarin. Filtreyi temizleyin ve akan
su altinda durulayin (filtre bulasik
makinesinde yikamaya uygun
degildir).

3. IHCTpYKUii woAao unweHHs ¢inbrpa:
Buiimitb dinbTp. MouncTitb GinsTp
Ta NPOMOJIOCHITb IOr0 NPOTOYHOIO
BOAOI0 (GiNbTp HE MOXHa MUTU B
NOCYOMUIHIN MaLLVHi).



Karisim Miktarlari ve islem Siireleri

Girpma Miktarlan ve islem Siireleri

Malzemeler Miktar Stire Hiz
Agr yik e maksimum 2dk. Krema 200-400 50~60 sn 1
islem siresi 9
Not: Kremanin sicakligi 4 ila 8 derece arasinda olmalidir
Onerilen karma hizi
Tarif Malzemeler Miktar Sure Hiz
Havug 40 g
Taze sebzelerin piire yapilmasi Patates 2 el 20~30sn 4
Sogan 40
Su 120 g
Tekila 240 ml
Uglii sn. 60 ml
Cilekli margarita (Kokteyl) dondurulmus gilek 225 g <120sn 4
Dondurulmus Limonata konsantresi 145 g
Buz kupleri 150 g
Dilimlenmis ananas 250 e]
Ananas-kayisi Smoothie Kuru Kayisi 40 g <120sn 4
Yogurt 300 g
Sut 150-300 ml
Vanilyali Dondurma 200-400 g
Milkshake 20~30sn 3
Muz 1/4-1/2  adet
Cikolatal surup 30-60 g
Patates 200 g
Patatesli pirasa corbasi Pirasa 200 g 50~60 sn 3
Su 400 g
Bugday unu 110 g
Tuz 1 Tutam
yumurta 2 adet
Gozleme (Bulamagh) 40~50 sn 2
Sut 200 ml
Su 75 ml
yag 50 9
Dograma Miktarlari ve islem Siireleri
Malzemeler Miktar Kalite Stire Kalite Stire Kalite Stire Hiz
Ekmek Kirintilart | 15~30 g 3sn 3~5sn 5~10sn Titresim
Badem 20-100 g iri taneli 3sn Orta 3~5sn| Incetaneli |5~10sn Titresim
Karabiber 20-100 g 3sn 5sn 5~10sn Titresim
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IHrpepieHTN | TPUBANICTb 3MilLyBaHHA

IurpegieHTn i TpuBanicTb 36UBaHHA
MakcrmanbHuii yac IHrpepieHTn Kinbkictb Yac Wenakictb
R =
MpumiTka: TemnepaTypa BepLUKiB NOBMHHa GyTu B MeXax BiA 4 [o 8 rpagycis
Lenbcia
PeKkomeHpOBaHa WBUAKICTb 3MilLyBaHHA
Peuent IHrpepieHTn KinbKicTb Yac LWBnakicTe
Mopksa 40 r
Miope 3 cuprx oBouis Kapronn 4 d 20~30c 4
Lnbyna 40
Boga 120 r
Tekina 240 mn
Nikep Tuny Triple sec 60 mn
KokTeiinb "Maprapwvta” 3 nonyHuueto 3aMOPOXEH] NONyHNL 225 r <120c¢ 4
3amMOopOKeHUIA KOHLIEHTPOBaHMI 145 r
NIMMOHaZ 3 narima
Ky6unkun nbopy 150 r
LmaToukun aHaHaca 250 r
AHaHaCcHO-abprKOCOBWIN KOKTEb Kypara 40 r <120c 4
Voryprt 300 r
Monoko 150-300 mn
MonouHuin KoKTelnb Bahinbhe Mopoauso 200400 ¢ 20~30c 3
banaH 1/4-1/2  wt
LLlokonagHwui cupon 30-60 r
Kaptonna 200 r
Cyn 3 kapTonAi Ta umbyni-nopeto Linbyna-nopen 200 r 50~60 c 3
Boga 400 r
MweHnuHe 60poLWwHO 110 r
Cinb 1 Winka
TicTo gna ManHuUiB Al 2 ur 40~50 ¢ 2
Monoko 200 mn
Bona 75 mn
macno 50 r
InrpepienTn i Tp icTb nopapi6
IHrpepieHTn Kinbkicte | AKicTb Yac | fAkictb Yac AkicTb Yac LWenakictb
MaHipyBanbHi cyxapi | 15~30 r 3c 3~5c¢ 5~10c [ ImnynbcHa
Mwurganb 20-100 r | Benukiwmatkm | 3¢ CepepgHi wmatku | 3~5 ¢ | [Api6Hi wmaTtoukn | 5~10 ¢ | ImnynbcHa
Mepeub 20-100 r 3c 5¢ 5~10c [ ImnynbcHa
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Sorun giderme, Karma kilavuzu ve Ek 6zellikler kilavuzu

Sorun giderme

Belirti

Neden

Céziim

Karici galismiyor.

Bilesenler dogru yerlestirilmemis.

Tum bilesenlerin dogru sekilde yerine
kilitlendiginden emin olun.

Hiz selektoru sag konumda degil.

Uygun hizi secin. VURUS fonksiyonunu
kullanmak icin hiz selektérinin VURUS
konumunda oldugundan emin olun.

Kahvelik asir doldurulmus.

Kahveligi, maksimum seviyesini gegmeyecek
sekilde bosaltin.

Fis, duvardaki prize dogru sekilde takilmamis.

Fisin duvardaki priz ile olan baglantisini kontrol
edin ya da baska bir priz deneyin.

Elektrik kesintisi.

Elektrik kesintisi sona erene kadar bekleyin.

islevsel sorun.

Yetkili servis ile iletigsim kurun.

Mini Kiyiar* kilavuzu

Filtre* kilavuzu

Mini kiyici bebek mamasi gibi kiigtik
miktarda yiyecegi kolayca ve daginiklik
olmadan hazirlamanizi saglar. Kiyici,
baharatlarin 6gutulmesi ya da kiyilmasi gibi
islemler icin de kullanilabilir.

servis edilecektir.

*Modele baghdir

izin verir.

konumu se¢meniz gerekir.

Filtre Ug farkli konumda kullanilabilir:
A. Kopiik ayirici: Bu konumda, meyve suyu, daha
hafif ve lezzetli olmasi icin kopukten ayrilarak

B. Kismi ayirici: icerigi kismen ayirir.
C. Tam agilma: Tim meyve suyunun dokiilmesine

Liitfen dikkat: Filtreyi kahvelige takmadan énce
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YcyHeHHsA Henonagok, Mopaau Woao 3MillyBaHHA Ta iHGopMaLia npo fonatkosi dyHKLUT

yCyHeH HA HenonagokK

OsHaka

lpuyuxa

BupiweHHa

Bbrnenpep He BMMKaeTbCA.

[eTani He 3aKpinneHi HaNeXHUM YNHOM.

MepeBipTe, uv BCi AeTani 3akpinneHi HanexHUM
YMHOM Ha CBOIX MiCLisIX.

Perynatop nepemmukaHHs WBMAKOCTEN He
BCTAHOBNEHO B HaneXHe NOJIOXKEeHHSA.

Bn6epiTb BignoBigHy WwauakicTb. o6
ckopucTtyBaTuca dpyHkuieto "PULSE',
nepeKoHanTecs, Wo perynatop nepeMmnkaHHa
LWBWAKOCTE YCTaHOBIEHO B MosnoxeHHs "Pulse”.

baHka nepernoBHeHa.

BnnopoxHiTb 6aHKy HacTinbKy, o6 06'em He
nepeByiLLYBaB MaKCUManbHIA AONYyCTUMMI
piBeHb.

Ltencenb He yBIMKHEHO B PO3€ETKY HaNIeXHUM
UYMHOM.

MepeBipTe NigKNOYEHHA WTENCcensa Jo PO3eTKn
a60 cnpobyiTe CKOPUCTATUCA IHLLOK PO3ETKOK.

BipknioueHHA enekTponocTayaHHsA.

[loueKaiiTech BiHOBNEHHA €NeKTPONoCTayaHHs.

OyHKuUioHanbHa npobnema. 3BepHITbCA 10 aBTOPU30BaHOI CEPBICHOT

cnyxoéu.

[oBigHMK i3 MiHipi3aka* JMosigka wopo ¢inbrpa*

3a onoMOroto MiHipi3aka MOXHa 3
nerkicTio rotyBaTyt HeBenmKi nopuii ixi,
Hanpuknag ans aiten. Pisak MoxHa Takox
BMKOPMWCTOBYBATY ANA NOAPIGHEHHA
cnevyin.

DinbTp MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA Y TPbOX Pi3HUX
MONOXEHHAX:

A. NiHoBiaAinbHMK. AKLWO GinbTPp 3HaXoANTLCA

B LibOMY MOJIOXKEHHiI, CiK 6yfe CBiTRiwmum i
CMaYHILWNM 3aBLAKMN BiJOKPEMEHHIO MiHW.

B. YacTkoBnii BigAinbHUK. Mpu Lubomy
3a/IMWAETLCA NEeBHA YacTUHa M'AKOTI.

C. MoBHicTIo BigKpMTUIA. Y TaKunii CNoci6 MoXHa
3po6UTH CiK i3 M'AKOTTIO.

3sepHimeb ysazy: cnoyamky mpe6a subpamu
Nos10XKeHHA, a nomim ycmasumu ¢inemp 0o
6aHKu.

*3anexHo Bifg mogeni
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Elden ¢ikarma / Ytunisauis

Elden ¢cikarma

Ambalaj malzemeleri

Ambalaj malzemesi cevre dostudur ve
geri donustirilebilir. Plastik bilesenler
Uzerlerindeki isaretler ile taninir; 6r. >PE<,
>PS< vb.

Lutfen ambalaj malzemesini, size en yakin
¢op atik tesislerine uygun bir tasiyici
icinde atin.

Eskiyen cihazlar

Uriinde ya da ambalajinda bulunan s
simgesi, bu trlinlin evsel atik olarak
degerlendirilemeyecedgini belirtir. Aksine,
cihazin elektrikli ve elektronik aygitlarin
geri donlsturilmesi icin uygun bir top-
lama noktasina gétirilmesi gerektigini
ifade eder. Bu Griinuin diizglin bicimde
atilmasini saglayarak, Grintin uygun atik
yontemleri disinda degerlendirildiginde
ortaya cikabilecek cevre ve insan saghgi

acisindan olasi olumsuz sonuglarin 6n-
lenmesine katkida bulunmus olursunuz.
Bu GrGintin geri dontisumii ile ilgili olarak
daha ayrintili bilgi edinmek icin lttfen
yerel ydnetim birimlerine, evsel atik/¢op
toplama hizmeti yetkililerine ya da trtint
satin aldiginiz yere basvurun.

Yrunisauin

Mamepianu ynakosku

Matepianu ynakoBKu € eKonoriyHo
6e3neyHMM Ta MOXKYTb
BUKOPUCTOBYBATNCA AN1A MOBTOPHOI
nepepobku. NnacTmkosi cknaposi
MO3HaYaloTbCA CMBONIAMV, HaNpUKnag
>PE<, >PS< Toujo.

Byab nacka, BukuganTte matepianu
YNakoBKM B HaNeXHi KOHTeHepn
KOMYHarbHUX CNy6 Ana yTunizauii
CMITTA.

Cmaputi npunad

CrMBO/N mmmm Ha BMPO6i 260 Ha

110r0 YyNaKkoBLi BKa3ye Ha Te, o Len
BMPI6 He MOXHa BUKUAATI Pa3oMm i3
no6yToBuMU Bifxogamu. HatomicTb
1i0ro noTpibHo 3AaTu Ao BiANOBiAHOTO
NYHKTY yTUAi3aLlii eneKTpuyHux Ta
eNeKTPOHHUX Npunagis. 3abesneuyioun
HanexHy yTunisauito BUpooby, MoXHa
3an06irTn NOTEHLINHIM HEraTUBHUM
HacsligKam Ansa HaBKOSIULLHbOTO
cepeaoBuLIa Ta NIIOACbKOrO 3[0POB'A, AKi

B iHLIOMY BUNaAKY MOXYTb BUHUKHYTU
B pe3ynbTaTi HeHanexHoi yTunisauii
BMpoOy. 3a JOKNaAHILWO iHpopMaLli€io
110710 BTOPUHHOT NepepobKi BUpoby
3BEPHITLCA O MyHILMNaniTeTy, CyK6m
yTunizauii abo 1o MarasmHy, B AKOMY B1
npuva6anu Bupi6.
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